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K  

1-сабак 
Фатиха сүрөсү 

 اَعُـوذُ باِللَّوِ مِنَ الشَّيْطَنِ الرَّجِيـمْ 
بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

ينِ   الرَّحِيمِ الرَّحْمَانِ   الْحَمْدُ لِلَّوِ رَبّْ الْعَالَمِينَ    مَالِكِ يَـوْمِ الدّْ

صِرَاطَ الَّذِينَ   اىْدِناَ الصّْرَاطَ الْمُسْتَقِيمَ   إِيَّاكَ نَـعْبُدُ وَإِيَّاكَ نَسْتَعِينُ 
  أنَْـعَمْتَ عَلَيْهِمْ غَيْرِ الْمَغْضُوبِ عَلَيْهِمْ وَلََ الضَّالّْينَ 

Калима 

Араб тилинин морфологиясын «Сарф» бөлүмү үйрөтөт. 
Кандайдыр бир мааниге ээ болгон сөз араб тилинде «калима» 
деп аталат. Калима харфтардан куралат. Кыргыз тилиндеги 
«тамга» сөзүнүн синоними болгон «арип» сөзү мына ушул 
«харф» сөзүнөн өздөштүрүлгөн. Калима бир харфтан тартып, 

жети харфка чейин турушу мүмкүн:  ,قىمىهـ , , اًجٍتًيىاده, مىحٍميكده, كًتىابه اًسٍتًعٍمىاؿه
فٍ, بً   сыяктуу. Кыргыз тилинде көп сөздөр уңгуга мүчөнүн مى

уланышы аркылуу жасалганы сыяктуу, араб тилинде да көп 
калималар сөздүн өзөк-уңгу харфтарына четтен кошумча 
харфтарды кошуу аркылуу жасалат. Мисалы, кыргыз тилинде 
«иш» деген уңгу сөзгө «-кана» жана «-лар» мүчөлөрүн улоо 
жолу менен «ишкана» жана «иштер» сыяктуу башка-башка 
маанидеги бир нече сөздөрдү жасайбыз. Ушул сыяктуу араб 

тилинде да, мисалы,  عىمىؿه калимасына ا жана ـ же أ... ا 
харфтарын кошуп  امًؿه , عى , مىعٍمىؿه  .сөздөрүн жасай алабыз اىعٍمىاؿه

Өзөккө четтен кошулган харфтар – сөз жасоочу кошумчалар 
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деп аталат. Сөз жасоочу кошумчалар калиманын башына, 
аягына жана ортосуна кошулушу мүмкүн. Ушуну менен бирге, 
өзөктөгү аракет жана сукундар да өзгөрөт. Өзөк харфтардын 
араларына башка харфтардын кирип калышы жана өзөктүн 
аракетинин өзгөрүшү натыйжасында сөздүн өзөгү кайсы, 
кошумча харфтары кайсы экендигин ажыратып алуу 
кыйындашат. Калиманын өзөгү аныкталбастан туруп, сөздүн 

маанисин таап болбойт. Мисалы,  دٍرىسىةه  دىرٍسه  калимасынын өзөгү مى
(сабак) сөзү экендигин билип алганыбыздан кийин гана  دٍرىسىةه  مى
– сабак окутула турган жай маанисинде экендигин билип 

алабыз. 
1. Ислам акыйда жана шаръий өкүмдөрдөн турат. Акыйда – 

бул жашоо жолу жана турмуш мыйзамдарына негиз боло турган 

ыйман. 

2-сабак 

Нас сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

مِنْ شَرّْ الْوَسْوَاسِ   إِلَوِ النَّاسِ   مَلِكِ النَّاسِ   قُلْ أَعُوذُ بِرَبّْ النَّاسِ 
  مِنْ الْجِنَّةِ وَالنَّاسِ   صُدُورِ النَّاسِ الَّذِي يُـوَسْوِسُ فِي   الْخَنَّاسِ 

Вазн 

Вазнда өзөк харфтар ؿ ع ؼ менен белгиленет. Калиманын 

аракет жана сукундары вазнда өзгөрүүсүз өзү көрсөтүлөт. 

Мисалы,  عىمىؿه калимасынын биринчи харфын ؼ экинчи харфын 

 менен белгилеп, аракеттердин өзүн ؿ үчүнчү харфын ع

көчүрсөк,  فىعىؿه вазнында экендиги маалым болот. 
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بٍزه  –خي فعُْو     فعََو   – كىرىؽه      فعَْو   – دىرٍسه      

ُ   -فعُُو          فعَِو   – عِْةَ   ارُْ خُثْض   -فعُْو             
 

Вазнда өзөккө четтен кошулган сөз жасоочу кошумча 

харфтар өзү көрсөтүлөт. Мисалы,  عىمىؿه калимасынан 

«жумушчу» маанисиндеги  امًؿه  сөзүн жасоо үчүн биринчи عى

харфтан кийин ا кошулган болсо, вазнда да ؼ дан кийин ا 
кошулат д.у.с. 

Өзөк харфтардын биринчиси вазнда ؼ менен 

билдирилгени үчүн калиманын ؼ сы, экинчиси калиманын ع 

ы, үчүнчүсү ؿ ы деп аталат. Мисалы,  دىرٍسه калимасындагы د 
калиманын ؼ сы, ع – ر ы, ؿ – س ы болот. 

Көнүгүү: төмөндөгү сөздөрдүн вазндарын аныктагыла жана 
өзөк харфтарын көк, кошумча харфтарын кызыл түстө 
жазгыла: 

مًيهـ  :عًمٍهـ  .1 الًهـ   , عى عٍػميكهـ  ,عى ػمىمىاءي  , مى ميكهـ  , تىعٍػمًيهـ  , عىلامىةه  , عي  أىعٍػمىيـ  , عي

كٍهـ  .2 كيكمىةه  , حًكٍمىةه  :حي اكًهـ  , حي كًيهـ  , حى كىمىاءي  , حى هـ  , مىحٍكىمىةه  , مىحٍكيكهـ  , حي   ميسٍػتىحٍكى

ػكٍتىبه  , كيتيبه  , كًتاىبه  :كىتىبى  .3 ػكٍػتيكبه  , كاىتًبه  , مى ػكىاتًبي  , مى  أيكٍػتيبٍ  , كيتيبًيّّ  , مى

بىره  .4 بًيره  , أىخٍبىارىاته  , إىخٍتًبىاره  , ميخٍبًره  , أىخٍبىاره  :خى  ميخٍتىبىرىاته  , ميسٍػتىخٍبًره  , خى
 

2. Турмуш чындыгына дал келүүчү, далилден келип чыккан 

катъий тастыктоо – ыйман деп аталат. Ыймандын далили эки 

түрдүү болот: а) аклий далил  б) наклий далил. 

Далилдин аклий же наклий болушун ыйман келтирүү талап 

кылынып жаткан теманын вакыйсы белгилейт. 
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3-сабак 

Фалак сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

  وَمِنْ شَرّْ غَاسِقٍ إِذَا وَقَبَ   مِنْ شَرّْ مَا خَلَقَ   قُلْ أَعُوذُ بِرَبّْ الْفَلَقِ 

  وَمِنْ شَرّْ حَاسِدٍ إِذَا حَسَدَ   وَمِنْ شَرّْ النـَّفَّاثاَتِ فِي الْعُقَدِ 
Асл жана заида харфтар 

Калиманын өзөк харфтары «аслий харфтар» деп аталат. 
Ал эми өзөккө кошулган кошумчалар «музаида харфтар» деп 
аталат. Калиманын өзөгүнө четтен сөз жасоочу музаида 

харфтарды кошуу менен жаңы сөздөр жасалат. Мисалы,  حًبٍره 

сөзүнө ـ жана ة заида харфтарын кошуу менен  مًحٍػبىرىةه сөзү 

жасалат. Мында  حًبٍره – «сыя» калимасынан «сыя челек» 

маанисиндеги  مًحٍػبىرىةه калимасы жасалды. 

Сарф – түпкү маанисинде бири-бирине өзөктөш болгон ар 
түрдүү сөздөрдү жасоону үйрөтө турган илим. 

Араб калималары аслий харфтары санына карай үч 
харфтуу, төрт харфтуу жана беш харфтуу болушу мүмкүн. 

1. Суласий (үчтүк):   يٍػده  .Зайд жазды – كىتىبى زى

2. Рубаий (төрттүк): عٍػ فىره تىمٍػفىفى جى  – Жаъфар телефон кылды. 

3. Хумасий (бештик):  حٍمىرًشه  .кемпир – جى

Сарфты негиздөөчүлөр аслий харфтарды вазнда ؼ ع ؿ  

менен берүүгө келишишкен. Ошондуктан аслий харфы төртөө 

болгон рубаий вазнда акыркы аслий харф дагы бир ؿ менен 

көрсөтүлөт: 
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هـ  – فًعٍػمىؿه   илек-илек   عٍػمىؿه فى  – لىقٍػمىؽه   теңге دًرٍىى

Аслий харфтары бешөө болгон хумасий калималарда 

төртүнчү жана бешинчи аслий харфтары дагы эки ؿ менен 

белгиленет: 

ؿه  - فىعىػمٍػمىؿه  زىعٍبًؿه  - فيعىػمٍػمًؿه  бий алма   سىػفىرٍجى  жалган  خي

Ошентип суласийлер вазнда ع ؼ жана бир ؿ менен, 

рубаийлер ع ؼ жана эки ؿ менен, хумасийлер ع ؼ жана үч ؿ 

менен белгиленет. 
3. Эгер талкуу темасы сезиле турган болсо, мисалы «Алланын 

бар экендиги», «Куран Алланын сөзү», «Ырыскы Алланын колунда» 

деген темалар сыяктуу, анда далил аклий болот. Эгер теманы 

сезүү идирек кыла албай турган болсо, мисалы, «Кыямат күн», 

«бейиш», «тозок» сыяктуу, анда далили наклий (т.а. Куран жана 

хадистен) болот. Акыйдадан чыгуу куфр болуп саналат. 

4-сабак 

Ихлас сүрөсү 

 يمِ بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِ 

وَلَمْ يَكُنْ لَوُ    لَمْ يلَِدْ وَلَمْ يوُلَدْ   اللَّوُ الصَّمَدُ   قُلْ ىُوَ اللَّوُ أَحَدٌ 
  كُفُوًا أَحَدٌ 

Мужаррад жана мазийд 

Аслий харфтарга четтен заида харфтар кошулбаган 
калималар «мужаррад» т.а. кошумчасыз деп аталат. Эгер 
аслий харфтарга четтен заида харфтар кошулган болсо 
«мазийд» т.а. кошумчалуу деп аталат. Суласий, рубаий жана 
хумасийлердин ар бири мужаррад жана мазийд болушу 
мүмкүн. 
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 Мужаррад Мазийд 

Суласий калем – فىعىؿه  = قىمىهـ калемсап –  مًفٍعىػمىةه  = مًقٍػمىمىةه 
Рубаий булбул –  فيعٍػميؿه  = بيمٍبيؿه булбулча –  فيعىيٍػمًؿه  = بيمىيٍبًؿه 
Хумасий төө –  فيعىػمٍػمًؿه  = قيذىعٍمًؿه төөлөр –  فيعىػمٍمًلاته  = قيذىعٍمًلاته 

4. Акыйдада катъий тастык болушу керек т.а. күмөн болбошу 

керек. Акыйдада күмөндүү нерсени алуу мүмкүн эмес. Себеби, Алла 

Таала Юнус сүрөсүнүн: 

 وَمَا يَـتَّبِعُ أَكْثَـرُىُمْ إِلََّ ظنَِّا إِنَّ الظَّنَّ لََ يُـغْنِي مِنْ الْحَقّْ شَيْئًا [10:36]
 Анъам сүрөсүнүн: 

نَّ وَإِنْ تُطِعْ أَكْثَـرَ مَنْ فِي الَْْرْضِ يُضِلُّوكَ عَنْ سَبِيلِ اللَّوِ إِنْ يَـتَّبِعُونَ إِلََّ الظَّ 
 ََ  [6:116] وَإِنْ ىُمْ إِلََّ يَخْرُصُون

аятында күмөнгө эргешип жаткан кишилерди ачыктан-ачык 

жемеледи. 

5-сабак 

Масад сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

صْلَى ناَراً سَيَ   مَا أَغْنَى عَنْوُ مَالوُُ وَمَا كَسَبَ   تَـبَّتْ يَدَا أبَِي لَهَبٍ وَتَبَّ 
  فِي جِيدِىَا حَبْلٌ مِنْ مَسَدٍ   وَامْرَأتَوُُ حَمَّالَةَ الْحَطَبِ   ذَاتَ لَهَبٍ 

Калиманын алты баскычы 

1. суласий мужаррад (с.мж) 
2. суласий мазийд (с.мз) 
3. рубаий мужаррад (р.мж) 
4. рубаий мазийд (р.мз) 
5. хумасий мужаррад (х.мж) 
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6. хумасий мазийд (х.мз) 
Эскертүү: төрт харфтуу сөздү бардык харфтары аслий 

экендигин аныктабастан туруп рубаий дешке болбойт. 

Мисалы,  أىخٍرىجى жана  دىحٍرىجى сөздөрү  فىعٍػمىؿى вазнындагы рубаий 

калималарга окшоп көрүнөт. Бирок,  أىخٍرىجى нын биринчи харфы 

заида экендигин аныктагандан кийин, мунун вазны  أىفٍعىػؿى 
экендигин, өзөгү үч харфтык  رىجى  болуп, ага кошумча харф حى

кошулганы себептүү суласий мазийд деп айтылышы 
керектигин билип алабыз. 

Ушундай көрүнүштө баары бирдей жети харфтуу болгон 

اًسٍػتًعٍمىاؿه تىسىػمٍسيػلاته   жана  قيذىعٍمًلاته сөздөрү аслий харфтарына 

карай: 

اًسٍػتًفٍعىاؿه  –اًسٍػتًعٍمىاؿه   (өзөгү عمؿ суласий мазийд)  

تىفىعٍػميلاته  – تىسىػمٍسيػلاته   (өзөгү  سمسؿ  рубаий мазийд)  

فيعىػمٍػمًلاته  – قيذىعٍمًلاته   (өзөгү قذعمؿ   хумасий мазийд)  
экендигин билип алабыз. 

Көнүгүү: төмөндөгү сөздөрдү жанында көрсөтүлгөн 
вазнына карап ушул алты баскычтын кайсы биринен 
экендигин айтып бергиле: 

–فًعٍمىػؿه  ضًػفٍدىعه  манжа – إًفٍعىػؿه  – إًصٍػبىعه   – бака 

ػكصه حي أيفٍ  – فيعٍميكؿه  عيصٍػفيكره  куштун уясы –  – أيفٍعيػكؿه    – чымчык 

هـ شٍ قى  عىػ كٍػتىبه  картаң – فىعٍمىػؿه   –  فٍعىػؿه  مى –مى  – стол 

–فًعٍمًيؿه  قًطٍمًيره  жагымдуу – –مًفٍعًيػؿه   مًعٍطًيػره   – курма 

кабыгы 

نٍكىبيػكته  –فىعٍػمىميكؿه  عى  – жөргөмүш  فًعٍػمىميكؿه   قًرٍطىبيكٍسه – – балээ 



 

 9 

سه ػقىمىيٍبى  – فىعىمٍمىػؿه    – кийиктин 

жүрөгү 

– تىفىعٍمىػؿى   تىدىحٍرىجى   – тоголонду 

5. Катъий өкүмдү тастыктоо да акыйдага кирет. Исламды 

толугу менен инкар кылуу да, андагы бирер катъий өкүмдү инкар 

кылуу да куфр болуп саналат. 

فَمَا جَزَاءُ مَنْ يَـفْعَلُ ذَلِكَ مِنْكُمْ إِلََّ أَفَـتـُؤْمِنُونَ ببِـَعْضِ الْكِتَابِ وَتَكْفُرُونَ ببِـَعْضٍ 
نْـيَا وَيَـوْمَ الْقِيَامَةِ يُـرَدُّونَ إِلَى أَشَدّْ الْعَذَابِ وَمَا اللَّوُ بِغاَفِلٍ  خِزْيٌ فِي الْحَيَاةِ الدُّ

  [2:85] عَمَّا تَـعْمَلُونَ 

6-сабак 

Наср сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 
  وَرأَيَْتَ النَّاسَ يَدْخُلُونَ فِي دِينِ اللَّوِ أَفـْوَاجًا  إِذَا جَاءَ نَصْرُ اللَّوِ وَالْفَتْحُ 

  فَسَبّْحْ بِحَمْدِ ربَّْكَ وَاسْتـَغْفِرْهُ إِنَّوُ كَانَ تَـوَّاباً

 

Исм, феъл жана харф 

Араб тилчилери калималарды үч чоң бөлүккө бөлүштү: 
1) Исм. Бул бөлүккө нерселер жана жандуулардын 

ысымдары, сыпаттар, сандар, иш-аракет наамдары жана шахс 

наамдары кирет. Мисалы:  سىبٍعىةه, مىجًىءه, أىنٍتى , مًيؿه , جى , فىرىسه , إًنٍسأفه  قىمىهـ
2) Феъл – иш-аракетти, анын кылынган заманын жана 

кылуучу шахсты түшүндүргөн калима. Ар бир феълден үч 
нерсе түшүнүлөт: 1) иш-аракет 2) аткарылуу заманы 3) 

аткаруучусу. Мисалы,  جًئٍتي феълинен «келүү» иши сүйлөөчү 
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шахс тарабынан, ушул сөздүн айтылыш заманындан мурда 
т.а. өткөн заманда аткарылгандыгы түшүнүлөт. 

3) Харф – сөздө эгемендүү бөлүк боло албай турган 

кызматчы сөздөр. تَّى, إًفٍ, مىا , كىػ, حى , إًفَّ  .сыяктуу إًلىى, ثيّـَ, كى

6. Шаръий өкүм – пенделердин амалдарына тиешелүү 

Шареънин хытабы. Шареънин хытабы: Куран, хадис, ижма 

жана кыяс. Шаръий өкүм беш түрдүү болот: 

1. Кылуу катъий талап кылынган өкүм: парз – важып. 

2. Кылуу катъий эмес талап кылынган өкүм: сүннөт – напил – 

мандуб. 

3. Кылуу же кылбоо ыктыярдуу болгон өкүм: мубах. 

4. Кылуудан кылбоо абзел болгон өкүм: макрух. 

5. Кылбоо катъий талап кылынган өкүм: арам – махзур.  

7-сабак 

Кафирун сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

 وَلََ أنَْـتُمْ عَابِدُونَ مَا أَعْبُدُ   لََ أَعْبُدُ مَا تَـعْبُدُونَ   قُلْ ياَأيَّـُهَا الْكَافِرُونَ 

  ْوَلََ أنَاَ عَابِدٌ مَا عَبَدتُّم   ُدُ وَلََ أنَْـتُمْ عَابِدُونَ مَا أَعْب   ْلَكُمْ دِينُكُم
 وَلِيَ دِينِ 

 

Исми замир 

I шахс, II шахс, III шахстарды түшүндүрүүчү исм 

калималар исми замир деп аталат  ىيكى ,  сыяктуу. Мындай أىنىا, أىنٍتى

түркүмдөгү сөздөр кыргыз тилиндеги жактама ат атоочторго 
дал келет. 
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Шахстарды түшүндүрүүчү исми замирлер шахстардын 

жынысына карай مذكر (эркек), مؤنث (аял) болуп эки түрдүү; 

сан жагына карай مفرد (бирдик), تثػنية (экилик), жана جمع 

(көптүк) болуп үч түрдүү түстөлөт. 

 جمع
(көптүк) 

 تثػنية
(экилик) 

 مفرد
(бирдик) 

Жыныс Шахстар 

 ىيمىا ىي ٍـ
ائبغ مذكر ىيكى   

III шахс   َّمؤنث ىًىى  ىيف 
 أىنٍتيمىا أىنٍتي ٍـ

 مخاطب مذكر أىنٍتى 
II шахс   َّمؤنث أىنٍتً  أىنٍتيف 

 متكمـ أىنىا  نىحٍفي 
I шахс  

 
7. Куранда адамдын жаратылышынан көздөлгөн максат жана 

ар бир амалдардагы Алланын өкүмдөрү баян кылынган: 

نسَ إِلََّ ليِـَعْبُدُونِي وَمَا خَلَقْتُ     [51:56]الْجِنَّ وَالِْْ

يَاناً لِكُلّْ شَيْءٍ   [16:89]  وَنَـزَّلْنَا عَلَيْكَ الْكِتَابَ تبِـْ

  [6:38] مَا فَـرَّطْنَا فِي الْكِتَابِ مِنْ شَيْءٍ 

8-сабак 

Кавсар сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 
نَاكَ الْ    إِنَّ شَانئَِكَ ىُوَ الْْبَْـتـَرُ   فَصَلّْ لِرَبّْكَ وَانْحَرْ   كَوْثَـرَ إِنَّا أَعْطيَـْ
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Масдар 

Иш-аракеттин маанисин түшүндүргөн исмдер «масдар» деп 
аталат. 

Кыргыз тилинде кыймыл-аракеттердин наамдары «-уу», «-
ыш» сыяктуу кыймыл атооч мүчөлөрүнүн жардамында 
жасалат. Мисалы: «баруу», «келиш» сыяктуу. Араб тилинде 
болсо, масдарлар башка исмдерден ачык айырмалана турган 
бирер белгиге ээ эмес. 

Көнүгүү: өткөн сабактардагы калималарды исм, феъл жана 
харфтарга ажыраткыла. 

8. Амаллардагы негиз – шаръий өкүмгө байлануу. Себеби, Алла 

Таала амалдарда шаръий өкүмгө байланууну важып кылды. 

نـَهُمْ ثمَُّ لََ يَجِدُوا فِي  فَلََ وَربَّْكَ لََ يُـؤْمِنُونَ حَتَّى يُحَكّْمُوكَ فِيمَا شَجَرَ بَـيـْ
   [4:65] أنَفُسِهِمْ حَرَجًا مِمَّا قَضَيْتَ وَيُسَلّْمُوا تَسْلِيمًا

آمَنُوا أَطِيعُوا اللَّوَ وَأَطِيعُوا الرَّسُولَ وَأُوْلِي الَْْمْرِ مِنْكُمْ فإَِنْ  ياَأيَّـُهَا الَّذِينَ 
تَـنَازَعْتُمْ فِي شَيْءٍ فَـرُدُّوهُ إِلَى اللَّوِ وَالرَّسُولِ إِنْ كُنتُمْ تُـؤْمِنُونَ باِللَّوِ وَالْيـَوْمِ الْْخِرِ 

رٌ وَأَحْسَنُ   [4:59]   تأَوِْيلً ذَلِكَ خَيـْ

9-сабак 

Мааун сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 
وَلََ يَحُضُّ عَلَى   فَذَلِكَ الَّذِي يدَعُُّ الْيَتِيمَ   أَرأَيَْتَ الَّذِي يُكَذّْبُ باِلدّْينِ 

 الَّذِينَ ىُمْ عَنْ صَلََتهِِمْ سَاىُونَ   فَـوَيْلٌ لِلْمُصَلّْينَ   طَعَامِ الْمِسْكِينِ 

  َالَّذِينَ ىُمْ يُـرَاءُون   َوَيَمْنـَعُونَ الْمَاعُون  
Феъл 

Феъли мазий 
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Феъл үч түрдүү болот: мазий, музоре жана амр. Иш-
аракеттин сөз айтылган замандан мурда аткарылганын 
түшүндүргөн калима – феъли мазий (өткөн чак этиши) деп 
аталат. Феъли мазий иш-аракетти аткаруучу шахстарга карап 
он төрт түрдүү түстөлөт. Феъли мазийди тартиптөөчү шахс 
кошумчалары төмөнкүдөй тартипте кошулат:  

 феълинин түстөлүшү (жазды)  كىتىبى 
 كىتىبكيا كىتىباى  كىتىبى 

 كىتىبٍفى  كىتىبىتاى  كىتىبىتٍ 

 كىتىبٍتي ٍـ كىتىبٍتيماى  كىتىبٍتى 

 كىتىبتيفى  كىتىبٍتيماى  كىتىبٍتً 

 كىتىبٍناى  كىتىبٍتي 

Кыргыз тилине мындай которулат: 
 (көптүк)  (экилик) (бирдик)  

 экөөсү كىتىباى   жазышты كىتىبكيا

жазды  

 жазды III шахс, эр  كىتىبى 

 экөөсү كىتىبىتاى   жазышты كىتىبٍفى 

жазышты  

 жазды III шахс, аял كىتىبىتٍ 

  كىتىبٍتي ٍـ
жаздыңар 

 экөөңөр كىتىبٍتيماى 

жаздыңар 

 жаздың  II шахс, эр كىتىبٍتى 

 كىتىبٍتيفَّ 
жаздыңар  

 экөөңөр كىتىبتيمىا

жаздыңар  

  كىتىبٍتً 
жаздың 

II шахс, аял 

  жаздык كىتىبٍناى 
 жаздым I шахс, эр كىتىبٍتي  

  жаздык كىتىبٍناى 
 жаздым I шахс, аял كىتىبٍتي  
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9. Исламда эркиндик жок, Ислам этикатынан чыгуу куфр 

болот. Амалдарда шаръий өкүмгө байланбоо фасыктык болот, 

кээде куфр болот. Мисалы ширк амалдары куфр болуп саналат. 

يَكُونَ لَهُمْ الْخِيـَرَةُ  وَمَا كَانَ لِمُؤْمِنٍ وَلََ مُؤْمِنَةٍ إِذَا قَضَى اللَّوُ وَرَسُولوُُ أَمْرًا أَنْ 
  [33:36] مِنْ أَمْرىِِمْ وَمَنْ يَـعْصِ اللَّوَ وَرَسُولَوُ فَـقَدْ ضَلَّ ضَلََلًَ مُبِينًا

10-сабак 

Курайш сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

يلََفِ قُـرَيْشٍ  تَاءِ وَالصَّيْفِ   لِِْ لْيـَعْبُدُوا رَبَّ ىَذَا ف ـَ  إِيلََفِهِمْ رحِْلَةَ الشّْ
 الَّذِي أَطْعَمَهُمْ مِنْ جُوعٍ وَآمَنـَهُمْ مِنْ خَوْفٍ   الْبـَيْتِ 
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Феъли музоре 

Азыркы жана келерки чак этиши – феъли музоре деп аталат. 
Музоре феълинен түшүнүлгөн иш-аракет ушул сөз айтылган 
чакта аткарылып жатканын же кийин аткарылышын 

түшүндүрөт. Музоре феъли башка феълдерден алдына  اىتىيٍػفى (  ت أ
ف م ) харфтарынын бири кошулушу менен айырмаланат:  

 ;жазып жатасың, жазасың – تىكٍتيػبي  ;жазып жатат, жазат – يىكٍتيػتي 

 ,жазып жатабыз – تىكٍتيػبي  ;жазып жатамын, жазамын – اىكٍتيػبي 

жазабыз. 
Бул төрт харф музораат харфы деп аталат. Музоре феълин 

түстөөчү шахс кошумчалары жана музораат харфтары 
төмөнкүдөй көрүнүштө кошулат:  

 музоре феълинин түстөлүшү (жазат) يىكٍتيبي 

 

 اىكٍتيبي  تىكٍتيبًيفى  تىكٍتيبي  تىكٍتيبي  يىكٍتيبي 
كٍتيباىفً تى  يىكٍتيبىافً   نىكٍتيبي  تىكٍتيباىفً  تىكٍتيباىفً  
  تىكٍتيبٍفى  تىكٍتيبيكفى  يىكٍتيبٍفى  يىكٍتيبيكفى 

 
10. Фасык – парзды таштоодо же арамды кылууда таанылган 

мусулман. Мисалы: намазды таштоо, амалдардагы өкүмдү 

билбестен кылуу, ушак айтуу, доомат кылуу сыяктуу. Фасыктын 

күбөлүгү кабыл алынбайт. 

 [65:2] وَأَشْهِدُوا ذَوَى عَدْلٍ مِنْكُمْ 

11-сабак 
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Фил сүрөсү 

سْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ  َِ  بِ
 ألََمْ يَجْعَلْ كَيْدَىُمْ فِي تَضْلِيلٍ   ألََمْ تَـرَى كَيْفَ فَـعَلَ ربَُّكَ بأَِصْحَابِ الْفِيلِ 

  ْرًا أبَاَبيِلَ وَأَرْسَلَ عَلَي فَجَعَلَهُمْ    تَـرْمِيهِمْ بِحِجَارةٍَ مِنْ سِجّْيلٍ   هِمْ طيَـْ
  كَعَصْفٍ مَأْكُولٍ 

Феъли амр 
Буйрук ыңгайындагы этиш – феъли амр деп аталат. Амр – 

угуучудан бир иш-аракетти аткарууну талап кылуу үчүн 

иштетиле турган сөз … ٍاًقٍرىا – «оку», …  ٍايقٍعيد – «отур» сыяктуу. Амр 

аткаруучу шахстарына карай алты түрдүү түстөлөт. 

أيكٍتيبٍ    (жаз) феълинин түстөлүшү 

 

 أيكٍتيبٍ  أيكٍتيبىا أيكٍتيبيكا
 أيكٍتيبًى أيكٍتيبىا أيكٍتيبٍفى 

Көнүгүү: өткөн сабактардагы феълдерди мазий, музоре жана 
амрларга бөлгүлө о.э. ар бир сыйгасынын маанисин айтып 
бергиле. 

11. Шаръий өкүмдөрдү билүүдө мусулмандар экиге бөлүнөт: 

мужтахид жана мукаллид. Мужтахид үч түрдүү болот: 

а) шаръий өкүмдү билүүдө фикх негиздерин (усулул фикхти) да, 

шаръий өкүмдү да далилдерден өз ижтихады менен алган 

мужтахид – мужтахиди мутлак деп аталат. 

б) шаръий өкүмдү билүүдө усулул фикхти бир мужтахидден 

алып, шаръий өкүмдү билүүдө болсо өзү ижтихад кылган мужтахид 

– мужтахиди мазхаб деп аталат.. 
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в) кээ бир өкүмдөрдү билүүдө ижтихад кылган мужтахид – 

мужтахиди масала деп аталат. 

12-сабак 
Хумаза сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

دَهُ   وَيْلٌ لِكُلّْ ىُمَزَةٍ لُمَزَةٍ   يَحْسَبُ أَنَّ مَالَوُ أَخْلَدَهُ   الَّذِي جَمَعَ مَالًَ وَعَدَّ

  ِكَلََّ ليَـُنْبَذَنَّ فِي الْحُطَمَة   أَدْراَكَ مَا الْحُطَمَةُ وَمَا   ُناَرُ اللَّوِ الْمُوقَدَة 

  ِالَّتِي تَطَّلِعُ عَلَى الَْْفْئِدَة   ٌإِنّـَهَا عَلَيْهِمْ مُوصَدَة   ٍفِي عَمَدٍ مُمَدَّدَة 

 
Феъли лазим жана феъли мутааддий 

Аткаруучуда бир абал же иш-аракет пайда болуп, башка 
нерсеге таасир этпесе, кылуучунун өзүнө гана тиешелүү болсо 

феъли лазим т.а. өтүмсүз феъл деп аталат. Мисалы,   لًيدي  ناىىـ الٍكى  

«бала уктады» айтылышындагы «уктоо» феъли балада пайда 

болуп, башкага өтпөй турган феъл. 
Эгер аткаруучу тарабынан кылынган иш бөлөк нерсеге 

таасир кылса, феъли мутааддий – өтүмдүү феъл деп аталат. 

Мисалы,  يـ الٍخبٍزى  «кызматкер нанды кести» – قىطىعى الٍخاىدً

айтылышындагы «кесүү» иши кызматкерден пайда болуп, 
бизге нанда көрүнөт. Кесүү ишин жүзөгө келтирүү үчүн кесүүчү 
зарыл болгону сыяктуу кесиле турган нерсесиз да бул ишти 
элестетип болбойт. Кызматкер кести делгенде, «эмнени кести 

экен?» – деген суроо туулат жана мындан кийин  بٍزى   же الٍخي

ىـ   .десе керек деп күтөбүзالىحٍ

Феълдин өтүмсүз же өтүмдүүлүгү маанисинен билинет. 
Лазим феълден кийин ким же эмне деген суроо туулат. 
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Мутааддий феълден кийин болсо ким тарабынан аткарылганы 
айтылса да, дагы кимди же эмнени деп суроого мажбур 
болобуз. 

Көнүгүү: өткөн сабактардагы феълдерди лазим жана 
мутааддийге ажыратып эки катар кылып жазгыла. 

12. Мукаллид шаръий өкүмдү мужтахидден билип алат. 

Мукаллид эки түрдүү болот: 

а) мужтахидден далилин билип шаръий өкүмдү алган мукаллид – 

муттабе деп аталат. 

б) шаръий өкүмдү билүүдө мужтахидден өкүмдүн далилини 

билбестен алган мукаллид –  аммий деп аталат. 

13-сабак 

Аср сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

نسَانَ لَفِي خُسْرٍ   وَالْعَصْرِ  إِلََّ الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ   إِنَّ الِْْ
  وَتَـوَاصَوْا باِلْحَقّْ وَتَـوَاصَوْا باِلصَّبْرِ 

Феъл биналары 

Феълдер аслий харфтарынын саны жана заида харфтар 
кошулган же кошулбагандыгы этибары менен төрт баскычка 
ажыратылат: 

1.Суласий мужаррад – кошумчасыз үчтүк   صػىرىؼى  ,رىكبى сыяктуу. 

2.Суласий мазийд – кошумчалуу үчтүк رٍتىكىػبى ا ػرىؼى اٍل , صى   сыяктуу. 

3.Рубаий мужаррад – кошумчасыз төрттүк  حٍرجى دى طىمٍػأىفى  , ىَ  
сыяктуу. 
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4. Рубаий мазийд – кошумчадуу төрттүк  ػأىفن  ,تىدىحٍرجى   اًطٍمى
сыяктуу. 

Суласий мужаррад 

Суласий мужаррад мазий жана музореде عдарынын аракети 

түрдүү болушуна карай алты бап болот: 
 

бап мазий музореъ амр мисалдар  
масдардын 
мааниси 

فٍعًػؿي يى  فىعىػؿى  1 رىبى  اًفعًػؿٍ   ػرًبٍ ضٍ اً  يىضٍرًبي  ضى  уруу 

فٍعيػؿي يى  فىعىػؿى  2 رى  اىفٍعيػؿٍ   ػرٍ  يىنٍصيري  نىصى  жардам اىنصي
берүү 

فعىػؿي يى  فىعىػؿى  3 نىػعى  اًفٍعىػؿٍ    кайтаруу اًمٍنىػعٍ  يىمٍنىػعي  مى

فٍعىػؿي يى  فىعًػؿى  4  угуу اًسٍػمىعٍ  يىسٍمىعي  سىمًعى  اًفٍعىػؿٍ  

فٍعًػؿي يى  فىعًػؿى  5 ىـ  اًفٍعًػؿٍ   يـ  نىعًػ  жумшак اًنٍعًػ ٍـ يىنٍعًػ
болуу 

فٍعيػؿي يى  فىعيػؿى  6  сыйлуу اٌشٍػريؼٍ  يىشٍريؼي  شىريؼى  اٌفٍعيػؿٍ  
болуу 

Мурунку үч баптын мазийсинин ع ы фатхалуу, 

музореълердин عы касра, замма жана фатхалар менен 

айырмаланат. Төртүнчү жана бешинчи баптарда мазийдин  عы 

касралуу, музорелерде фатха жана касра менен айырмаланат. 

Алтынчы бап болсо мазийде да, музореде да феълдин عы 

заммалу болушу менен айырмаланып турат. 
Бул алты бапты төмөндөгү ыр саптары менен эске тутуу 

оңой: 
фатха касра, фатха замма, фатхатан 
касра фатха, касра касра, замматан 
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Сөздүк китептеринде ар бир феълдин кайсы баптан 

экендиги, عы кандай аракет менен айтылышы көрсөтүп 

өтүлгөн. 
Көнүгүү: өткөн сабактардагы феълдердин кайсы бапта 

келишин сөздүк китептеринен таап, мазий, музоре жана 
амрларга ажыратып бергиле. 

13. Билим экиге бөлүнөт: маърифат жана илм. 

Кабар, истинбат жана маалымаат алуу аркылуу жетишиле 

турган билим – маърифат деп аталат. Мисалы: Куран, Сүннөт, 

тафсир, хадис, хадис истилахтары, усулул фикх. 

Маърифат жалаң гана ислам негизинен жана мусулмандан 

алынат. 

Жабир ибн Абдулладан риваят кылынган хадисте Расулулла 

(с.а.в.) айтты: 

لَا تَسْألَُوا أَهْلَ الْكِتاَبِ عَنْ شَيْءِ فَإِنَّهُمْ لَنْ يَهْدُوكُمْ وَقَدْ ضَمُّوا فَإِنَّكُمْ إِمَّا أَنْ 
بَاطِلٍ أَوْ تُكَذِّبُوا بِحَقٍّ فَإِنَّهُ لَوْ كَانَ مُوسَى حَيَّا بَيْنَ أَظْهُرِ كُمْ مَا حَلَّ لَهُ إِلاَّ تُصَدِّقُوا بِ 

 أَنْ يَتَّبِعَنِى 
Имам Ахмаддын «Муснад» китеби,  сидах № 14104. 

14-сабак 

Такасур сүрөсү 
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 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

ثمَُّ كَلََّ   كَلََّ سَوْفَ تَـعْلَمُونَ   حَتَّى زرُْتُمْ الْمَقَابِرَ   كَاثُـرُ ألَْهَاكُمْ التَّ 
ثمَُّ   لتَـَرَوْنَ الْجَحِيمَ   كَلََّ لَوْ تَـعْلَمُونَ عِلْمَ الْيَقِينِ   سَوْفَ تَـعْلَمُونَ 

  عَنْ النَّعِيمِ  ثمَُّ لتَُسْألَُنَّ يَـوْمَئِذٍ   لتَـَرَوْنَـهَا عَيْنَ الْيَقِينِ 

Суласий мазийд жана рубаий 

Суласий мужаррад феълдерине заидаларды кошуу жолу 
менен түпкү маанисинде бири-бирине өзөктөш болгон башка-
башка маанидеги феълдер жасалат. Мисалы: укту 

маанисиндеги  سىمًعى феълинен  اىسٍػمىعى  уктурду,  مىعى اًسٍػتى  тыңшады,  

 угууга урунду сыяктуу  تىسىػمَّعى  ,бири-биринен угушту تىسىػامىعى 

феълдерди жасоо мүмкүн. Мына ушундай максаттарда 
заидалар кошуу менен суласий мазийд феълдери пайда 
кылынат. 

Суласий мазийд жана рубаийлерде ар бир бабынын масдары 
өзүнө тийиштүү белгиленген вазндарда келет. Суласий мазийд 
он эки бап болот: 

 
Бап Мазий Музоре 

 
Амр Масдар 

 
Мисалдар 

ىـ  إًفٍعىاؿه  أىفٍعًؿٍ  ييفٍعًؿي  أىفٍعىؿى  1  إًكٍرىاهـ  أىكٍرً ٍـ ييكٍرًيـ  أىكٍرى
رَّؼى  تىفعًيؿه  فىعّْؿٍ  ييفىعّْؿي  فىعَّؿى  2 رّْؼي  صى رّْؼٍ  ييصى ؼه تىصٍرًيً  صى  

ىَ  3 ؿى ىَ  فىاعًؿٍ  ييفاعًؿي  فىاعى مةه ارىبى  ميفىاعى ارًبي  ضى ارًبٍ  ييضى بىةه  ضى ارى  ميضى
رىؼى  إًنٍفًعىاؿه  إًنٍفىعًؿٍ  يىنٍفىعًؿي  إًنٍفىعىؿى  4 رًؼي  إًنٍصى  إًنٍصًرىاؼه  إنٍصىرًؼ يىنٍصى
ًَ  إًفٍتىعىؿى  5 ًَ يىفٍتىعً

ؿي  ًَ  
بي  إًكٍتىتىبى  إًفٍتًعىاؿه  إًفٍتىعًؿٍ  ًَ يىكٍتىتً

 ًَ  
ًَ  إكٍتىتًبٍ  ًَ ًَ إًكٍتً

تىبه  ًَ ًَ ًَ ًَ  
رَّؼى  تىفىعُّؿه  تىفىعَّؿٍ  يىتىفىعَّؿي  تىفىعَّؿى  6 رَّؼي  تىصى رَّؼٍ  يىتىصى رُّؼه  تىصى  تىصى
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ؿى  7 ؿي  تىفىاعى ؿٍ  يىتىفىاعى ارىبى  تىفىاعيؿه  تىفىاعى ارىبي  تىضى ارىبٍ  يىتىضى اري  تىضى ضى ىَ تى
 به 

 إًحٍمًرىاره  إًحٍمىرّْ  يىحٍمىرُّ  إًحٍمىرَّ  إًفٍعًلاؿه  إًفٍعىؿّْ  يىفٍعىؿُّ  إًفٍعىؿَّ  8
 إًحٍمًرىاره  إًحٍمىارّْ  يىحٍمىارُّ  إًحٍمىارَّ  إًفٍعًلاؿه  إًفٍعىاؿّْ  يىفٍعىاؿُّ  إًفٍعىاؿّّ  9
 إًسٍتًخٍرىاجه  إًسٍتىخٍرًجٍ  يىسٍتىخٍرًجي  إًسٍتىخٍرىجى  إًسٍتًفٍعىاؿه  إًسٍتىفٍعًؿٍ  يىسٍتىفٍعًؿي  إًسٍتىفٍعىؿى  10
ؿى  11  إًحٍدًيدىابه  إًحٍدىكٍدًبٍ  يىحٍدىكٍدًبي  إًحٍدىكٍدىبى  إًفٍعًيعىاؿي  إًفٍعىكٍعًؿٍ  يىفٍعىكٍعًؿي  إًفٍعىكٍعى
ؿى  12 ؿي  إًفٍعىكَّ ؿٍ  يىفٍعىكّْ  إًجٍمًكَّازه  إًجٍمىكّْزٍ  يىجٍمىكّْزى  إًجٍمىكَّزى  إًفٍعًكَّاؿه  إًفٍعىكّْ

Рубаий мужаррад болгону бир бап болот: 

مىمىةه فىعٍ  فىعٍمًؿٍ  ييفىعٍمًؿي  فىعٍمىؿى  1 ةّّ  دىحٍرًجٍ  ييدىحٍرًجي  دىحٍرىجى    دىحٍرىجى
Рубаий мазийд үч бап болот: 

 تىدىحٍريجه  تىدىحٍرىجٍ  يىتىدىحٍرىجي  تىدحٍرىجى  تىفىعٍميؿه  تىفىعٍمىؿٍ  يىتىفىعٍمىؿى  تىفىعٍمىؿى  1
نٍشىؽى  إًفٍعًنٍلاؿه  إًفٍعىنٍمًؿٍ  يىفٍعىنٍمًؿي  إًفٍعىنٍمىؿى  2 بٍرى ًَ نٍشًؽي  إً نٍشًؽٍ إًبٍ  يىبٍرى رى  إًبٍرًنٍشىاؽه  
يَ  إًفٍعىمىؿَّ  3 ٌَ ٌَ ٌَ ٌَ  إًقٍشًعٍرىارّّ  إًقٍشىعًرّْ  يىقٍشىعًرُّ  إًقٍشىعىرَّ  إًفٍعًمٍلاؿّّ  إًفٍعىمًؿَّ  يىفٍعىمًؿٌ

 

Бул баптар «ифъал бабы» «тафъийл бабы» «муфаъала 

бабы» деп өз масдарынын наамы менен аталат. Мисалы: « اىقٍفىػؿى 
феъли кайсы баптан?» деп суралса, «ифъал бабынан» деп 
жооп берилет. 

Көнүгүү: өткөн сабактардагы феълдердин бабын 
аныктагыла. 

Тапшырма: бир сүрөдөгү феълдердин мазий, музоре, амр, 
масдарларын тапкыла. 

14. Тажрыйба, байкоо жүргүзүү жана натыйжа аркылуу 

жетишиле турган билим – илим деп аталат. Мисалы: физика 

илими, химия илими. Кээ бир билимдер маърифат (сакофат)ка кирсе 

да, илимден деп эсептелет. Мисалы: математика, геометрия, 

өнөрчүлүк сыяктуу. Илимди ар кандай адамдан алууга болот. 
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15-сабак 
Кориа сүрөсү 

 الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ  بِسْمِ اللَّوِ 

يَـوْمَ يَكُونُ النَّاسُ    وَمَا أَدْراَكَ مَا الْقَارعَِةُ   مَا الْقَارعَِةُ   الْقَارعَِةُ 
فأََمَّا مَنْ ثَـقُلَتْ   وَتَكُونُ الْجِبَالُ كَالْعِهْنِ الْمَنفُوشِ   كَالْفَرَاشِ الْمَبْثُوثِ 

 فأَمُُّوُ ىَاوِيةٌَ   وَأَمَّا مَنْ خَفَّتْ مَوَازيِنُوُ   يشَةٍ راَضِيَةٍ فَـهُوَ فِي عِ   مَوَازيِنُوُ 

  ْوَمَا أَدْراَكَ مَا ىِيَو   ٌناَرٌ حَامِيَة  

Ифъал (اِفـْعَال) бабы 

Феълдер бир нече максатта ифъал бабына көчүрүлөт. 
1. Өтүмсүз лазим феълдерди өтүмдүү феълге айлантуу үчүн: 

ذٍىىػبى أى  ,кетти -  ذىىىػبى   – кетирди. 

Бир кылынмышка өтүүчү феъл ифъал бабына көчүрүлсө, эки 

кылынмышка өтүүчү феълге айланат:  ػا فىرًيػدن  لىبًسى قىميصى  Фарид 

көйнөк кийди. ػا  .Фаридге көйнөк кийгизди – أىلٍبىسى فىرًيػدنا قىميصى

Негизи эки кылынмышка өтүүчү феъл болсо, ифъал бабына 

көчүрүлүш менен үч кылынмышка өтүүчү феълге айланат:   ىـ مً عى
الً  ػاسىعٍدنا عى مى  – Саъдды аалым деп билди, ىـ فىرًيػدنا ػا سىػعىدَّا أىعٍمىػ الًمن عى  – 

Фаридге Саъдды аалым деп түшүндүрдү. 
2) Убакытты билип алуу. Кылуучунун кайсы бир маалга 

киргендигин, ошол убакытта болгондугун түшүндүрөт: أىصٍبىحى  
 мусапыр кеч – أىمٍسىي الٍميسىػافًري .оорулуу таң атырды – الٍمىػريضي 

киргизди. 
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3) Бир жайды көздөө. Кайсы бир мекенге барууну максат 

кылуу маанисин түшүндүрөт:  أىعٍػرىؽى – Иракка барууну көздөдү, 

ػرى   .Мисир тарапка жөнөдү – أىمٍصى

4) Кылуучунун асли феълден түшүнүлгөн сыпатка ээ болуп 

калганын түшүндүрөт:  أىطٍفىمىتٍ فىاطًمىةي – Фатима балалуу болду, زيػده  
ىـ  ػ  .Зайд семирди –أىلٍحى

5) Кылынмышты бир сыпат жана абалда тапканын билдирет: 

مٍتي مىحٍميكدنا  Махмудду сараң деп таптым, бакыл экендигин – أىبٍخى

билип алдым. أىحٍمىدٍتي كريما – Каримди мактоого ылайык деп 

таптым. 

6) Бир нерсенин убагы жеткенин түшүндүрөт:  رٍعي دى الزن  – أىحٍصى

эгинди жыйыштыруу убагы жетип келди. 
7) Феълден түшүнүлгөн абал же сыпаттын жок кылынганын, 

кетирилгенин түшүндүрөт:  ا أىشٍػكىيتي ػالًحن صى  – Солихтин арызын жок 

кылдым. 
15.  Билим алууда Исламдын өзүнө тиешелүү жолу бар. Ал үч 

иште көрүнөт: 

1. Нерселер терең үйрөнүлүп, алардын акыйкаты анык идирек 

кылынат, себеби, маърифат пикирий болуп, анын тамыры терең 

болгондуктан, нерселерди үйрөнүүдө сабыр жана туруктуулук 

зарыл. Себеби, нерселерден маалымат алуу пикирий жараян болуп, 

аны идирек кылууда аклий мээнет сарпташ керек. 

2. Билим алуучу үйрөнүп жаткан нерсесине амал кылуусу үчүн ага 

ишениши керек. 

3. Шахс исламий маърифатты зээндерде гана элестетиле турган 

назария негизиндеги таалимат сыпатында эмес, балким түшүнүп 

сезиле турган вакыйлыкты дабалай турган амалий маалымат 

катары үйрөнөт. 

16-сабак 

Адийат сүрөсү 
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 اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ  بِسْمِ 

فأَثََـرْنَ بِوِ   فاَلْمُغِيرَاتِ صُبْحًا  فاَلْمُوريِاَتِ قَدْحًا  وَالْعَادِياَتِ ضَبْحًا
نسَانَ لِرَبّْوِ لَكَنُودٌ   فَـوَسَطْنَ بِوِ جَمْعًا  نَـقْعًا وَإِنَّوُ عَلَى ذَلِكَ   إِنَّ الِْْ

 أَفَلََ يَـعْلَمُ إِذَا بُـعْثِرَ مَا فِي الْقُبُورِ   نَّوُ لِحُبّْ الْخَيْرِ لَشَدِيدٌ وَإِ   لَشَهِيدٌ 

  ِوَحُصّْلَ مَا فِي الصُّدُور   ٌإِنَّ ربَّـَهُمْ بِهِمْ يَـوْمَئِذٍ لَخَبِير  

Тафъил ( ٌَ  تَفعِيل ) бабы 

Феълди тафъил бабында келтирүүдөн төмөндөгү 
максаттардын бири көздө тутулат: 

1. Лазим феълди мутааддийге айлантуу үчүн:  َفـَشِح кубанды, 

حَ   .кубандырды  - فـَشَّ

2. Бир ишти кайра-кайра көп жолу кылгандыгын 

түшүндүрүү үчүн:  قىطىػعى  кести,  قىطَّػعى  кескиледи. 

Көп кайталануу кайра-кайра аткарылыш белгиси асли 
феълге, феълдин аткаруучусуна, же кылынмышка тиешелүү 

болушу мүмкүн:  طيفٍػتي – айландым,  فٍػتي ,көп айландым – طيكَّ مىاتى   – 

өлдү,  ًتىتً ال بػؿي  مىكَّ ًَ  – көп төөлөр өлдү,  مىقٍػتي مَّقٍػتي   ,бекиттим – غى غى –  

эшиктерди бекем бекиттим. 
3. Кылынмыштын феълден түшүнүлгөн сыпатка ээ 

экендигин билдирет:  ًيٍػف يَّمٍػتي ذا كىجٍحى  эки жүздүүнү жаман – جى

көрдүм, كىفَّرٍتي بكذًيَّػا – буддистти куфр деп чыгардым. 

4. Феълден түшүнүлгөн сыпаттын жок кылынганын 

түшүндүрөт: قىشَّرٍتي الٍعيكد – жыгачты аарчыдым, кабыгын 

сыйрыдым. 
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5. Феълдин аткаруучусу феълден түшүнүлгөн нерсеге 

окшоп калганы түшүнүлөт:  قىكَّسى الشَّيٍخي – чал ийилди, жаага 

окшоп калды. 

6. Исмден феъл жасоо үчүн: ىـ الٍقىػكٍيـ خى   يَّ  – чатыр курушту. 

7. Бир жерди максат кылганын жана бир тарапка карап 

жөнөгөнүн түшүндүрөт: ؽى شىرّْ   – чыгышка карап кетти, غىرَّبى   – 

батышка карап кетти, كىكَّؼى   – Куфа шаарына кетти,  فىكَّزى – чөл 

тарапка жөнөдү. 

17. Исламда катъий далил төртөө: Куран, сүннөт, ижма жана 

кыяс. Кээ бир мужтахиддер зонний далилдерди да негиз деп 

билишкен. Мисалы: масолихул мурсала, истихсан, мазхабус-сахабий 

сыяктуу. 

17-сабак 

Зилзала сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

نسَانُ مَا   وَأَخْرَجَتْ الَْْرْضُ أثَْـقَالَهَا  إِذَا زلُْزلَِتْ الَْْرْضُ زلِْزَالَهَا وَقاَلَ الِْْ
يَـوْمَئِذٍ يَصْدُرُ   بأَِنَّ ربََّكَ أَوْحَى لَهَا  بَارَىَايَـوْمَئِذٍ تُحَدّْثُ أَخْ   لَهَا

رًا يَـرَه  النَّاسُ أَشْتَاتاً لِيـُرَوْا أَعْمَالَهُمْ  وَمَنْ   فَمَنْ يَـعْمَلْ مِثـْقَالَ ذَرَّةٍ خَيـْ
  يَـعْمَلْ مِثـْقَالَ ذَرَّةٍ شَرِّا يَـرَه

Муфаъала (مُفاعلة) бабы. 

1. Феъл кылуучу жана кылынмыштын өз ара катышуусунда 
аткарылганын белгилейт: ا  ً ٘دَ َُ حْ ٍَ ا  ذ  َُ حْ ٍَ  Саид Махмуд – ضَاسَبَ عَعِٞذ  

менен урушту. Мындан Саид Махмудду ургандыгын түшүнүү 
менен бирге Махмуд да Саидди ургандыгын түшүнөбүз. 
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Лазим феълдерден чогуу катышуу маанисин түшүндүрүү 
үчүн муфаъала бабына көчүрүлгөн феълдер муголаба т.а. 
мелдешүү жана мусобака кылуу мазмунуна да далалат кылат. 
Муголаба жана мусобака натыйжасы болгон галаба (жеңиш) 
феъли суласий мужарраддын  َٝفَْعُوُ   فعََـو бабында келет.   ْٝذ ا ماثَشَخُ صَ

 Зайд менен көптүк талаштым да, андан көптүк кылдым – فنََشَشْذـُُٔ 
(малда же бала чакада).  ُُٔا ففَضََـيْر  Саид менен абзелдик فاَضَيدُ عَـعِٞذ 

талаштым да, абзелдик кылдым. Кылынмыш көптүктө маглуб 
болгону (жеңилгени) үчүн, андан алынган исми мафъул  ٍَ  نْثـُـ٘س  

көп эмес, дагы көбөйүшү керек маанисинде болот. 

 сыяктуу бир ишти көп жолу кайра-кайра кылынганын فىعنػؿ .2

түшүндүрөт: َُٓضَاعَفَ اللهُ اجَْـش Алла ажрын көп кылып берсин ( َضَـعَف 

сыяктуу). 
فعََـوَ   .3 дан айырмасыз да болушу мүмкүн:  َرـَوَ قاَذوََ = ق  өлтүрдү, 

 .сапарга чыкты  عَـافشََ = عَـفشََ 

17. Куран. Араб тилинде жана вахий менен гана келген лафз 

Куран болот. Себеби, Курандын мааниси да сөзү да вахий менен 

түшүрүлгөн. 

نَا إِليَْكَ قُـرْآناً عَرَبيِِّا لتِـُنْذِرَ أُمَّ الْقُرَ  ى وَمَنْ حَوْلَهَا وَتُـنْذِرَ يَـوْمَ وكََذَلِكَ أَوْحَيـْ
  [42:7]الْجَمْعِ لََ ريَْبَ فِيوِ فَريِقٌ فِي الْجَنَّةِ وَفَريِقٌ فِي السَّعِيرِ 

Сахабалар каарылардын бир добуштан келишүүсү менен 

далилденбеген калималарды Курандан деп этибарга алышпаган, 

балким, ушул сахабанын аятты түшүнүүдөгү тафсири деп 

эсептешкен. 

18-сабак 

Баййина сүрөсү 
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 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 
 لَمْ يَكُنْ الَّذِينَ كَفَرُوا مِنْ أَىْلِ الْكِتَابِ وَالْمُشْركِِينَ مُنفَكّْينَ حَتَّى تأَْتيِـَهُمْ الْبـَيـّْنَةُ 

  لُوا وَمَا تَـفَرَّقَ   فِيهَا كُتُبٌ قَـيّْمَةٌ   صُحُفًا مُطَهَّرَةً رَسُولٌ مِنْ اللَّوِ يَـتـْ
نَةُ  الَّذِينَ أُوتُوا الْكِتَابَ إِلََّ مِنْ بَـعْدِ  وَمَا أمُِرُوا إِلََّ ليِـَعْبُدُوا اللَّوَ   مَا جَاءَتـْهُمْ الْبـَيـّْ

ينَ حُنـَفَاءَ وَيقُِيمُوا الصَّلََةَ وَيُـؤْ     تُوا الزَّكَاةَ وَذَلِكَ دِينُ الْقَيّْمَةِ مُخْلِصِينَ لَوُ الدّْ
إِنَّ الَّذِينَ كَفَرُوا مِنْ أَىْلِ الْكِتَابِ وَالْمُشْركِِينَ فِي ناَرِ جَهَنَّمَ خَالِدِينَ فِيهَا أُوْلئَِكَ 

رُ الْبَريَِّةِ  إِنَّ الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ أُوْلئَِكَ ىُمْ   ىُمْ شَرُّ الْبَريَِّةِ   خَيـْ

  جَزَاؤُىُمْ عِنْدَ ربَّْهِمْ جَنَّاتُ عَدْنٍ تَجْرِي مِنْ تَحْتِهَا الْْنَْـهَارُ خَالِدِينَ فِيهَا أبََدًا
هُمْ وَرَضُوا عَنْوُ ذَلِكَ لِمَنْ خَشِيَ ربََّوُ    رَضِيَ اللَّوُ عَنـْ

Инфиъал (اِنْفعال) бабы 

Суласий мужаррадда мутааддий болгон феълди лазим 

феълге айлантуу үчүн ал инфиъал бабына көчүрүлөт:  كىسىرى – 

сындырды, اًنٍكىسىر – сынды. 

Бул бапка күч же бир аспап жардамында аткарыла турган 

феълдер кирет. Ошондуктан «билди» маанисиндеги  ىـ مً  عى

феълинен «маалым болду» маанисиндеги  ًىـ ا نٍعىمى  феълди жасап 

болбойт. 

Ифтиъал (اِفْتِعال) бабы 

1. Суласий мужарраддагы мутааддий феълди лазимге 

айлантат:  مىعى  .топтолду – اًجٍتىمىعى  ,топтоду – جى

2. Исмден феъл жасоо үчүн:  بٍزه ب ,нан  خي ىَ زى اًخٍتى  нан кылды. 
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3. Феълди көп маани берип, олутту аракет менен 

аткарганын түшүндүрөт:         كىسىبى жетишти  اًكٍتىسىبى  урунуп 

жүрүп жетишти. 

18. Куран – араб калималары түшүнүлө турган маанилер менен 

түшүнүлөт. Алар төрт түрдүү болот: 

1. Акыйкат: шаръий, урфий, лугавий. 

2. Мажаз же киная. 

3. Иштикок )араб грамматикасына ылайык  ( . 

4. Арабийлештирүү (араб эмес сөздөрдү араб калималары кылып 

иштетүү). 

19-сабак 

Кадр сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

لَةِ الْقَدْرِ  لَةُ الْقَدْرِ   إِنَّا أنَزَلْنَاهُ فِي ليَـْ لَةُ الْ   وَمَا أَدْراَكَ مَا ليَـْ رٌ مِنْ ليَـْ قَدْرِ خَيـْ
سَلََمٌ   تَـنـَزَّلُ الْمَلََئِكَةُ وَالرُّوحُ فِيهَا بإِِذْنِ ربَّْهِمْ مِنْ كُلّْ أَمْرٍ   ألَْفِ شَهْرٍ 

 ىِيَ حَتَّى مَطْلَعِ الْفَجْرِ 

Тафаъъул ( ٍتىفىعُّؿ) бабы 

1) Тафъийл бабындагы мутааддий феълин лазимга айлантуу 

үчүн ал тафаъъул бабына көчүрүлөт:  كىسىرى – майдалады,  تىكىسَّرى – 

майдаланды. 
Тафъийл бабында эки кылынмышка өтүүчү феъл болсо бул 

бапка өтүү менен  бир гана кылынмышка өтүүчү феълге 

айланат:  مَّمٍتي  – ىىذىا التّْممًيذي تىعىمَّىـ الٍقًرىاءىةى  ,окуучуга окууну үйрөттүм – عى

бул окуучу окууну үйрөндү. 
2) Кылуучу колунан келбей турган ишке урунганын жана 

өзүндө негизи болбогон ахлакты пайда кылууга тырышканын 
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белгилейт:  ىـ عى  ,ачык кол болууга урунду – تىكىرَّ  кайраттуу – تىشىجَّ

болууга тырышты. 
3) Асл феълден түшүнүлгөн абалдан өзүн сактагандыгы 

түшүнүлөт:  دى  .күнөөдөн сакталды – تىأىثَّىـ ,уйкудан сакталды – تىيىجَّ

4) Бир абалдан башка абалга түшүп калуу маанисинде:  ىـ  – تىأىيَّ

жесир аял ( اىيٍهـ) болуп калды. 

5) Исмден феъл жасоо үчүн:  سَّدى التُّرىابى  өзүнө топуракты – تىكى

жаздык ( سىادىةه كً  ) кылды. 

19. Куранды түшүнүүдө хадис баян эсептелет. 

 [16:44]  وَأنَزَلْنَا إِليَْكَ الذّْكْرَ لتُِبـَيّْنَ لِلنَّاسِ مَا نُـزّْلَ إِليَْهِمْ وَلَعَلَّهُمْ يَـتـَفَكَّرُونَ 

Куранда мухкам жана муташаббих аяттар бар. Муташаббих 

аяттарды түшүнүүдө мухкам аяттар негиз кылынат. 

ىُوَ الَّذِي أنَْـزَلَ عَلَيْكَ الْكِتَابَ مِنْوُ آياَتٌ مُحْكَمَاتٌ ىُنَّ أمُُّ الْكِتَابِ وَأُخَرُ 
نَةِ وَابتِْغَ  اءَ مُتَشَابِهَاتٌ فأََمَّا الَّذِينَ فِي قُـلُوبِهِمْ زيَْغٌ فَـيَتَّبِعُونَ مَا تَشَابوََ مِنْوُ ابتِْغاَءَ الْفِتـْ

يلِوِ وَمَا يَـعْلَمُ تأَْوِيلَوُ إِلََّ اللَّوُ وَالرَّاسِخُونَ فِي الْعِلْمِ يَـقُولُونَ آمَنَّا بِوِ كُلّّ مِنْ عِنْدِ تأَْوِ 
   [3:7]ربَّـْنَا وَمَا يَذَّكَّرُ إِلََّ أُوْلُوا الْْلَْبَابِ 

 

20-сабак 

Алак сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

نسَانَ مِنْ عَلَقٍ   اسْمِ ربَّْكَ الَّذِي خَلَقَ اقـْرَأْ بِ   اقـْرَأْ وَربَُّكَ الَْْكْرَمُ   خَلَقَ الِْْ

  ِالَّذِي عَلَّمَ باِلْقَلَم   ْنسَانَ مَا لَمْ يَـعْلَم نسَانَ   عَلَّمَ الِْْ كَلََّ إِنَّ الِْْ
هَى  بّْكَ الرُّجْعَىإِنَّ إِلَى رَ   أَنْ رَآهُ اسْتـَغْنَى  ليََطْغَى  أَرأَيَْتَ الَّذِي يَـنـْ
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 عَبْدًا إِذَا صَلَّى  أَرأَيَْتَ إِنْ كَانَ عَلَى الْهُدَى  أَوْ أَمَرَ باِلتـَّقْوَى  

تَوِ كَلََّ لئَِنْ لَمْ يَـنْ   ألََمْ يَـعْلَمْ بأَِنَّ اللَّوَ يَـرَى   أَرأَيَْتَ إِنْ كَذَّبَ وَتَـوَلَّى
 سَنَدْعُ الزَّباَنيَِةَ   فَـلْيَدعُْ ناَدِيوَ  ناَصِيَةٍ كَاذِبةٍَ خَاطِئَةٍ   لنََسْفَعَ باِلنَّاصِيَةِ 

 كَلََّ لََ تُطِعْوُ وَاسْجُدْ وَاقـْتَرِب(сажда аяты) 
 

Феъли мажхул 

Феъл ким тарабынан аткарылгандыгы маалым болсо, 
жогоруда көрсөтүп өтүлгөн вазндардын биринде болушу керек. 
Бул вазндардагы феълдер «маалым феълдер» деп аталат. 
Маалым феълдердин аткаруучусу феълдин өз жанында зикр 

кылынат:  كٍتىػكبى , قىرىأى سىعًيدي الػديرٍسى  كىنىسىتٍ فىاطًمىةي الٍبىيٍػتي , مىحٍميكده كىتىبى الٍمى
Иш-аракеттин ким тарабынан аткарылгандыгы маалым 

болбосо же феъл менен бирге зикр кылуу мүмкүнчүлүгү 
болбосо, феъл өзүнө тийиштүү башкача вазндарда келтирилет. 
Калемди Рашид сындырганын билсең «калемди Рашид 
сындырды» деп айтасың. Ким сындырганын билбесең «калем 
сындырылды» деп феълди бүтүндөй башкача көрүнүштө 
айтасың. 

Кылуучусу зикр кылынбай турган феълдер – «мажхул 
феълдер» деп аталат. Мажхул феълдерде кылуучу ордуна 

кылынмыш  зикр кылынат:  كيسًرىتً الٍمًحٍبىرىةي , كينًسى الٍبىيٍػتي , كيتًبى اىلٍمىكتيػكبى  ,
 .сыяктуу قيرًلى الدنرٍسي 

Мазий феълинен феъли мажхулду жасоо үчүн акыркы 
харфтан мурункусу касра кылынат, мындан башка бардык 
аракеттүү харфтардын баары замма менен айтылат, сукун 

харфтар болсо сукундуу бойдон калат:  تيسًػبى ايكٍ  - اًكٍتىسىػبى  , قيطػعى  - قىطىػعى  

ىـ اً  , سٍػتىحٍكى ىـ  -   . تيػديحٍرًجى  - تىػدىحٍرىجى  , ايسٍػتيحٍكً
Музоре феълин мажхулга айлантуу үчүн акырынан мурунку 

харф фатха кылынат жана музорият харфы замма менен 
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айтылат. Башка харфтар өз аракет жана сукундарында 

өзгөрүүсүз калат:  يـ  , ييكٍتىسىػبي  - يىكٍتىسًػبي  , ييقٍطىػعي  - يىقٍطىػعي يـ  - يىسٍػتىحٍكً  , ييسٍػتىحٍكى
 . ييتىػدىحٍريجي  - يىتىػدىحٍرىجى 

20. Сүннөт – хадис болуп – Пайгамбар алейхис-саламдын 

сөздөрү, амалдары жана такрирлерин өз ичине алат. Ровийлери 

ишеничтүүлүгү тарабынан хадис үчкө бөлүнөт: сахих, хасан, заиф. 

Ровийлердин аз-көптүгү тарабынан хадис экиге бөлүнөт: 

мутаватир жана ахад. Жалганга топтолушу мүмкүн болбогон 

жамааттан жамаатка риваят кылынса – мутаватир болот. 

Тескерисинче болсо ахад болот. 

21-сабак 

Тин сүрөсү 

 الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ بِسْمِ اللَّوِ 

لَقَدْ خَلَقْنَا   وَىَذَا الْبـَلَدِ الَْْمِينِ   وَطُورِ سِينِينَ   وَالتّْينِ وَالزَّيْـتُونِ 
نسَانَ فِي أَحْسَنِ تَـقْويِمٍ  إِلََّ الَّذِينَ آمَنُوا   ثمَُّ رَدَدْناَهُ أَسْفَلَ سَافِلِينَ   الِْْ

رُ مَمْنُونٍ وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ  ينِ   فَـلَهُمْ أَجْرٌ غَيـْ بُكَ بَـعْدُ باِلدّْ   فَمَا يُكَذّْ

  ألَيَْسَ اللَّوُ بأَِحْكَمِ الْحَاكِمِينَ 

Жыйырма эки бап мажхулу 

Суласий мужаррад 
فٍعىؿي يي  فيعًؿى  1 رًبى    ييضٍرىبي  ضي
ري  نيصًرى  -- -- 2  يينٍصى
 ييمٍنىعي  مينًعى  -- -- 3
4 -- --  ييسٍمىعي  سيمًعى  
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ثًؽى  -- -- 5  ييكثىؽي  كي
 ييشٍرىؼي  شيرًؼى  -- -- 6
 

Суласий мазийд 
يـ  أيكٍرًىـ  ييفٍعىؿي  أيفٍعًؿى  1  ييكٍرى
رَّؼي  صيرّْؼى  ييفىعّْؿى  فيعّْؿى  2  ييصى
كرًبى  ييفىاعىؿي  فيكعًؿى  3 ارىبي  ضي  ييضى
رًؼى  يينٍفىعىؿي  أينٍفيعًؿى  4 رىؼي  أينٍصي  يينٍصى
عًؿي أيفٍتي  5  ييكٍتىسىبى  أيكٍتيسًبى  ييفٍتىعىؿي  
فىعَّؿي  تيفيعّْؿى  6 ىَ رَّؼي  تيصيرّْؼى  ييتى  ييتىصى
كرًبى  يىتىفىاعىؿي  تيفيكعًؿى  7  تيضي

 

ارىبي   ييتىضى

 ييحٍمىرُّ  أيحٍميرٌ  ييفٍعىؿُّ  أيفٍعيؿٍ  8
 

 ييحٍمىارُّ  أيحٍميكرَّ  ييفٍعىاؿُّ  أيفٍعيكؿَّ  9
تىخٍرًجى أيسٍ  ييسٍتىفٍعىؿي  أيستيفٍعًؿى  10  ييسٍتىخٍرىجي  
 ييحٍدىكٍدىبي  أيحٍديكٍدًبى  ييفٍعىكٍعىؿي  أيفٍعيكعًؿى  11
ؿى  12  ييجٍمىكَّزي  أيجٍميكّْزى  ييفٍعىكَّؿي  أيفٍعيكّْ

Рубаий мужаррад 

 ييدىحٍرىجي  ديحٍرًجى  ييفىعٍمىؿي  فيعٍموؿى  1

Рубаий мазийд 
 ييتىدىحٍرىجي  تيديحٍرًجى  ييتىفىعٍمىؿي  تيفيعٍمًؿي  1
نٍشًؽى اي  ييفٍعىنٍمىؿي  ايفٍعينٍمًؿى  2 بري نٍشىؽي    ييبٍرى
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 ييقٍشىعىرن  ايقٍشيعًرن  ييفٍعىمىؿن  ايفٍعيمًؿن  3

Көнүгүү: төмөндөгү феълдерди мажхул кылгыла жана 14 

сыйгага бөлүп, маанилерин айтып бергиле:  فٍػعه فىػعى  -رى رى   көтөрүү, 

ػاؽن   .чыгаруу  اًسٍتًخٍراجه  ,тазалоо  تىنٍظًيػؼه  ,жабыштыруу  اًلصى

Төмөндөгү феълдерди маалым жана мажхулдарга ажыратып 
эки катар кылып жазгыла, баптарын жана маанилерин айтып 
бергиле: 

قَّقٍػتى  ىـ  تىكىمَّفٍػتي  حى  ايجٍرًجي  كنرًىـ  ييبٍعىدي  ييفٍػرنحي  يىنٍقيػؿي  يينٍتىقىػدي اًنٍكىتىػ
ػرى   قيكتػًؿى  ىـ  ثيجيكىػؿى  تىنىصَّ ػيٍنىا  ييشىػالىيـ  كيبٍكيبىػكا  تىنىعَّػ  تىراضى

قيصًػدى  ايرٍثكًػبى  ييسٍػتىخٍرىجي  لٍزًلىتٍ  نيػكدًمى  راقىبٍػتي  ى دن  أيعٍشيكشًبى  زي  اًسٍكى
ػره يىضٍػمىحًؿي   قيكبًمٍنػا  ايسٍػتيعٍطًرى  يىرٍتىقًػبي  يىنٍفىسًػؿي يىخٍضى

21. Ровийлери таквада жана сөздөрдү туура эсте сактоодо 

таанылган ровийлерден үзүлүүсүз риваят кылынган хадис сахих деп 

аталат. Ровийлери таквада о.э. сөздөрдү эсте сактоодо 

таанылбаган, бирок алар жөнүндө жаман кеп чыкпаган 

ровийлерден риваят кылынган хадис хасан деп аталат. 

22-сабак 
Шарх сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 
  الَّذِي أنَقَضَ ظَهْرَكَ   وَوَضَعْنَا عَنكَ وِزْرَكَ   ألََمْ نَشْرَحْ لَكَ صَدْرَكَ 

فإَِذَا   إِنَّ مَعَ الْعُسْرِ يُسْرًا  فإَِنَّ مَعَ الْعُسْرِ يُسْرًا  وَرَفَـعْنَا لَكَ ذِكْرَكَ 
  وَإِلَى ربَّْكَ فاَرْغَبْ   فَـرَغْتَ فاَنصَبْ 
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Исм жана феълдин түрлөрү 

Исм жана феъл өзөк харфтардын түрүнө карай үч бөлүккө 
бөлүнөт: жөнөкөй калималар, бирдей харфтан түзүлгөн 
калималар жана сынык калималар. 

Исм жана феъл сарф илиминде үйрөнүлүүчү жалпы 
вазндарга өзгөрүүсүз түшүшү үчүн өзөк харфтардан эч бири 
иллат харфтардан болбошу керек о.э. эки харф бирдей 

болбошу лазым. Мад харфтарынан болгон ك ,ا жана م 

харфтары сарф илиминде «иллат харфтар» деп аталат. 

Сахих калималар 

Өзөк харфтардан эч бири иллат харфтардан болбосо жана 
эки харфы бирдей болбосо сахих деп аталат. Сахихтин асли 

харфтарында хамза катышпаса – салим деп аталат:  حًبٍػره жана 

تىػبى كى   сыяктуу. 

Аслий харфтарынан бири хамза болгон калималар махмуз 

делет. Эгер хамза калиманын ؼ сы ордунда болсо махмузул 

фа, ع ы ордунда болсо махмузул айн ؿ ы ордунда болсо 

махмузул лам деп жүргүзүлөт.  دىرىأى دىرٍءن   رىأىسى   رىاٍسه   رىأىسن   أىكىػؿى   أىكٍػؿه 
сыяктуу. 

Музоъаф 

Эки харфы бирдей болгон исм жана феълдер музоъаф деп 

аталат. Суласийлерде музоъаф ع жана ؿ ордундагы эки 

харфтын бирдей харф болгондугу менен айырмаланат:  فىعىػؿه  = 

مىدىدى  -فىعىػؿى  негизи) مىدى  , مىدىده  ). Рубаийлерде болсо, ؼ жана биринчи 

ؿ  ы бирдей, ع жана экинчи  ؿ ы бирдей харф болушу керек:  
لىػةه = فىعٍمىمىةه زى  لٍزى فىعٍمىػؿى =  ؿى لٍزى زى  сыяктуу. 
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22. Ровийлеринен бирөөсү жөнүндө жаман кеп айтылган же 

бирөөсү түшүп калтырып риваят кылынган болсо, ал хадис заиф 

деп аталат. Заиф хадис жети түрдүү болот: муаллак, муъзал, 

мункоте, шазз, муъаллал, мункар, мавзу. 

23-сабак 

Зуха сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

وَلَلْْخِرَةُ   مَا وَدَّعَكَ ربَُّكَ وَمَا قَـلَى  وَاللَّيْلِ إِذَا سَجَى  وَالضُّحَى
رٌ لَكَ مِنْ الُْْولَى ألََمْ يَجِدْكَ يتَِيمًا   وَلَسَوْفَ يُـعْطِيكَ ربَُّكَ فَـتـَرْضَى  خَيـْ

فأََمَّا الْيَتِيمَ فَلََ   وَوَجَدَكَ عَائِلًَ فأََغْنَى  كَ ضَالَِّ فَـهَدَىوَوَجَدَ   فآَوَى
هَرْ   تَـقْهَرْ    وَأَمَّا بنِِعْمَةِ ربَّْكَ فَحَدّْثْ   وَأَمَّا السَّائِلَ فَلََ تَـنـْ

Муътал 

Өзөк харфтарынан бир харфы иллат болгон калималар – 
«муътал» (сынык сөздөр) деп аталат. 

Эгер калиманын ؼ сы иллат харфы болсо «мисал» (сахихке 

окшош) деп аталат: كىعٍدن  -ييسٍػرن , كىعىدى  -يىسىػرى    сыяктуу. 

Эгер калиманын ع ы иллат харфы болсо «ажваф» деп 

аталат: قىػكٍؿى  قىاؿى (негизи ؿى   قىػكى بىيٍػعن  -بىػاعى  ,(  (негизи  يىػعى بى ) сыяктуу. 

Эгер калиманын ؿ ы иллат харфы болсо «накис» (кыска) деп 

аталат: ا   ,(رىمىيى  негизи) رىمٍيه   رىمىى  حى ػحٍكه  -صى صى  (негизи  كى ػحى  (صى

сыяктуу. 
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Эгер калиманын ع ы жана ؿ ы иллат харфы болсо «лафиф» 

(жабышкан) деп аталат: ىىكنل    (негизи  ىىكىمه) жана  ىىكًمى сыяктуу. 

Эгер калиманын ؼ сы жана ؿ ы иллат харфы болсо 

«мултавий» (оролгон) деп аталат:  كىجٍػيه  жана كىجىى (негизи  ػيى  (كىجى

сыяктуу. 
Бир калима бул түрлөрдүн бир нечесине да тийиштүү 

болушу мүмкүн, мисалы:  َّد  сы иллат харфы ؼ ,феъли كى

болгонуна карай «мисал» делсе, ع жана ؿ ы бирдей харф 

болгону үчүн «музоъаф» да делет. О.э. «رىأىل» феъли махмузул 

айн жана накис. «اىبىػى» феъли махмузул фа жана накис, « يىئػًسى» 

мисал жана махмузул айн жана башка ушул сыяктуу. 
Эскертүү: аслий харфтардан тышкары кошумча харфтар 

калиманын ушул түрлөргө бөлүнүшүндө этибарга алынбайт. 
Аслий харфтарынан бири иллат харфы болбогон ар кандай 
калима заида харфтары иллат харфтарынан болсо да сахих 

деп айтыла берет. Мисалы:   ّّكٍتيكبه   كيتيبػي كىاتػًبه  مى  исмдеринде аслий 

харфтары иллатсыз ؾ ت ب харфтарынан тургандыгы үчүн  ك,ا 

жана  م болсо да сахих деп түрдүү болот. 

Көнүгүү: төмөндөгү сөздөрдү түрлөргө ажыраткыла. 

عى  ذى  يىقٍرىأي  كىضى ثىبى ديعًيى  اىخى ىـ  كى قىى  سىنً  قىتىؿى  سيرًرٍتي  فىنًيى  كى
رٍتي  ؿٍ  مىرى مٍسى ىـ   مىشىيٍتى  تىسى ىـ  رىأىيٍتي  قا كًمى  يينىيٍنًوي  نىا يىسيرى  يىقكؿي  ري  

رًثٍنا  لاىـ   كًؿى  عىمًيى  قىؿَّ  طاؿى  كىئًبٍتي  سىبىى  كى  جاءى  حى
 

Түрлөрдүн 
наамдары 

Харфи 
иллат 

Хамза Эки 
бирдей 
харф 

Мисалдар 

Салим – – –  دىحٍرىجى كىتىبى 
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Махмузул 
фа 

 ؼ –
 أكىػؿى  –

Махмузул 
айн 

 ع –
 سىػأؿى  –

Махмузул 
лам 

 ؿ –
 قىػرىأى –

Суласий 
музоъаф 

 ع + ؿ
 فىػرن  – –

Рубаий 
музоъаф 

 ؼ жана ؿ ع
 -жана 2ؿ

لٍػزىؿى  – –  زى

Мисал – – يىسىػرى كىعىدى  ؼ 
Ажваф – – بىاعى قىاؿى  ع 
Накис – – ا ؿ  رىمىى دىعى

Лафиф – – يػًيى  ع + ؿ  حى

Мултавий – – لً  ؼ + ؿ ػيى كى  

 
23. Мутаватир хадис акыйдада да шаръий өкүмдө да далил деп 

эсептелет. Ахад хадис болгону шаръий өкүмдө гана далил болот, 

акыйдада этибарга алынбайт. 

 حَقّْ شَيْئًاوَمَا لَهُمْ بِوِ مِنْ عِلْمٍ إِنْ يَـتَّبِعُونَ إِلََّ الظَّنَّ وَإِنَّ الظَّنَّ لََ يُـغْنِي مِنْ الْ 

[53:28] 
 

24-сабак 

Лайл сүрөсү 
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 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

  وَمَا خَلَقَ الذَّكَرَ وَالْْنُْـثَى  وَالنـَّهَارِ إِذَا تَجَلَّى  وَاللَّيْلِ إِذَا يَـغْشَى

  دَّقَ باِلْحُسْنَىوَصَ   فأََمَّا مَنْ أَعْطَى وَاتّـَقَى  إِنَّ سَعْيَكُمْ لَشَتَّى

  وكََذَّبَ باِلْحُسْنَى  وَأَمَّا مَنْ بَخِلَ وَاسْتـَغْنَى  فَسَنـُيَسّْرُهُ لِلْيُسْرَى

نَا لَلْهُدَى  وَمَا يُـغْنِي عَنْوُ مَالوُُ إِذَا تَـرَدَّى  فَسَنـُيَسّْرُهُ لِلْعُسْرَى  إِنَّ عَلَيـْ

  َةَ وَالُْْولَىوَإِنَّ لنََا لَلْْخِر   فأَنَْذَرْتُكُمْ ناَراً تَـلَظَّى   ََّلََ يَصْلََىَا إِل
الَّذِي يُـؤْتِي مَالَوُ   وَسَيُجَنَّبـُهَا الْْتَـْقَى  الَّذِي كَذَّبَ وَتَـوَلَّى  الَْْشْقَى
 لََّ ابتِْغاَءَ وَجْوِ ربَّْوِ الَْْعْلَىإِ   وَمَا لَِْحَدٍ عِنْدَهُ مِنْ نعِْمَةٍ تُجْزَى  يَـتـَزكََّى

 وَلَسَوْفَ يَـرْضَى  

Музоре феълиндеги үч абал 

Музоре феъли исмдер сыяктуу өз аягында өзгөрүүчү 
аракеттерди (эърабдарды) кылат. Музоре акыркы харфынын 
өзү же аракеттери өзгөрүшүнө карай үч абалда: раф, насб 
жана жазм абалында болот. 

Раф абалы 

Мутакалли
м 

Мухотаб Гоиб 

 يىكٍتيبي  تىكٍتيبي  تىكٍتيبي  تىكٍتيبًيفى  اىكٍتىبي 
 يىكٍتيبافً  تىكٍتيبافً  تىكٍتيبافً 

 يىكٍتيبيكفى  يىكٍتيبٍفى  تىكٍتيبيكفى  تىكٍتيبٍفى  نىكٍتيبي 
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Музоре феълинин шахс кошумчаларысыз беш сыйгасында ؿ 
ы иллат харфы болбосо раф абалы замма менен белгиленет: 

 يىكٍتيبي تىكٍتيبي اىكٍتيبي نىكٍتيبي 
Тасниялар ( تىكٍتييػافً  يىكٍتيبػافً  ), музаккар жамдары, ( تىكٍتيبػكفى   يىكٍتيبػافى) 

жана мухотаб муаннасы бирдигинде ( تىكٍتيبػكفى) раф аламаты 

«эъроб нуну» деп аталуучу нун болот.  
Эскертүү: аягы иллат харфы менен аяктаган феълдерде 

иллат харфын замма менен айтуу тилге оор болгондуктан, раф 
аламаты болгон замма бардай элестетилсе да сукун менен 
айтылат:  

: يىفٍعيػؿي . يىػرٍمًى  -يىدعيك  يػىرٍمًىي : يىفٍعًػؿي  -يىػدٍعيكي  
يىخٍشىػىي : يىفٍعىػؿي  -ييػرٍمىىي : ييفٍعىػؿي . يىجٍشىػى  -ييػرٍمىى   

Музоре феълинин алдында насб жана жазм кылуучу 
харфтар келбесе, албетте раф абалында болот. О.э. инкар 

аламаты болгон لا жана ما харфтары менен келгенде да музоре 

раф абалында болот. Мындай түрдөгү музоре «феъли нафий» 
же «музоре манфий» деп аталат. 

Феъли нафий сарфы 
Мутакаллим Мухотаб Гоиб 

اىكٍتىبي لا  تىكٍتيبًيفى لا   تىكٍتيبي لا   تىكٍتيبي لا   لا يىكٍتيبي     
تىكٍتيبافً لا   تىكٍتيبافً لا    

 

يىكٍتيبافً لا   

نىكٍتيبي لا  تىكٍتيبٍفى لا   لا  
 تىكٍتيبيكفى 

يىكٍتيبٍفى لا  يىكٍتيبيكفى لا    

 

24. Сахих жана хасан хадистер шаръий өкүмдө далил деп 

эсептелет. Заиф хадис далил болбойт жана ага амал кылынбайт. 
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Ахад хадис санады жагынан үч бөлүккө бөлүнөт: гариб, азиз жана 

машхур. 

25-сабак 

Шамс сүрөсү 

 حْمَانِ الرَّحِيمِ بِسْمِ اللَّوِ الرَّ 

ىَا  وَالْقَمَرِ إِذَا تَلََىَا  وَالشَّمْسِ وَضُحَاىَا   وَالنـَّهَارِ إِذَا جَلََّ

  وَالَْْرْضِ وَمَا طَحَاىَا  وَالسَّمَاءِ وَمَا بَـنَاىَا  وَاللَّيْلِ إِذَا يَـغْشَاىَا

  قَدْ أَفـْلَحَ مَنْ زكََّاىَا  ورىََا وَتَـقْوَاىَافأَلَْهَمَهَا فُجُ   وَنَـفْسٍ وَمَا سَوَّاىَا

بَتْ ثَمُودُ بِطَغْوَاىَا  وَقَدْ خَابَ مَنْ دَسَّاىَا   إِذْ انْـبـَعَثَ أَشْقَاىَا  كَذَّ

بوُهُ فَـعَقَرُوىَا فَدَمْدَ    فَـقَالَ لَهُمْ رَسُولُ اللَّوِ ناَقَةَ اللَّوِ وَسُقْيَاىَا مَ عَلَيْهِمْ فَكَذَّ
  وَلََ يَخَافُ عُقْبَاىَا  ربَّـُهُمْ بِذَنبِْهِمْ فَسَوَّاىَا

Насб абалы 

Масдарга айландыруучу « ٍاىف» жана инкар белгиси « ٍلىػف» 

сыяктуу харфтардан кийин келген музоре насб абалында 
болот. Шахс кошумчаларысыз беш сыйгада насб белгиси фатха 
болот:  

 لىف يىقٍرىأى  لىػفٍ تىقٍرىأى  لىػفٍ تىقٍػرىأى  لىػفٍ أىقٍػرىأى  لىػفٍ نىقٍػرىأى
Иллат харфтарынан ك жана مны фатха менен айтуу тилге 

оор болбогону үчүн, салим харфтардан айырмасыз, ушул беш 

сыйгада фатха менен насб боло берет:  لىفٍ يىػرٍمًىى  اىفٍ يىػدٍعيكى ,  Алиф 

менен аяктаган феълдерде гана насб аламаты фатха болот:  ٍأىف
لىفٍ يىخٍشىىى  -اىفٍ ييرٍمىىى . لىفٍ يىخٍشىى  -ييرٍمىى   
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Тасниялар, музаккар жамдары жана мухотаб муаннасы 
бирдигинде раф аламаты менен эъроб нунун жоготулушу 
менен феъл насб абалына көчөт: 

 اىفٍ يىكٍتيبىا  اىفٍ تىكٍتيبىا  اىفٍ يىكٍتيبيػكا  اىفٍ تىكٍتيبيػكا اىفٍ تىكٍتيبػًى
 менен нафий кылынган музоре феълинин түстөлүшү لىػفٍ 

Мутакаллим Мухотаб Гоиб 

اىكٍتيبى  لىفٍ  تىكٍتيبًي لىفٍ   تىكٍتيبى  لىفٍ   تىكٍتيبي لىفٍ   لىفٍ يىكٍتيبى     
تىكٍتيبا لىفٍ  تىكٍتيبالىفٍ   يىكٍتيبا لىفٍ    

نىكٍتيبى  لىفٍ  تىكٍتيبٍفى لىفٍ   تىكٍتيبيكا لىفٍ   يىكٍتيبٍفى  لىفٍ   يىكٍتيبيكا لىفٍ    

 

Жазм абалы 

Өткөн заман инкар аламаты «لى ٍـ» жана шарт аламаты « ٍإًف» 

сыяктуу харфтардан кийин музоре феъли жазм абалында 
болот. 

 ы иллат харфы болбогон музоре феълдеринин шахсؿ

кошумчаларысыз беш сыйгасында жазм аламаты сукун болот: 

ٍـ يىقٍرىأي  ٍـ تىقٍرىأٍ     لى ٍـ تىقٍرىأٍ     لى ٍـ أىقٍرأٍ     لى ٍـ نىقٍرىأٍ     لى  لى
 ؿ ы иллат харфы болгон музорелерде жазм абалындаؿ

ордундагы иллат харфы түшүрүлөт:  ًشى ػفٍ يىػدعي  افٍ يىخٍ اًفٍ يىػرًٍـ  ا  

сыяктуу. 
Таснияларда, музаккар жамдары жана мухотаб муаннасы 

бирдигинде раф аламаты менен эъроб нунун жоготулушу 
менен феъл жазм абалына өтөт:  

بىا    اًفٍ يىكٍتيبىااًفٍ تىكٍتيبًى    اًفٍ تىكٍتيبيكا    اًفٍ يىكٍتيبيكا    اىفٍ تىكٍتي   
Өткөн заман инкар феъли «феъли жахд» деп аталат. 

Феъли жахддын түстөлүшү 
Мутакаллим Мухотаб Гоиб 
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ٍـ  اىكٍتيبٍ لى ٍـ   تىكٍتيبًيلى ٍـ   تىكٍتيبٍ لى ٍـ   تىكٍتيبٍ لى ٍـ يىكٍتيبٍ    لى  
ٍـ  تىكٍتيبالى ٍـ   تىكٍتيبالى يىكٍتيبا لى ٍـ   

ٍـ  نىكٍتيبٍ لى ٍـ   تىكٍتيبٍفى لى تىكٍتيبيكا لى ٍـ  يىكٍتيبٍفى  لى ٍـ  يىكٍتيبيكا لى ٍـ   

 

Эскертүү: муаннастын жамдары  يىفٍعًمٍػفى жана  تىفٍعًمٍػفى 
сыйгаларында фатхалуу нун шахс аламаты исми замир болгону 

үчүн, үч абалда тең өзгөрүүсүз калат: مٍفى  يىػدٍ   مٍفى  اىفٍ يىػدٍخي ٍـ يىػدٍخي مٍفى لى خي  

сыяктуу. 
Тыянак: 

Раф аламаты үч түрдүү: замма (беш сыйгада), сукун 
көрүнүшүндө тагдырый замма (аягы иллат харфтарда), эъроб 
нуну (жети сыйгада). 

Насб аламаты да үчөө: фатха (беш сыйгада), тагдырый 
фатха (аягы алифтүүлөрдө), эъроб нунун жоготулушу (жети 
сыйгада). 

Жазм аламаты да үчөө: сукун (беш сыйгада), иллат харфы 
жоготулушу (аягы иллат харфтууларда), эъроб нунун 
жоготулушу (жети сыйгада). 

Көнүгүү: жогорудагы беш сүрөдөгү феълдердин кандай 
абалда экендигин айтып бергиле. 

26. Хадис барып такалган жайына карай үч түрдүү болот: 

марфуъ, мавкуф жана мактуъ. О.э. мурсал хадис жана кудсий 

хадистер да бар. 

26-сабак 
Балад сүрөсү 
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 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

لَقَدْ   لَدَ وَوَالِدٍ وَمَا وَ   وَأنَْتَ حِلّّ بِهَذَا الْبـَلَدِ   لََ أقُْسِمُ بِهَذَا الْبـَلَدِ 
نسَانَ فِي كَبَدٍ  يَـقُولُ أَىْلَكْتُ   أيََحْسَبُ أَنْ لَنْ يَـقْدِرَ عَلَيْوِ أَحَدٌ   خَلَقْنَا الِْْ

نـَيْنِ   أيََحْسَبُ أَنْ لَمْ يَـرَهُ أَحَدٌ   مَالًَ لبَُدًا وَلِسَاناً   ألََمْ نَجْعَلْ لَوُ عَيـْ
وَمَا أَدْراَكَ مَا   فَلََ اقـْتَحَمَ الْعَقَبَةَ   النَّجْدَيْنِ  وَىَدَيْـنَاهُ   وَشَفَتـَيْنِ 

 يتَِيمًا ذَا مَقْرَبةٍَ   أَوْ إِطْعَامٌ فِي يَـوْمٍ ذِي مَسْغَبَةٍ    فَكُّ رقََـبَةٍ   الْعَقَبَةُ 

  ٍَرَبة ا وَتَـوَاصَوْا باِلصَّبْرِ ثمَُّ كَانَ مِنْ الَّذِينَ آمَنُو   أَوْ مِسْكِينًا ذَا مَتـْ
وَالَّذِينَ كَفَرُوا بآِياَتنَِا ىُمْ   أُوْلئَِكَ أَصْحَابُ الْمَيْمَنَةِ   وَتَـوَاصَوْا باِلْمَرْحَمَةِ 
 عَلَيْهِمْ ناَرٌ مُوصَدَةٌ   أَصْحَابُ الْمَشْأَمَةِ 

Жети феъл 

Белгилүү сарф окутуу китептеринде жети түрдүү феъл 

түстөлүп берилет: мазий, музоре, феъли нафий, « ٍلىف» менен 

манфий музоре, феъли жахд, амр (ламдуу жана ламсыз), нахий 
(кайтаруу). 

ػرٍبه   феълинин түстөлүшү (уруу) ضى

ػرىبى  لىػفٍ  ,феъл нафий – لاى يىضٍرًبي  ,музоре – يىضٍػرًبي  ,мазий – ضى
ٍـ يىضٍرًب ,феъл манфий – يىضٍػرًبى   ламсыз – اًضٍرًبٍ  ,феъл жахд – لىػ

амр,  ٍلًيىضٍػرًب – ламдуу амр,  ٍلاى تىضٍرًب – феъл нахий. 

Мазий маълумунун сарфы 
Мутакаллим Мухотаб Гоиб 

بٍتي  ػرى بٍتً  ضى ػرى بٍتى  ضى ػرى بىتٍ  ضى ػرى ػرىبى ضى  ضى  
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урдум урдуң а. урдуң урду а. урду 
ا  بٍتىمى ػرى  ضى

урдуңар 2 эр 
же а. 

ا بٍتىمى ػرى  ضى
урдуңар 

2 эр же а. 

بىتىا ػرى  ضى
урду 2 а. 

بىا ػرى  ضى
урду 2 

بٍنىا ػرى  ضى
урдук 

بٍتيفَّ  ػرى  ضى

урдуңар а. 

بٍتي ٍـ ػرى  ضى

урдуңар 

بٍفى  ػرى  ضى
урушту а. 

بيكا ػرى  ضى
урушту 

Мазий мажхулунун сарфы 

ػرًبٍتي   ضي
урулду
м 

ػرًبٍتً   ضي

урулдуң а. 

ػرًبٍ  تى ضي  

урулдуң 

ػرًبىتٍ   ضي

урулду х. 

رًبى   ضي

урулду 

ػرًبٍتيما   ضي

урулдуңар 
2 эр же а. 

ػرًبٍتيما  ضي

урулдуңар 
2 эр же а. 

ػرًبىتىا  ضي

урулду 2 а. 

ػرًبى   ضي

урулду 2 

ػرًبٍنىا  ضي

урулдук 

ػرًبٍتيفَّ   ضي

урулдуңар а. 

ػرًبٍتي ٍـ  ضي

урулдуңар 

ػرًبٍفى   ضي

урулушту а. 

ػرًبيكا  ضي

урулушту 

Музоре маълумунун сарфы 

 اىضٍػرًبي 
урамы
н 

 تىضٍػرًبًيفى 
урасың а. 

 تىضٍػرًبي 
урасын 

 تىضٍػرًبي 
урат а. 

 يىضٍػرًبي 
урат 

 تىضٍػرًبىافً  
урасыңар 2. 

 تىضٍػرًبىافً 
урасыңар 2. 

 تىضٍػرًبىافً 
урушат 2 а. 

 يىضٍػرًبىافً 
урушат 2 

 نىضٍػرًبي 
урабыз 

 تىضٍػرًبٍفى 
урасыңар х. 

 تىضٍػرًبيكفى 
урасыңар 

 يىضٍػرًبٍفى 
урушат а. 

 يىضٍػرًبيكفى 
урушат 

Музоре мажхулунун сарфы 

 ايضٍػرىبي 
уруламын 

بًيفى   تيضٍػرى
уруласың а. 

 تيضٍػرىبي 
уруласың 

 تيضٍػرىبي 
урулат а. 

 ييضٍػرىبي 
урулат 

بىافً    تيضٍػرى
уруласыңар 2 

بىافً   تيضٍػرى
уруласыңар 

2 

بىافً تيضٍػرى   

урулушат 2 а. 

بىافً   ييضٍػرى
урулушат 2 
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 تيضٍػرىبي 
урулабыз 

بٍفى   تيضٍػرى
уруласыңар 2 

بيكفى   تيضٍػرى
уруласыңар 

بٍفى   ييضٍرى
урулушат а. 

بيكفى   ييضٍػرى
урулушат 

Нафий феъли маълумунун сарфы (раф абалында) 

 لا اىضٍرًبي 
урбаймын 

 لا تىضٍرًبًيفى 
урбайсың а. 

ضٍرًبلا تى   
урбайсың 

 لا تىضٍرًبي 

урбайт а. 

 لا ييضٍرًبي 

урбайт 
 لا تىضٍػرًبىافً  

урбайсыңар 
2. 

 لا تىضٍػرًبىافً 

урбайсыңар 
2. 

 لا تىضٍرًبىافً 
урушпайт 2 

а. 

 لا يىضٍرًبىافً 

урушпайт 2. 

 لا نىضٍرًبي 

урбайбыз 

 لا تىضٍرًبٍفى 

урбайсыңар 
а. 

 لا تىضٍرًبيكفى 

урбайсыңар 

رًبٍفى لا يىضٍ   

урушпайт а. 

 لا يىضٍرًبيكفى 
урушпайт 

Нафий феълинин мажъулунун сарфы 

 لا ايضٍرىبي 
урулбайм
ын 

بًيفى   لا تيضٍرى
урулбайсың 

а. 

 لا تيضٍرىبي 
урулбайсың 

 لا تيضٍرىبي 
урулбайт 

а. 

 لا ييضٍػرىبي 
урулбайт 

بىافى    لا تيضٍرى
урулбайсыңа

р 2. 

بىافى   لا تيضٍرى
урулбайсыңа

р 2. 

بىافى   لا تيضٍرى
урулушпай

т 2 а. 

بىافى   لا ييضٍرى
урулушпайт 

2. 

 لا ننضٍرىبي 
урулбайб

ыз 

بٍفى   لا تيضٍرى
урулбайсыңа

р а. 

بيكفي   لا تيضٍرى
урулбайсыңа

р 

بٍفى   لا ييضٍرى
урулушпай

т а. 

بيكفى  لا ييضٍرى  
урулушпайт 

26. Ижма: бизге шаръий өкүм жетип келип, аны истинбат 

кылууга чейин далил келбеген т.а. хадиси келбеген өкүмдөрдөн 

сахабалардын көз алдында кылынып, алар муну билип туруп, буга 

каршылык билдирбеген иш болсо, ал ижма болот. Ижма да шаръий 

өкүмдү истинбат кылууда далил эсептелет. 

27-сабак 

Фажр сүрөсү 
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لَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ بِسْمِ ال  

ىَلْ   وَاللَّيْلِ إِذَا يَسْرِ   وَالشَّفْعِ وَالْوَتْرِ   وَليََالٍ عَشْرٍ   وَالْفَجْرِ 
إِرَمَ ذَاتِ   ألََمْ تَـرَى كَيْفَ فَـعَلَ ربَُّكَ بِعَادٍ   فِي ذَلِكَ قَسَمٌ لِذِي حِجْرٍ 

وَثَمُودَ الَّذِينَ جَابوُا الصَّخْرَ   لَقْ مِثـْلُهَا فِي الْبِلََدِ الَّتِي لَمْ يُخْ   الْعِمَادِ 
فأََكْثَـرُوا فِيهَا   الَّذِينَ طَغَوْا فِي الْبِلََدِ   وَفِرْعَوْنَ ذِي الَْْوْتاَدِ   باِلْوَادِي
  كَ لبَِالْمِرْصَادِ إِنَّ ربََّ    فَصَبَّ عَلَيْهِمْ ربَُّكَ سَوْطَ عَذَابٍ   الْفَسَادَ 

نسَانُ إِذَا مَا ابْـتَلََهُ ربَُّوُ فأََكْرَمَوُ وَنَـعَّمَوُ فَـيـَقُولُ ربَّْي أَكْرَمَنِي وَأَمَّا إِذَا   فأََمَّا الِْْ
 تِيمَ كَلََّ بَل لََ تُكْرمُِونَ الْيَ   مَا ابْـتَلََهُ فَـقَدَرَ عَلَيْوِ رزِْقَوُ فَـيـَقُولُ ربَّْي أَىَاننَِي

  ِوَلََ تَحَاضُّونَ عَلَى طعََامِ الْمِسْكِين  وَتأَْكُلُونَ التـُّرَاثَ أَكْلًَ لَمِّا  

وَجَاءَ ربَُّكَ   كَلََّ إِذَا دكَُّتْ الَْْرْضُ دكَِّا دكَِّا  وَتُحِبُّونَ الْمَالَ حُبِّا جَمِّا
نْسَانُ وَأنََّى لَوُ وَجِيءَ يَـوْ   وَالْمَلَكُ صَفِّا صَفِّا مَئِذٍ بِجَهَنَّمَ يَـوْمَئِذٍ يَـتَذكََّرُ الِْْ

 فَـيـَوْمَئِذٍ لََ يُـعَذّْبُ عَذَابوَُ أَحَدٌ   يَـقُولُ ياَليَْتَنِي قَدَّمْتُ لِحَيَاتِي  الذّْكْرَى
  ٌوَلََ يوُثِقُ وَثاَقَوُ أَحَد   َّةُ ياَأيَّـَتـُهَا النـَّفْسُ الْمُطْمَئِن   ِارْجِعِي إِلَى ربَّْك

  وَادْخُلِي جَنَّتِي  فاَدْخُلِي فِي عِبَادِي  راَضِيَةً مَرْضِيَّةً 

 менен манфий болгон музоре маълуму (насб абалы) لىفٍ 

 لىفٍ اىضٍرًبى 
эч 

урбаймын 

 لىفٍ تىضٍرًبًي
эч урбайсың 

а. 

 لىفٍ تىضٍرًبى 
эч урбайсың 

رًبى لىفٍ تىضٍ   
эч урбайт а. 

 لىفٍ يىضٍرًبى 
эч урбайт 

 لىفٍ تىضٍرًبىا 
эч 

урбайсыңар 

2. 

 لىفٍ تىضٍرًبىا
эч 

урбайсыңар 
2. 

 لىفٍ تىضٍرًباى 
эч 

урушпайт 2 
а. 

 لىفٍ يىضٍرًباى 
эч 

урушпайт 2 
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 لىفٍ نىضٍرًبى 
эч 

урбайбыз 

 لىفٍ تىضٍرًبٍف
эч 

урбайсыңар 
а. 

 لىفٍ تىضٍرًبيكا
эч 

урбайсыңар 

 لىفٍ يىضٍرًبٍفى 
эч 

урушпайт а. 

 لىفٍ يىضٍرًبيكا
эч 

урушпайт 

 менен манфий болгон музоре мажхулу  لىػفٍ 

 لىفٍ اىضٍرىبى 
эч 

урулбайм
ын 

 لىفٍ تيضٍرىبًي
эч 

урулбайсың 
а. 

 لىفٍ تيضٍرىبى 
эч 

урулбайсың 

 لىفٍ تيضٍرىبى 
эч урулбайт 

а. 

 لىفٍ ييضٍرىبى 
эч урулбайт 

بىالىفٍ تي   ضٍرى  
эч 

урулбайсыңа
р 2. 

بىا  لىفٍ تيضٍرى
эч 

урулбайсыңа
р 2. 

بىا  لىفٍ ييضٍرى
эч урулбайт 

2 а. 

بىا  لىفٍ ييضٍرى
эч 

урулушпайт 
2. 

 لىفٍ نيضٍرىبى 
эч 

урулбайб
ыз 

بٍفى   لىفٍ تيضٍرى
эч 

урулбайсыңа
р а. 

بيكا  لىفٍ تيضٍرى
эч 

урулбайсыңа
р 

بٍفى   لىفٍ ييضٍرى
эч 

урулушпайт 
а. 

بيكالى  فٍ ييضٍرى  
эч 

урулушпайт 

Жахд феъли маълумунун сарфы (жазм абалында) 

ٍـ اىضٍرًبٍ    لى
урбадым 

ٍـ تىضٍرًبًي  لى
урбадың а. 

ٍـ تىضٍرًبٍ   لى
урбадың 

ٍـ تىضٍرًبٍ   لى
урбады а. 

ٍـ يىضٍرًبٍ   لى
урбады 

ٍـ تىضٍػربىاً     لى
урбадыңар 

2. 

ٍـ تىضٍرًبىا  لى
урушпады 2 

а. 

ٍـ  بىضٍرًبىالى  
урушпады 2 

ٍـ نىضٍرًبٍ   لى
урбадык 

ٍـ تىضٍرًبٍفى   لى
урбадыңар а. 

ٍـ تىضٍرًبيكا  لى
урбадыңар 

ٍـ يىضٍرًبٍفى   لى
урушпады 

а. 

ٍـ يىضٍرًبيكا  لى
урушпады 

Жаъд феъли мажхулунун сарфы 

ٍـ ايضٍرىبٍ   لى
урулбадым 

ٍـ تىضٍرىبًي  لى
урулбадың 

а. 

ٍـ تيضٍرىبٍ   لى
урулбадың 

ٍـ تيضٍرىبٍ   لى
урулбады 

а. 

ٍـ ييضٍرىبٍ   لى
урулбады 
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بىا  ٍـ تيضٍػرى  لى
урулушпады 

2. 

بىا ٍـ تيضٍػرى  لى
урулушпады 

2. 

بىا ٍـ تيضٍرى  لى
урулушпад

ы 2. 

بىا ٍـ ييضٍرى  لى
урулушпад

ы 2. 

ٍـ نيضٍرىبى   لى
урулбадык 

بٍفى  ٍـ تيضٍرى  لى
урулушпады 

а. 

بيكا ٍـ تيضٍرى  لى
урулушпады 

بٍفى  لى ٍـ ييضٍرى  
урулушпад

ы а. 

بيكا ٍـ ييضٍرى  لى
урулушпад

ы 

Амр феъли маълумунун сарфы (жазм абалында) 

 لًاىضٍرًبٍ 
урайын 

 اًضٍرًبًي
ур а. 

 اًضٍرًبٍ 
ур 

 لًتىضٍرًبٍ 
урсун а. 

 لًيىضٍػرًبٍ 
урсун 

 اًضٍػرًبىا 
ургула 2. 

 اًضٍػرًبىا
Ургула 2. 

 لىتىضٍػرًبىا
урушсун 2 

а. 

ػرًبىالًيىضٍ   
урушсун 2. 

 لًنىضٍرًبٍ 
урайлы 

 اًضٍرًبٍفى 
ургула 

 اًضٍرًبيكا
ургула 

 لًيىضٍػرًبٍفى 
урушсун а. 

 لًيىضٍػرًبيكا
урушсун 

Амр феъли мажхулунун сарфы 

 لًايضٍرىبٍ 
урулайын 

 لًتيضٍرىبًي
урул а. 

 لًتيضٍرىبٍ 
урул 

 لًتيضٍرىبٍ 
урулсун а. 

 لًييضٍرىبى 
урулсун 

بىالًتيضٍػرى    
урулгула 2. 

بىا  لًتيضٍػرى
урулгула 2. 

بىا  لًتيضٍػرى
урулушсун 2 

а. 

بىا  لًييضٍرى
урулушсун 

2. 

 لًنيضٍرىبٍ 
урулайлы 

بٍفى   لًييضٍرى
урулгула а. 

بيكا  لًييضٍرى
урулгула 

بٍفى   لًييضٍرى
урулушсун 

а. 

بيكا  لًييضٍرى
урулушсун 

Нахий феъли маълумунун сарфы (жазм абалында) 

 لا اىضٍرًبٍ 
урбайын 

 لا تىضٍرًبًي
урба а. 

 لا تىضٍرًبٍ 
урба 

 لا تىضٍرًبٍ 
урбасын а. 

 لا يىضٍرًبٍ 
урбасын 

 لا تىضٍػرًبىا 
урбагыла 

2. 

 لا تىضٍػرًبىا
урбагыла 

2. 

 لا تىضٍرًبىا
урушпасын 

2 а. 

 لا يىضٍرًبىا
урушпасын 

2. 
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 لا نىضٍرًبٍ 
урбайлы 

 لا تىضٍرًبٍفى 
урбагыла а. 

 لا تىضٍرًبيكا
урбагыла 

 لا يىضٍرًبٍفى 
урушпасын 

а. 

 لا يىضٍرًبيكا
урушпасын 

Нахий феъли мажхулунун сарфы 

 لا ايضٍرىبٍ 
урулбайын 

بًي  لا تيضٍرى
урулба а. 

 لا تيضٍرىبٍ 
урулба 

 لا تيضٍرىبٍ 
урулбасын а. 

 لا ييضٍرىبٍ 
урулбасын 

بىا   لا تيضٍرى
урулбагыла 

2. 

بى  الا تيضٍرى  
урулбагыла 

2. 

بىا  لا تيضٍرى
урулушпасын 

2 а. 

بىا  لا ييضٍرى
урулушпасын 

2. 

 لا نيضٍرىبٍ 
урулбайлы 

بٍفى   لا تيضٍرى
урулбагыла 

а. 

بيكا  لا تيضٍرى
урулбагыла 

بٍفى   لا ييضٍرى
урулушпасын 

а. 

بيكا  لا ييضٍرى
урулушпасын 

Тыянак 

Музоре феъли,  لاى менен болгон нафий феъли раф абалында 

болушу керек.  ٍلىػف менен манфий болгон музоре насб абалында 

болот. Феъли жахд, амр жана нахий жазм абалында болот. 
Эскертүү: Нафий феъли менен нахий феълинин ортосундагы 

айырма ушундан турат, нафий феъли لا дан кийин келип раф 

абалында болсо, нахий феъли لا дан кийин келип жазм 

абалында болот. Нафийдеги لا «нафий ласы», нахийдеги لا 

«нахий ласы» деп аталат. Нафий ласы феъл аягына эч кандай 
өзгөрүш киргизбейт, нахий ласы болсо музорени жазм абалына 
келтирет:  

جًعٍ لا تىػرٍ  ,кайтпайсың – لا تىػرٍجًعي   – кайтпа,  لا تىقيكليػكفى – 

айтпайсыңар, لا تىقيكليكا – айтпагыла. 

Суроолор 

1. Маълум жана мажхул феълдер ортосунда насб жана жазм 
болуу абалдарында айырма барбы? 
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2. Насб жана жазм абалдары кайсы сыйгаларда бири-
биринен айырмаланат жана кайсыларында айырмасыз? 

3. Раф, насб жана жазм абалдарында кайсы сыйгада 
өзгөрбөй тура берет? 

Көнүгүү: төмөндөгү феълдерди жети түрдүү кылып берип, 
маанилерин айткыла. 

يـ  تىعىمَّػهـ   ,(куткаруу)  اًئٍقىػاذه اىنٍقًػذٍ يينٍقًػذي أىنٍقىػذى  يـ  تىعىمَّػ ٍـ يىتىعىمَّػ تىعىمَّػ  (үйрөнүү). 

27. Кыяс. Шаръий далилде (насста) бир вакыйлыктын өкүмү 

келип, ушул өкүмгө тиешелүү болгон иллат башка вакыйда да 

табылса, ошол вакыйга насста келген өкүмдү колдонуу кыяс деп 

аталат. 

28-сабак 
Гошия сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 
 

  عَامِلَةٌ ناَصِبَةٌ   وُجُوهٌ يَـوْمَئِذٍ خَاشِعَةٌ   اكَ حَدِيثُ الْغاَشِيَةِ ىَلْ أتََ 

 ليَْسَ لَهُمْ طَعَامٌ إِلََّ مِنْ ضَريِعٍ   تُسْقَى مِنْ عَيْنٍ آنيَِةٍ   تَصْلَى ناَراً حَامِيَةً 

  ٍلََ يُسْمِنُ وَلََ يُـغْنِي مِنْ جُوع   َاعِمَةٌ وُجُوهٌ يَـوْمَئِذٍ ن   ٌلِسَعْيِهَا راَضِيَة 

  ٍفِي جَنَّةٍ عَاليَِة   ًلََ تَسْمَعُ فِيهَا لََغِيَة   ٌَفِيهَا عَيْنٌ جَاريِة   فِيهَا
 وَزَراَبِيُّ مَبْثُوثةٌَ   وَنَمَارِقُ مَصْفُوفَةٌ    وَأَكْوَابٌ مَوْضُوعَةٌ   سُرُرٌ مَرْفُوعَةٌ 

  ََبِلِ كَيْفَ خُلِقَتْ  أَفَل   وَإِلَى السَّمَاءِ كَيْفَ رفُِعَتْ   يَـنْظرُُونَ إِلَى الِْْ

فَذكَّْرْ إِنَّمَا   وَإِلَى الَْْرْضِ كَيْفَ سُطِحَتْ   وَإِلَى الْجِبَالِ كَيْفَ نُصِبَتْ 
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بوُُ   تَـوَلَّى وكََفَرَ  إِلََّ مَنْ   لَسْتَ عَلَيْهِمْ بِمُسَيْطِرٍ   أنَْتَ مُذكَّْرٌ  فَـيـُعَذّْ
نَا إِياَبَـهُمْ   اللَّوُ الْعَذَابَ الَْْكْبـَرَ  نَا حِسَابَـهُمْ   إِنَّ إِليَـْ   ثمَُّ إِنَّ عَلَيـْ

Өзгөрүү себептери 

Исм жана феъл белгиленген вазндарга өзгөрүүсүз ылайык 
келиши үчүн анда иллат харфы, эки бир харф жана хамза 

болбошу керек. ك жана م иллат харфтары болгону үчүн замма 

жана касра сыяктуу оор аракеттерди көтөрө албайт жана 
иллаттуу болгондуктан көп жайларда алып ташталат же бири 
экинчисине (көбүнчө алифке) алмашат. 

Аракеттүү бирдей эки харф калимада бир орунда болушу 
сүйлөөчүнүн тилине ыңгайсыз жана угуучунун кулагына 
жагымсыз угулганы үчүн көбүнчө кириштирилет. 

Көмөкөй харфтарынан болгон хамза айтылышында иллат 
харфтарына жакын болгондуктан, махмузда кээ бир орундарда 
өз вазнына ылайык боло албайт. 

Кабыл кылынган белгилүү вазндарга салимден башка 
түрдөгү калималардын кээ бир орундарда ылайык боло 
албашына көбүнчө төрт түрдүү өзгөрүү себеп болот: 

1) Идгам (кириштирүү):  ػدىدى  = فىعىػؿى ػدَّ  – مى  .сыяктуу مى

2) Калб (алмаштыруу):  ؿى  = فىعىػؿى  .сыяктуу قىػاؿى  – قىػكى

3) Таскийн (сакин кылуу):  يىػرٍمى – يىػرٍمًىي  = يىفٍعًػؿي сыяктуу. 

4) Хазф (алып таштоо):  يىعًػدي  – يىكٍعًػدي  = يىفٍعًػؿي сыяктуу. 

Идгам 

Эки бирдей харф бир орунда келсе, аларды кириштирүү 
үчүн экинчиси аракеттүү болушу шарт. Эки бирдей харфтын 
биринчиси: 
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 ,болсо, алдындагы харф да аракеттүү болсо غ1

биринчисинин аракетин алып ташталып, экинчисине 
кириштирилет: 

رى  = فىعىػؿى  مًػؿى  = فىعًػؿى  . فىرَّ  – فىرٍرى  – فىرى مٍػؿى  – مى ػؿَّ  – مى بيػبى  = فىعيػؿى  . مى  – حى

بٍػبى  ػبَّ  – جى  . جى

Биринчисинин алдындагы харф ا же ك болгондо да ушул 

ыкма менен идгам кылынат: 

ػؿى  ابىػبى  = فىاعى ػابَّ  – حى كبػًبى  = فيكعًػؿى  . حى ػكٍبَّ  – حي  . حي

 ,Эки бирдей харфтын алдындагы харф сукундуу болсо .غ2

биринчисинин аракети ага көчүрүлөт, кийин аракетсиз болуп 
калган биринчи экинчиге идгам кылынат: 

 أىحٍبىػبى  = اىفٍعىػؿى  . يىػريدُّ  – يىػريدٍدي  – يىػرديدي  = يىفٍعػؿي  . يىفًػرّّ  – يىفىػرٍرن  – يىفٍػرًري  = يىفٍعًػؿي 
بٍػبى  – ػبَّ  – أىحى   أىحى

دَّ    феълинин түстөлүшү (кайтаруу) رى

Мазий маълуму 

دىدٍتً  رىدىدٍتي   1غ ريدَّ  1غ  رىدَّتٍ  رىدىدٍتى  رى

دىدٍتىما  دىدٍتىمارى  رى دَّتىا   1غ ريدَّا 1غ   رى

دىدٍنىا دىدٍتيفَّ  رى دىدٍتي ٍـ رى  1غ رىدَّكا رىدىدٍفى  رى

Мазий мажхулу 

دًدٍتً  ريدًدٍتي   1غ  ريدَّ  1غ  ريدَّتٍ  ريدًدٍتى  ري

دًدٍتيما  دًدٍتيما ري  1غ  ريدَّا 1غ  ريدَّتىا ري

دًدٍنىا دًدٍتيفَّ  ري دًدٍتي ٍـ ري  1غ  ريدُّكا ريدًدٍفى  ري

Музоре маълуму 
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دُّ  دّْيفى  2غ  أىري دُّ  2غ  تىري ىَ دُّ  2غ  تىرُّ دُّ  2غ  تىري  2غ  ييري

دَّافً   دَّافً  2غ  تىري دَّافً  2غ  تىري دىافً  2غ  تىري  2غ  يىري

دُّ   2غ  يىريدُّكفى  يىرٍديدٍفى  2غ  تىريدُّكفى  تىرٍديدٍفى  2غ  نىري

Музоре мажхулу 

دّْيفى  2غ  أيرىدُّ  دُّ  2غ  تيرى دُّ  2غ  تيرى دُّ  2غ  تيرى  2غ  يىرى

دَّافً   دَّافً  2غ  تيرى دَّافً  2غ  تيرى دَّافً  2غ  تيرى  2غ  ييرى

دُّ  دُّكفى  تيرٍدىدٍفى  2غ  نيرى دُّكفى  ييرٍدىدٍفى  2غ  تيرى  2غ  ييرى

Амр маълуму 

ريدَّ  ًَ ًَ -غ ايرٍديدٍ  2غ  ريدّْم 2غ  لاى ريدَّ  2غ  لًيىريدَّ   2غ  لًتىريدَّ  2

دَّا  ريدَّا  غ 2غ  ري دَّا 2 دَّا 2غ  لًتىري  2غ  لًيىري

 2غ  لًيىريدُّكاٍ  لًيىرٍديدٍفى  2غ  ريدُّكا ايرٍديدٍفى  2غ  لًنىريدَّ 

Амр мажхулу 

دَّ  دَّ  2غ  لًتيرىدّْم 2غ  لًيرى دَّ  2غ  لًتيرى دَّ  2غ  لًتيرى  2غ  لًييرى

دَّا  دَّا 2غ  لًتيرى دَّا 2غ  لًتيرى دَّا 2غ  لًتيرى  2غ  لًييرى

دَّ   غ لًنيرى دُّكا لًتيرٍدىدٍفى  2 دُّكا لًييرٍدىدٍفى  2غ  لًتيرى  2غ  لًييرى

Эскертүү: суласий мужарраддын عы касралу биринчи 

бабынан лазим (өтүмсүз) музоафалар, عы заммалуу экинчи 

бабынан мутааддий (өтүмдүү) музоафалар келет. 
Көнүгүү: төмөндөгү музоаф феълдерди мазий, музоре жана 

амрларда бергиле жана идгамдын кайсы эрежесине ылайык 
асл вазнынан өзгөргөндүгүн тапкыла. 

لىؿه  – يىزًؿُّ  – زىؿَّ  .1 ًَ  же اًزٍلىػؿٍ  амры (тайылуу) زى  .زًؿَّ

ًَ  же اًمٍسىػسٍ  амры (кармоо) مىسىػسه  – يىمىػسُّ  – مىػسَّ  .2  .مىػسَّ
ػدَّ  .3  .(жардам берүү) اًمٍػداده  – اىمٍدًدٍ  – ييمًػدَّ  – أىمى
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 .(катуулашуу) اًشػتًدىاده  – اًشٍػتىدًدٍ  – يىشٍػتىدُّ  - اًشٍػتىدَّ  .4

Көнүгүү: төмөндөгү музоафтардын бабы жана сыйгасын 
аныктагыла. 

ةى  / شىكىكٍتي  فًي اىمريهً  كىـ   / اىقيصُّ الٍقًصَّ تىعيدُّ النُّجي يٍرناظيفَّ بًا /  لنَّاسً خى  / 
؟ ًَ عًمٍوـ  /مىف دىؽَّ   الٍبىابى دنا / يىحًؿُّ لًمٍميؤٍمًفً تىعىمُّيـ كيؿى  / لا تىسيبُّكا اىحى

تىمٍتىعيكا كا كى كا تىصًحي ؿُّ نيك الٍعًمًٍـ اٌبىدنا / سىافًري كفى  / لاى يىضي  / لاى يىمىسُّوي اًلاَّ الٍميطىيَّري

ا ءى جًدِّاايحًبُّ  / اًنٍسىدَّ بىابي الٍحًيٍمىةً  الٍعيمىمى رٍفى  /  بُّ الدُّعىاءي بىعٍد الىكىؿً النّْسىاءي ييـ{ري  / ييسٍتىحى

كسؾى  رُّ المرٍكىبى  / لاى تيمىمّْى مًفٍ قرىأىة ديري افي يىجي  لاى تيشىادُّكا فًى الدّْيفً الحًصى

28. Иллат шаръий далилдерде келген болушу керек. Аклий 

иллаттын шариятта кыйматы жок, ал иллат эсептелбейт. 

Шаръий иллат төрт түрдүү болот: зохирий, далалатий, 

истинбатий жана кыясий. 

29-сабак 

Аъла сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

 وَالَّذِي قَدَّرَ فَـهَدَى  الَّذِي خَلَقَ فَسَوَّى  سَبّْحْ اسْمَ ربَّْكَ الَْْعْلَى

 وَالَّذِي أَخْرَجَ الْمَرْعَى  فَجَعَلَوُ غُثاَءً أَحْوَى  سَنـُقْرئُِكَ فَلََ تنَسَى 

 إِلََّ مَا شَاءَ اللَّوُ إِنَّوُ يَـعْلَمُ الْجَهْرَ وَمَا يَخْفَى  وَنُـيَسّْرُكَ لِلْيُسْرَى  

  وَيَـتَجَنَّبـُهَا الَْْشْقَى  يَخْشَى سَيَذَّكَّرُ مَنْ   فَذكَّْرْ إِنْ نَـفَعَتْ الذّْكْرَى

قَدْ أَفـْلَحَ مَنْ   ثمَُّ لََ يَمُوتُ فِيهَا وَلََ يَحْيَا   الَّذِي يَصْلَى النَّارَ الْكُبـْرَى
نْـيَا  وَذكََرَ اسْمَ ربَّْوِ فَصَلَّى  تَـزكََّى ةُ وَالْْخِرَ   بَلْ تُـؤْثرُِونَ الْحَيَاةَ الدُّ
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رٌ وَأبَْـقَى  صُحُفِ إِبْـرَاىِيمَ وَمُوسَى  إِنَّ ىَذَا لَفِي الصُّحُفِ الُْْولَى  خَيـْ

 

Таскийн  эрежелери 

1) Аракеттүү харфтардан кийин келген ك жана ل га замма 

жана касра аракеттери оор келгени үчүн сакин кылынат: يىػرٍمًيي    

عيكي يىػدٍ  , يىػرٍمًى -  يىػدٍعيك – 
2) Сукундуу келген иллат харфтын аракети алдына 

көчүрүлөт: يىبٍيػًعي    . ييػرًيبي  – ييرٍيػًبي  , يىقيػكؿي  – يىقٍػكيؿي  , يىبًيػعي  – 
3) Иллат харфтын аракети алдындагы салим харфтын 

аракетинен башкача болсо, көбүнчө алдыга көчүрүлөт:  بييػًعى – 

يػًبى ىي  , بًيػعى   . ايخٍتػًيرى  – ايخٍتييػًرى  , ىًيػبى  – 
ػكًؼى  жана قيػكًؿى  лык ажваф ك  сыяктууларда калбдын төртүнчү خي

эрежеси боюнча сакин ك нын алды касра болуп калганы үчүн م 

га алмаштырылат:  ػكًؼى  , قًيػؿى  – قًػكٍؿى   – قيػكًؿى ًَ  – خي  .خًيػؼى  – خًػك ؼً

Калб эрежелери 

Иллат харфтары көбүнчө бири башкасына алмашып калат. 
 ,же ٛ харфтары, кандай аракет болушуна карабастан ٗ (1ه)

аракеттүү болуп, анын алдындагы харф фатхалуу болсо  ا ке 

калб кылынат: 

ؿى  ىَ  – قىػكى ػاؿى ؽى ؿى  , ىىػابى  – ىىسًػبى  ,  ػيى  , طٌػاؿى  – طىػكي مى مىػىرى  – رى ػكى  ,  ػا – دىعى  , دىعى
عٍطىػيأى  - أىعٍطٌػيى  , يىخٍشىػى – يىخٍشىػيي   

 ,Иллат харф алдындагы салим харф сукундуу болсо (2ه)

иллат харфтын аракети көчүрүлөт да, өзү көчүрүлгөн аракетке 
ылайык болгон харфка калб кылынат:  

ؼي  ػكٍؼي  – يىخٍػكى ػاؼي  – يىخى  , يىيىػابي  – يىيىيٍػبي  – يىيٍيىػبي  , يىخى
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Музоре мажхулунда:  ؿي يي قٍػكى  . ييبىػاعي  – ييبىيٍػعي  – ييبٍيىػعي  , ييقىػاؿي  – ييقىػكٍؿي  – 
ىـ  ىـ  – أىقىػكٍىـ  – أىقٍػكى يـ  – ييقًػكٍيـ  – ييقٍػكًيـ  , أقىػا  ييقًيػ
 нын алдындагы харф заммалуу болсо م жана сукундуу ا (3ؿ)

 :га калб кылынат ك

ػؿى  ػؿى  жана فىاعى ػؿى  :нын мажхулунда تىفىاعى ػؿى  , فيكٍعًػؿى  – فياعًػؿى  – فىاعى  – تىفىاعى

 تيفيكٍعًػؿى  – تيفياعًػؿى 
   ييكسىػري  – يييٍسىػري  = ييفٍعىػؿي  :лык мисалдар музоре мажхулунда م
6 бап амри  ٍايكٍسيػرٍ  – اييٍسيػر, ифъал бабы мазий мажхулу  ٍقًػظى أيي  أيكٍقًػظى  – 

, музоре:  ييػكًقىظي  – يييٍقىػظي . 
 га калб«م» «ك» Алдындагы харф касралуу болгон (4ؿ)

кылынат: 

ػؿٍ  :лык мисал 4 бап амринде ك ػؿٍ  – اًكٍجى  ифъал бабы ; اًيٍجى

масдары:  اده ابه    :истифъал бабы масдары ; اًيٍجًػىاده  – اًكٍجى اًسٍػتًكٍجى  – 

ابه اًسٍػ تًيجى  . 

 га ل нын алды касралуу болсо ك ы болгон ؿ Калиманын (5ؿ)

алмашат:  ظًكى  ,رىضًيى  – رىضًكى ظًيى  - حى ديعًػيى   – ديعًػكى  :мазий мажхулу ,حى . 
 ك Калиманын төртүнчү же андан кийинки харфы болгон (6ؿ)

– алды заммалуу болбосо –ل га калб кылынат: ػكىا فيىرٍضى ػيىافً  –   ,يىرٍضى
музоре мажхулунда:  ًييػدٍعىيىافً  – ييػدٍعىكىاف . 

Көбүнчө ушул эреже боюнча ل ك га алмашкандан кийин 

калбдын биринчи эрежеси боюнча  ا ل ке калб кылынат. 

Музоре мажхулунда:  ييػدٍعىى – ييػدٍعىىي  – ييػدٍعىكي, мазийддерде:  قَّػكى  – رى

قَّػىى  قَّػى – رى   ,رى
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ا  Заида (7ؿ тен түздөн-түз кийин келген ك жана ء ل га калб 

кылынат: ифъал бабы масдары اكه   اًرٍضى اءه  -   ифтиъал бабы ,اًرٍضى

масдары اًخٍتًفىػاك  ٌ ٌ  اًخٍتًفىػاء –   сыяктуу. 

 болуп, биринчиси сакин ل жана ك Калиманын аягында (8ؿ)

болсо, كду لга калб кылып эки ل бири-бирине идгам кылынат: 

يٍػكًةه  = فىيٍعًػؿه  ,орош طىيّّ  – طىػكٍله  = فىعٍػؿه  يّْػةه  – مى ,мурда مى فٍعيػكؿن   مى بٍنيػكٍمه  =   مى
بٍنػًيّّ  – هَ فىعًيٍػؿ ,курулуш مى مًيٍػكه  =  مًػيٌ  – عى هَ عى  жогору 

 алдыдагы замма  да ك ,га алмаштырылгандан кийин ل ك

касрага алмаштырылат: ميعىمّْميػكف  ٌ  ميعىمّْمًػىَّ  – ميعىمّْميػىَّ  – ميعىمّْميػكلى  – ل + 
мугалимдерим. 

Көнүгүү: төмөндөгү сөздөрдөгү өзгөрүүлөрдү түшүндүрүп 
бергиле: 
 َٙ َ٘ َّ – َٙ٘ ّا / َّ ْ٘ ْْٞا - دُعِ / دُعِ اخِْرَٞشََ   ُٙ  / اخِْراسَ  –   / ٝثَْشِٙ – ٝثَْشِ

ْْقُٞظُِ  ْْقاَطُ  – َٝ َٝ /   ً ً   – إِٗاَ ْٖٝاَ ٛ   / تُ٘سِكَ  – تاُسِكَ  / اِ  / اىِْقاَء   – اىِْقاَ
 َٜ ّْرقََ ّْرقََٚ – اِ ُِ  / اِ ْٞقِ ُٝ –  ُِ قِ ْ٘ ُٝ /   ٛ ْ٘ عُْْ ٍَ  –   ٚ عِْْ ٍَ ِ٘بُ  /   / ٝجُِٞةُ  – ٝجُْ
 ًُ ُٗ ًُ  - ٝشُْ  ٝشَُٗ

Ушул сөздөрдүн каталанып оңдоп жазгыла. 

لًىى  / اييٍقيظٍ  / يىنٍيىؿي  / اًسٍتًكٍدىاعه  قىىى  / ريجًكى  / كى يىشىتٍ  / كي رى  / عى  / اكٍضى

ؿى  تٍ  / اطٍكى كي  / شىكئ / ييحٍكًؼي  / زىاكى فى   يىرٍجي اًسٍتىمٍكى  / يىحٍتىكًطي  / يىسٍتىرٍخًكي  /

 اىسٍتىفٍيًدي  / اًدٍناكه 

29. Иллат далилдин өзүндө болот же башка далилде болот же 

далилдер мажмуасында (топтомунда) болот. 

30-сабак 

Тарик сүрөсү 
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 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ  

إِنْ كُلُّ   النَّجْمُ الثَّاقِبُ   وَمَا أَدْراَكَ مَا الطَّارِقُ   وَالسَّمَاءِ وَالطَّارِقِ 
هَا حَافِظٌ  نسَانُ مِمَّ خُلِقَ   نَـفْسٍ لَمَّا عَلَيـْ لْيَنظرُْ الِْْ  خُلِقَ مِنْ مَاءٍ دَافِقٍ   فَـ

  ِيَخْرُجُ مِنْ بَـيْنِ الصُّلْبِ وَالتـَّرَائِب   ٌإِنَّوُ عَلَى رجَْعِوِ لَقَادِر   لَى يَـوْمَ تُـبـْ
ةٍ وَلََ ناَصِرٍ   السَّرَائرُِ  وَالَْْرْضِ   وَالسَّمَاءِ ذَاتِ الرَّجْعِ   فَمَا لَوُ مِنْ قُـوَّ

إِنّـَهُمْ يَكِيدُونَ    وَمَا ىُوَ باِلْهَزْلِ   إِنَّوُ لَقَوْلٌ فَصْلٌ    ذَاتِ الصَّدعِْ 
  فَمَهّْلْ الْكَافِريِنَ أَمْهِلْهُمْ رُوَيْدًا  وَأَكِيدُ كَيْدًا  كَيْدًا

Хазф 

 Сукундуу иллат харфынан кийин башка иллат харф .1ؼ

болсо, эки сукунду бир жерде айтуу фасохаттуу араб тилине 
туура келбегендиктен иллат харфы хазф кылынат: 

ٍـ يىبًيٍعٍ  – يىبًيعي  – يىبٍيًعي  = يىفٍعًػؿى  ٍـ يىبًعٍ  – لى  – لى ٍـ يىقيكٍؿي  - يىقيكٍؿي  – يىقٍكيؿي  =  يىفٍعيؿي  ,لى

ؿٍ  - لى ٍـ يىقيكٍؿٍ  ٍَ  .сыяктуу لى ٍـ يىؽي

 م жана ك Калбдын биринчи эрежеси боюнча аракеттүү .2ؼ

алифке алмашканда кээ бир сөздөрдө андан кийинки харф да 
сукундуу болгондуктан, эки сукун бир жерде болуп калышына 

туура келет. Ушул себептен улам иллат харф  ا хазф кылынат: 

لٍتي  – بىعٍتي  – بىاعٍتي  – بىيىعٍتي  = فىعىمٍتي  لٍتي قىا – قىكى  قىمٍتي  - 
Хазф болгон харфтардын ك же م экендигине аламат болушу 

үчүн مлык ажвафтарда ؼ касра менен, كлык ажвафтарда 

замма менен айтылат.  قيمٍتٍ  – قىمٍتي  ,بًعٍتي  – بىعٍتي сыяктуу. 
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 Иллат харфтын аракети салим харфтын аракетинен .3ؼ

башкача болсо, иллат харф аракети салим тарапка көчүрүлөт 

 Андан кийинки харф да сукундуу болсо иллат харфы .(3س)

хазф кылынат: 

كًفٍتي  ,ىًبٍتي  - ىًيٍبٍتي – ىىيًبٍتي  = فىعًمٍتي  لٍتي  = فىعيمٍػتي  ,خًفٍػتي  – خًكٍفٍتي  – خى  طىكي

-طىكٍلٍتي   طيمٍتي  - 

 Иллат харф жана алдындагы салим харф экөөсү тең .4ؼ

касралуу же заммалуу болсо, иллат харф аракетин таштап, 
өзүнөн кийинки сукунга кагылышканы үчүн хазф кылынат: 

 يىدٍعيكٍفى  - يىدٍعيكيكيفٍ  – يىدٍعيكيكٍفى  / يىفٍعيميكفى  / تىرٍمًيٍفى  – تىرٍمًيًيٍفى  = تىفٍعًمًيٍفى 
 лык мисалдарда харф музораттан кийин келип чыныгыك .5ؼ

касрага же түпкүлүгүндө касра болгон фатхага жолуккан ك 
хазф кылынат: 

عي  = يىفٍعىؿي  / يىعًؿي  = يىعًدي  – يىكٍعًدي  = يىفٍعًؿي  عي  – يىكٍضى  يىعىؿي  = يىضى
 убада берүү» феълинин түстөлүшү»  كىعٍده 

Мазийдин маълум жана мажхулунда асл вазнга ылайык 

болот:  ػدى  … كيعًدى  … كىعى

Музоре маълуму 

اىعًدي   تىعًدًيٍفى   ؼ5 تىعًدي   ؼ5 تىعًدي   ؼ5 يىعًدي   ؼ5  ؼ5

تىعًدافى    تىعًدافى   ؼ5 تىعدًافى   ؼ5 يىعًدىافً   ؼ5  ؼ5

نىعًدي   تىعًدٍفى   ؼ5 تىعًديكٍفى   ؼ5 يىعًدٍفى   ؼ5 يىعًديكٍفى   ؼ5  ؼ5

Музоре мажхулу да сахихтен айырмаланат: ػدي يي   كٍعى  сыяктуу. 

Амр 

لًنىعًدٍ   5 ؼ  عًدًمٍ    5 ؼ  عًدٍ    5 ؼ  لًتىعًدٍ    لًيىعًدٍ   ؼ5  ؼ5
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عًدىا   عًدىا  ؼ5 لًتىعًدىا  ؼ5 لًيىعًدىا  ؼ5  ؼ5

لًنىعًدٍ   عًدٍفى   ؼ5 عًديكٍا  ؼ5 لًيىعًدٍفى   ؼ5 لًيىعًديكٍا   ؼ5  ؼ5

ػؿي  – كىجًػؿى  ػؿه   = يىكٍجى كىجى  «коркуу» феълинин түстөлүшү 

 сы хазф кылынбай турган мындай мисалдар мазий жанаك

музореде асли вазнынан түстөлөт, болгону амрда калбдын 

төртүнчү эрежеси боюнча  ك ل   га алмашат: 
ػؿٍ  ػلاى   اًيٍجى ميػكا اًيٍجى مًػميٍ   اًيٍجى اًيٍجى ػلاى   مٍػفى  اًيٍجى  اًيٍجى

лык мисалى يَسْـرٌ    «жеңилдетүү» феъли 

Мазийдин маълуму жана мажхулунда о.э. музоренин 
маълумунда сахихтен айырмасыз, ушул эрежеге ылайык 

өзгөрөт:  يىيٍقيػظي   يىقيػظى  дан  ٍايقيظٍػفى   ايكقيظًػي  ايكقيظيػكا  ايكٍقيػظ . 
Эскертүү: кээ бир ل лык мисалдар музореде ك   лык 

мисалдарга окшоп калиманын ؼ сы хазф кылынган:  يىػدًلٍ   يىػدًمى 
(колуна дарт тийди),  يىػرىعي   يىػرىعى (коркок болду). 

Көнүгүү: төмөндөгү калималарда хазфтын кайсы эрежеси 
колдонулганын айтып бергиле. 

في يىزً  – يىكٍزًفي  / ييرًدٍفى  – ييرٍكًدٍفى  / يىسًدٍفى  – يىسٍيًدٍفى  / يىخٍشىكٍفى  – يىخٍشىكيكٍفى   / 

 نًمٍتي  - نىيًمٍتي 
Төмөндөгү сөздөрдү оңдоп жазгыла. 

كيكٍفى  كٍا / يىسٍيًؿٍ  / طىيىرٍتي ٍـ / يييٍقًفي  / يىكٍصًميكٍفى  / يىرٍخي يىحي يـ  / يىقٍيًسٍفى  / صى  / اىرٍكي

مًيفى  / نىكًمٍتي  / يىنٍيىمٍفى  لٍفى  / تىنٍكى ٍـ يىكٍقيعٍ  / يىزٍكى رٍكًدي اي  / يىشٍكيكيكٍفى  / يىنٍميكيكٍفى  / لى  / 

بٍتي  / يىيٍدًييكٍفى  / تيكٍفىيًيٍفى  / يىبٍنًيٍكيفى  / تىتٍميكًيفى   . يىكٍدىعيكٍفى  / أىجٍكى

30. Урф шаръий өкүм үчүн негиз же далил болбойт. Балким уфр 

шаръий өкүмдөр негизинде оңдолот. 
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31-сабак 

Буруж сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

قتُِلَ   وَشَاىِدٍ وَمَشْهُودٍ   وَالْيـَوْمِ الْمَوْعُودِ   لسَّمَاءِ ذَاتِ الْبـُرُوجِ وَا
هَا قُـعُودٌ   النَّارِ ذَاتِ الْوَقُودِ   أَصْحَابُ الُْْخْدُودِ  وَىُمْ   إِذْ ىُمْ عَلَيـْ

هُمْ إِلََّ أَنْ يُـؤْمِنُوا باِللَّوِ الْعَزيِزِ وَمَا نَـقَمُوا مِ   عَلَى مَا يَـفْعَلُونَ باِلْمُؤْمِنِينَ شُهُودٌ  نـْ
  الَّذِي لَوُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالَْْرْضِ وَاللَّوُ عَلَى كُلّْ شَيْءٍ شَهِيدٌ   الْحَمِيدِ 

مَ وَلَهُمْ إِنَّ الَّذِينَ فَـتـَنُوا الْمُؤْمِنِينَ وَالْمُؤْمِنَاتِ ثمَُّ لَمْ يَـتُوبوُا فَـلَهُمْ عَذَابُ جَهَنَّ  
إِنَّ الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ لَهُمْ جَنَّاتٌ تَجْرِي مِنْ   عَذَابُ الْحَريِقِ 

إِنَّوُ ىُوَ يُـبْدِئُ   إِنَّ بَطْشَ ربَّْكَ لَشَدِيدٌ   تَحْتِهَا الْْنَْـهَارُ ذَلِكَ الْفَوْزُ الْكَبِيرُ 
 فَـعَّالٌ لِمَا يرُيِدُ   ذُو الْعَرْشِ الْمَجِيدُ   فُورُ الْوَدُودُ وَىُوَ الْغَ   وَيعُِيدُ 

  ِىَلْ أتَاَكَ حَدِيثُ الْجُنُود   َفِرْعَوْنَ وَثَمُود   بَلْ الَّذِينَ كَفَرُوا فِي
فِي لَوْحٍ   بَلْ ىُوَ قُـرْآنٌ مَجِيدٌ   وَاللَّوُ مِنْ وَراَئهِِمْ مُحِيطٌ    تَكْذِيبٍ 
 مَحْفُوظٍ 

Биринчи баптан ىлык ажваф  ٌبَيْـع  «сатуу» 

феъли 

Мазий маълуму 

بًعٍتي   بًعٍتً   ؼ2 بًعٍتى   ؼ2 بىاعىتٍ   ؼ2 بىاعى   ؿ1  ؿ1

بًعٍتيمىا   بًعٍتيمىا  ؼ2 بىاعىتا  ؼ2 بىاعىا  ؿ1  ؿ1
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بًعٍنىا  بًعٍتيفَّ   ؼ2 بًعٍتي ٍـ  ؼ2 بًعٍفى   ؼ2 بىاعيكٍا  ؼ2  ؿ1

Мазий мажхулу 

 بًيٍعى  3س بًيٍعىتٍ  3س بًعٍتي  2ؼ بًعٍتً  2ؼ بًعٍتي  2ؼ

بًعٍتيمىا   بًعٍتيمىا  ؼ2 بًيٍعىا  بًيٍعىتىا ؼ2  س3
بًعٍنىا  بًعٍتيفَّ   ؼ2 بًعٍتي ٍـ  ؼ2 بًعٍفى   ؼ2 بًيٍعيكا  ؼ2  س3

Музоре маълуму 

اىبًيعي   تىبًيعًيفى   س2 تىبًيعي   س2 تىبًيعي   س2 يىبًيعي   س2  س2
تىبًيعافً    تىبًيعافً   س2 تىبًيٍعىافً   س2 يىبًيٍعيافً   س2  س2

نىبًيعي   تىبًعٍفى   س2 يىبًعٍفى   س2تىبًيعيكفى  ؼ1 يىبًيعيكفى   ؼ1  س2

Музоре мажхулу 

ايبىاعي   تيبىاعًيفى   ؿ2 تيبىاعي   ؿ2 تيبىاعي   ؿ2 ييبىاعي   ؿ2  ؿ2

تيبىاعىافً    تيبىاعىافً   ؿ2 تيبىاعافً   ؿ2 ييبىاعافً   ؿ2  ؿ2

نيبىاعي   فى تيبىعٍ   ؿ2 تيبىاعيكفى   ؼ1 ييبىعٍفى   ؿ2 ييبىاعيكفى   ؼ1  ؿ2

Феъли жахд маълуму 

ٍـ اىبًعٍ   لى ٍـ تىبًيعًي  ؼ1 لى ٍـ تىبًعٍ   س2 لى ٍـ تىبًعٍ   ؼ1 لى ٍـ يىبًعٍ   ؼ1 لى  ؼ1

ٍـ تىبًيعا   لى ٍـ تىبًيعا  س2  لى ٍـ تىبًيٍعىا  س2  لى ٍـ يىبًيٍعا  س2 لى  س2

ٍـ نىبًعٍ   لى ٍـ تىبًعٍفى   ؼ1 لى ٍـ تىبً   ؼ1 يعيكالى ٍـ يىبًعيفى   س2 لى ٍـ يىبًيعيكا  ؼ1 لى  س2

Феъли жахд мажхулу 

ٍـ ايبىعٍ   لى ٍـ تيبىاعًي  ؼ1 لى ٍـ تيبىعٍ   ؿ2 لى ٍـ تيبىعٍ   ؼ1 لى ٍـ ييبىعٍ   ؼ1 لى  ؼ1

ٍـ تيبىاعا   لى ٍـ تيبىاعا  ؿ2 لى ٍـ تيبىاعا  ؿ2 لى ٍـ ييبىاعا  ؿ2 لى  ؿ2

ٍـ نيبىعٍ   لى ٍـ تيبىعٍفى   ؼ1 لى ٍـ تيبىاعيكا  ؼ1 لى ٍـ ييبىعٍفى   ؿ2 لى ٍـ ييبىاعيكا  ؼ1 لى  ؿ2

Амр 
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 بًعٍفى  بًيٍعػا بًيٍعًػي بًيٍعيػكٍا بًيٍعػاى  بػًعٍ 
Көрүп турганыңыздардай, ажвафтарда негизги өзгөрүүлөр 

мазийде гоибдин муфрадынан муаннас жамына чейин бир 

эрежеге негизделген болсо, муаннас жамы –  فىعىمٍػفى дан  عىمٍنػافى  га 

чейин дагы башка бир эрежеге ылайык өзгөрөт. Ушул сыяктуу, 

музореде муаннастын эки жамы –  يىفٍعًمٍػفى жана  تىفٍعًمٍػفى бир эрежеге 

ылайык өзгөрсө, башка бардык сыйгалары башка бир эрежеге 
ылайык өзгөрөт. Феъли жахдда шахс кошумчаларысыз беш 

сыйгада бөлөк, эъроб ف түшүрүлгөн жети сыйгада бөлөк жана 

муаннас жамдары дагы бөлөк өзүнө жараша өзгөрөт. 
Насб абалында өзгөрүүлөрдө ажвафтар рафъ абалынан 

айырмаланбаганы үчүн берилбеди. 

Экинчи баптан وлык ажваф  айтуу» феъли»   قَـوْلٌ  

Маълум Мажхул 

Мазий 
ؿى  قى  ... ]ؿ -كى  [4قىاؿى

لٍفى    [3قيمٍف ...]ؼ-قىكى
 [3قًيؿى ...]س -قيكًؿى  

 [3قًمٍفى  ]ؼ -قيكًلٍفى  

Музоре 
ؿي    [2يىقيكٍؿي ... ]س -يىقٍكي
لٍفى    [1+ ؼ 2يىقيمٍفى ]س -يىقٍكي

ؿي    [2ييقىاؿي ... ]ؿ -ييقٍكى
لٍفى    [1ؼ+  2ييقىمٍفى ]ؿ -ييقٍكى

Феъли 
жахд 

ؿٍ  ٍـ يىقٍكي ٍـ يىقيؿٍ ]س –لى  [1ؼ2 + لى
ليكا   ٍـ يىقٍكي ٍـ يىقيكٍليكا ]س -لى  [2لى

لٍفى   ٍـ يىقٍكي ٍـ يىقيمٍفى ]س -لى  [1ؼ2 + لى

ؿٍ  ٍـ ييقٍكى ٍـ ييقىؿٍ  ]ؿ -لى  [1ؼ2 + لى
ليكا   ٍـ ييقيكى ٍـ ييقىميكا ]ؿ -لى  [2لى

لٍفى   ٍـ ييقٍكى ٍـ ييقىمٍفى ]ؿ -لى  [1ؼ2 + لى
Амр   قيكلًي  قيكلاى  قيمٍفى قيؿٍ  قيكٍلاى قيكٍليكا   

Төртүнчү баптан ى лык ажваф  ٌهَيْبَـة  «айбыгуу» 

феъли   
Маълум Мажхул 
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Мазий 
 ىىابى  -   [ ىىيًبى 1]ؿ  

 ىًبٍفى  -  [ ىىيًبٍفى 3]ؼ  
 ىًيٍبى ... -[ ىييًبى  3]س

 ىًبٍفى  -ىييًبٍفى  [3]ؼ

Музоре 
 [2يىيىابي ... ]ؿ -يىيٍيىبي  

 يىيىبٍفى  –بٍفى [ يىيٍيى 1ؼ2 + ]ؿ
 يييىابي ... -[ يييٍيىبي  2]ؿ
 يييىبٍفى  -يييٍيىبٍفى   [1ؼ2 + ]ؿ

Феъли 
жахд 

ٍـ يىيٍيىبٍ   ٍـ يىيىبٍ ]ؿ -لى  [1ؼ2 + لى
ٍـ يىيٍيىبيكا2]ؿ ٍـ يىيىابيكا  –[ لى   لى

ٍـ يىيٍيىبٍفى 1ؼ2 + ]ؿ ٍـ يىيىبٍفى  –[ لى  لى

ٍـ يييٍيىبٍ  1ؼ2+ ] ٍـ يييىبٍ  -[ لى  لى
ٍـ يييىابيكا -يىيٍيىبيكا   [ لى ٍـ2]ؿ  لى

ٍـ يييٍيىبٍفى 1ؼ2 + ]ؿ ٍـ يييىبٍفى  -[ لى  لى
Амр  بٍفى ىَ   ىىبٍ  ىىابىا  ىىابيكا ىىابًي  ىىابىا  قً

Төртүнчү баптан و лык ажваф  َخَافَـةٌ م   «корку» феъли 

Маълум Мажхул 

Мазий 
كًؼى  1]ؿ   اؼى  -[ خى  خى
كًفٍفى  3]ؼ    خًفٍفى   -[ خى

كًؼى  4+ ؿ 3]س  خًيؼى  -[  خي
كًفٍفى   [3]ؼ  خًفٍفى  -خي

Музоре 
اؼي  -[ يىخٍكىؼي  2]ؿ يىخى

فٍفى  1ؼ2 + ]ؿ فٍفى  –[ يىخٍكى  يىخى
اؼي    -[ ييخٍكىؼي   2]ؿ  ييخى

فٍفى    [1]ؼ فٍفى   -ييخٍكى  ييخى

Феъли 
жахд 

ؼٍ  1ؼ2 + ]ؿ ٍـ يىخٍكى ٍـ يىخىؼٍ  -[ لى  لى
فيكا 2]ؿ ٍـ يىخٍكى افيك   –[ لى ٍـ يىخى  الى

فٍفى 1ؼ2 + ]ؿ ٍـ يىخٍكى فٍفى  –[ لى ٍـ يىخى  لى

ؼٍ  1]ؼ ٍـ ييخٍكى ٍـ ييخىؼٍ  -[ لى  لى
فيكا  2]ؿ ٍـ ييخٍكى افيكا -[ لى ٍـ ييخى  لى

فٍفى  1ؼ2 + ]ؿ ٍـ ييخٍكى فٍفى  -[ لى ٍـ ييخى  لى
Амр  فٍفى افىا  خى افًى  خى افىكا  خى افا  خى ؼٍ  خى   خى

Алтынчы баптан  و лык ажваф طُولٌ     «узаруу» феъли 

Маълум Мажхул 

Мазий 
ؿى  1]ؿ    طىاؿى  -[ طىكي

لٍفى 3]ؼ    طيمٍفى  -  [ طىكي
 طًيٍؿى  -[ طيكًؿى 4+ ؿ 3]س

 طًمٍفى  –طيكًلٍفى  [3]ؼ
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Музоре 
ؿي  2]ؿ  ييطيكؿي  -[ يىطٍكي

لٍفى 1ؼ2 + ]ؿ  يىطيمٍفى  –[ يىطٍكي
ؿي  2]ؿ  ييطىاؿي  -[ ييطٍكى
لٍفى   [1]ؼ  ييطىمٍفى  -ييطٍكى

Феъли 
жахд 

ؿٍ  1ؼ2 + ]ؿ ٍـ يىطٍكي ٍـ ييطيؿٍ  -[ لى  لى
ليكا 2]ؿ ٍـ يىطٍكي ٍـ يىطيكٍليكا  –[ لى  لى

لٍفى 1]ؼ ٍـ يىطٍكي ٍـ يىطيمٍفى  –[ لى  لى

ؿٍ 1]ؼ ٍـ ييطٍكى ٍـ ييطىؿٍ  –[ لى  لى
ليكا 2]ؿ ٍـ ييطٍكى ٍـ ييطىاليكا -[ لى  لى
لٍفى 1]ؼ ٍـ ييطٍكى ٍـ ييطىمٍفى  – [ لى  لى

Амр  ًي طيكلاى  طيمٍفى طيؿٍ  طيكلاى طيكليكا  طيكٍل  

Көнүгүү: төмөндөгү сөздөрдүн кайсы эрежеге ылайык 
өзгөргөнүн айтып бергиле. 

2 (бап)   ػئٍنىا 4 , ديرٍتي ىـ  2 , يىنىمٍفى  4 , اىطيكؼي  2 , شى ػابي  1 , غًيٍػفى  1 , صًػيٍ  , ايعى
ػفَّ  2 ري نىسًػي , قًسٍػتي ٍـ , تىطًرٍفى  , سىػأىلىتٍ   , صًػدٍتي  1 , يىخي سيػءٍتي   ,   . تىػديكًبًيفى  ,

Керектүү эрежелерди колдонуу менен төмөндөгү 
калималарды өзгөрткүлө. 

يـ  ؿٍ  , تىنٍػكى ٍـ يىػزٍكي نٍػتي  , نىػذٍكيؽي  , كىػكًدٍتي  , لى كى كىعٍػت , خى ٍـ تىجٍػكيزٍ  , يىخٍيىمٍػفى  , جى  . نىكًمٍنىػا , لى
Төмөндөгү ажвафтарды мазий, музоре, жахд жана амрларда 

бергиле. 

1 (бап)  يٍػؿه  .жетүү - نىيٍػؿه  кайтуу, 4 - عػكٍده  бурулуу, 2 - مى

31. Фикх –  шаръий өкүмдү билүү. Усулул фикх – шаръий 

өкүмдөрдү билүүдөгү негиздер топтому. 

32-сабак 

Иншикак сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

  وَإِذَا الَْْرْضُ مُدَّتْ   وَأَذِنَتْ لِرَبّـْهَا وَحُقَّتْ   سَّمَاءُ انشَقَّتْ إِذَا ال

نسَانُ إِنَّكَ    وَأَذِنَتْ لِرَبّـْهَا وَحُقَّتْ   وَألَْقَتْ مَا فِيهَا وَتَخَلَّتْ  ياَأيَّـُهَا الِْْ
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فَسَوْفَ   أُوتِيَ كِتَابوَُ بيَِمِينِوِ فأََمَّا مَنْ   كَادِحٌ إِلَى ربَّْكَ كَدْحًا فَمُلََقِيوِ 
وَأَمَّا مَنْ أُوتِيَ كِتَابوَُ   وَينَقَلِبُ إِلَى أَىْلِوِ مَسْرُوراً  يُحَاسَبُ حِسَاباً يَسِيرًا

إِنَّوُ كَانَ فِي أَىْلِوِ   وَيَصْلَى سَعِيرًا   فَسَوْفَ يدَْعُو ثُـبُوراً  وَراَءَ ظَهْرهِِ 
فَلََ   بَـلَى إِنَّ ربََّوُ كَانَ بوِِ بَصِيرًا  إِنَّوُ ظَنَّ أَنْ لَنْ يَحُورَ   سْرُوراًمَ 

لتَـَركَْبُنَّ طبَـَقًا   وَالْقَمَرِ إِذَا اتَّسَقَ   وَاللَّيْلِ وَمَا وَسَقَ   أقُْسِمُ باِلشَّفَقِ 
 وَإِذَا قُرِئَ عَلَيْهِمْ الْقُرْآنُ لََ يَسْجُدُونَ   فَمَا لَهُمْ لََ يُـؤْمِنُونَ   عَنْ طبََقٍ 

  َبوُن فَـبَشّْرْىُمْ   وَاللَّوُ أَعْلَمُ بِمَا يوُعُونَ   بَلْ الَّذِينَ كَفَرُوا يكَُذّْ
رُ مَ   بِعَذَابٍ ألَيِمٍ    مْنُونٍ إِلََّ الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ لَهُمْ أَجْرٌ غَيـْ

Биринчи баптан ى лык накис  ٌرَمْـي  «атуу» феъли 

Мазий маълуму 

مىيٍتي  مىيٍتً  رى مىيٍتى  رى مىتٍ ؿ رى مىى  ؿ 1ؼ1 +رى  1رى
يٍتيمى   مى يٍتيمى  ارى مى مىتىا ؼ ارى مىيىا 1رى  رى

يٍنىا مى يٍتيفَّ  رى مى يٍتي ٍـ رى مى مىيٍفى  رى مىكٍا ؿ رى  1+ ؼ 1رى

Мазий мажхулу 

مًيٍتً  ريمًيٍتي  مًيىتٍ  ريمًيٍتى  ري  ريمًيى  ري

مًيٍتيمىا  مًيٍتيمىا ري مًيىتىا ري مًيىا ري  ري

مًيٍنىا مًيٍتيفَّ  ري مًيٍتي ٍـ ري مًيٍفى  ري  3ريميكا ؼ ري

Музоре маълуму 

 1يىرٍمًى  س 1تىرٍمًى  س 1تىرٍمًى  س 4تىرٍمًيٍفى  ؼ 1اىرٍمًي  س
 يىرٍمًيىافً  تىرٍمًيىافً  تىرٍمًيىافً   
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 3يىرٍميكٍفى ؼ يىرٍمًيٍفى  3تىرٍميكفى  ؼ تىرٍمًيٍفى  1ي  سنىرٍمً 

Музоре мажхулу 

 تيرٍمىيٍفى  1ايرٍمىي ؿ

 1+ ؼ 1ؿ

  1ييرٍمىى ؿ 1تيرٍمىى ؿ 1تيرٍمىى ؿ

 ييرٍمىيىافً  تيرٍمىيىافً  تيرٍمىيىافً  تيرٍمىيىافً  
 تيرٍمىكٍفى  تيرٍمىيٍفى  1نيرٍمىي ؿ

 1+ ؼ 1ؿ
 ييرٍمىكٍف  ييرٍمىيٍفى 

 1ؼ + 1ؿ

Феъли жахд маълуму 

ٍـ اىرًٍـ ؼ ٍـ تىرٍمًيٍ ؼ لى ٍـ تىرًٍـ ؼ 4لى ٍـ تىرًٍـ ؼ لى ٍـ يىرًٍـ ؼ لى  لى
ٍـ تىرٍمًيىا   ٍـ تىرٍمًيىا لى ٍـ يىرٍمًيىا لى  لى

ٍـ نىرًٍـ ؼ ٍـ تىرٍمًيٍفى  لى ٍـ تًرٍميكا ؼ لى ٍـ يىرٍمًيٍفى  3لى ٍـ يىرٍميكٍا ؼ لى  3لى

Феъли жахд мажхулу 

ٍـ اي  رٍىـ ؼ لى ٍـ تيرٍىـ ؼ 1تيرٍمىيٍ ؼ  لى ٍـ  تيرٍىـ ؼ لى ٍـ لى ٍـ ييرٍىـ ؼ   لى
ٍـ تيرٍمىيىا  ٍـ تيرٍمىيىا لى ٍـ تيرٍمىيىا لى ٍـ ييرٍمىيىا لى  لى

ٍـ نيرٍىـ  ٍـ تيرٍمىيٍفى  ؼ لى كٍا لى ٍـ تيرٍمى  لى

 1+ؿ1ؼ

ٍـ ييرٍمىيٍفى  كٍا  لى ٍـ ييرٍمى  لى

 1ؿ1+ؼ

Амр 

كااًرٍمي  اًرٍمًى اًرٍمًيىا اًرٍمًيٍفى   اًرٍ ًـ اًرٍمًيىا 

Экинчи баптан و лык накис  ٌدَعْوَة  «чакыруу» 

феъли 

Мазий маълуму 

 1دىعىا ؿ 1دىعىتٍ ؼ دىعىكٍتى  دىعىكٍتً  دىعىكٍتي 
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تىا ؼ دىعىكٍتيمىا دىعىكٍتيمىا   دىعىكىا 1دىعى
كٍنىا كٍتي ٍـ دىعىكٍتيفَّ  دىعى كٍا ؿ دىعىكٍفى  دىعى  1+ ؼ 1دىعى

Мазий мажхулу 

 5ديعًيى ؿ 5ديعًيىتٍ ؿ ديعًيٍتى  5ؿ 5ديعًيٍتً ؿ 5يٍتي ؿديعً 
 5ديعًيىا ؿ 5ديعًيىتىا ؿ 5ديعًيٍتيمىا ؿ 5ديعًيٍتيمىا ؿ 

 3ؼكٍا ديعي  5ديعًيٍفى ؿ 5ديعًيٍتيٍـ ؿ 5ديعًيٍتيفَّ ؿ 5ديعًيٍنيا ؿ

Музоре маълуму 

 يىدٍعيكٍ  1س 1تىدٍعيكٍ س 1تىدٍعيكٍ س 3تىدٍعًيفى ؼ 1اىدٍعيك س
 يىدٍعىكىافً  تىدٍعيكىافً  تىدٍعيكىافً  تىدٍعيكىافً  

 4يىدٍعيكٍفى ؼ يىدٍعيكٍفى  تىدٍعيكٍفى  4تىدٍعيكٍفى ؼ تىدٍعيك 1س

Музоре мажхулу 

 1+6ييدٍعىى ؿ 1+6تيدٍعىى ؿ 1+6تيدٍعىى ؿ 1تيدٍعىيٍفى ؼ ؿ1+6 ايدٍعىي

يىافً   6تيدٍعىيىافً ؿ 6تيدٍعىيىافً ؿ 6تيدٍعىيىافً ؿ  يهدٍعى  ؿ6
دٍعىيني   1ؼ1+ييدٍعىكٍفى ؿ 6ييدٍعىيٍفى ؿ 1ؼ1+ؿتيدٍعىكٍفى  1تيدٍعىيٍفى ؿ ؿ6+1 

Феъли жахд маълуму 

ٍـ اىدٍعي  ٍـ تىدٍعًي س ؼ لى ٍـ تىدٍعي ؼ 3لى ٍـ تىدٍعي ؼ لى ٍـ يىدٍعي ؼ لى  لى
ٍـ تىدٍعيكىا  ٍـ تىدٍعيكىا لى ٍـ تىدٍعيكىا لى ٍـ يىدٍعيكىا لى  لى

ٍـ نىدٍعي ؼ ٍـ تىدٍعيكٍ  لى فى لى ٍـ تىدٍعيكا ؼ  ٍـ يىدٍعيكٍفى  4لى ٍـ يىدٍعيكا ؼ لى  4لى

Феъли жахд мажхулу 

ٍـ ايدٍعى ؼ تيدٍعىيٍ ؼ   لى ٍـ لى
1 

ٍـ تيدٍعى ؼ تيدٍعى ؼ لى ٍـ لى ٍـ ييدٍعى ؼ   لى

ٍـ تيدٍعىيىا ؿ  ٍـ تيدٍعىيىا ؿ 6لى ٍـ تيدٍعىيىا ؿ 6لى ٍـ ييدٍعىيىا ؿ 6لى  6لى
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ٍـ نيدٍعى ؼ ٍـ ييدٍعىيٍفى ؿ 1تيدٍعىكا ؼ  لى ٍـ 6تيدٍعىيٍفى ؿ لى ٍـ لى  1ييدٍعىكٍا ؼ لى ٍـ 6لى

Амр 

كٍا ايدٍعًي ايدٍعيكىا ايدٍعيكٍفى   ايدٍعي  ايدٍعيكىا ايدٍعي
Төртүнчү баптан و лык накис رِضْوَانٌ     «ыраазы 

болуу» феъли 

Мазий маълуму 

 5رىضًيى ؿ 5ؿرىضًيىتٍ  5ؿرىضًيٍتى  5رىضًيٍتً ؿ 5رىضًيٍتي ؿ

ضًيٍتىا  5ؿرىضًيىتيمىا  5ؿيىتيمىا رىضً    5رىضًيىا ؿ 5ؿرى
ضًيٍنىا ؿ ضًيٍتيفَّ  5رى ضًيٍتيٍـ  5ؿرى كٍا ؼ 5ؿرىضًيٍفى  5ؿرى  3رىضي
Мазийдын мажхулу маълумунан калиманын ؼ сы заммалуу 

айтылышынан башка учурда айырмаланбайт:  ريضًػيٍنىا … ريضًػيى 

Музоре маълуму 

 اىرٍضىي
 6+1ؿ

يٍفى   تىرٍضى
 1+ ؼ 1ؿ 

ي  تىرٍضى
 1+ 6ؿ

ي  تىرٍضى
 1+6ؿ

ي  يىرٍضى
 6+1ؿ

يىافً ؿ  يىافً ؿ 6تىرٍضى يىافً ؿ 6تىرٍضى يىافً ؿ 6تىرٍضى  6يىرٍضى
ي  نىرٍضى

 6+1ؿ
يٍفى ؿ كٍفى  6تىرٍضى  تىرٍضى

 1+ ؼ 1ؿ
يٍفى ؿ كٍفى  6يىرٍضى  يىرٍضى

 1+ ؼ 1ؿ
Мажхулу музораат харфы заммалуу айтылышынан башка 

айырмага ээ эмес. 

Феъли жахд маълуму 

ٍـ اىرٍضى ؼ يٍ  لى ٍـ تىرٍضى ٍـ تىرٍضى ؼ لى ٍـ تىرٍضى ؼ لى ٍـ يىرٍضى ؼ  لى لى  

يىا ؿ  ٍـ تىرٍضى يىا ؿ 6لى ٍـ تىرٍضى يىا ؿ 6لى ٍـ تىرٍضى يىا ؿ 6لى ٍـ يىرٍضى  6لى
ٍـ نىرٍضى ؼ يٍفى ؿ لى ٍـ تىرٍضى كٍا 6لى ٍـ تىرٍضى يٍفى ؿ لى ٍـ يىرٍضى ٍـ يى  6لى كٍالى رٍضى  
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Мажхулу музораат харфы заммалуу айтылышынан башка 
айырмага ээ эмес. 

Амр 

يٍفى  يىا اًرٍضى يٍ  اًرٍضى كٍا اًرٍضى يىا اًرٍضى  اًرٍضى  اًرٍضى

Төртүнчү баптан ى лык накис  ٌخَشْـيَة  «коркуу» феъли 

Мазий маълуму 

شًيٍتي  شًيٍتً  خى شًيٍتى  خي شًيىتٍ  خي شًيى  خي  خى

شً   يٍتيمىاخي شًيٍتيمىا  شًيىتىا خي شًيىا خي  خى

شًيٍفى  شًيٍتيفَّ  خى شًيٍتي ٍـ خى شًيٍفى  خي شيكٍا ؼ خى  3خى

Мажхулунда ؼ заммалуу айтылышынан башка айырма жок. 

Музоре маълуму 

 1يىخٍشىي ؿ 1تىخٍشىي ؿ 1تىخٍشىي ؿ 1تىخٍشىيٍفى ؼ  1اىخٍشىي ؿ
 يىخٍشىيىافً  تىخٍشًيىافً  تىخٍشىيىافً  تىخٍشىيىافً  

 1يىخٍشىكٍفى ؼ يىخٍشىيٍفى  1تىخٍشىكٍفى ؼ تىخٍشيٍفى  1نىخٍشىي ؿ
Мажхулу музораат харфы заммалуу айтылышы менен 

айырмаланат. 

Феъли жахд маълуму 

ٍـ اىخٍشى ؼ ٍـ تىخٍشى ؼ 1تىخٍشىيٍ ؼ لى ٍـ لى ٍـ تىخٍشى ؼ لى ٍـ يىخٍشى ؼ لى  لى
ٍـ تىخٍشىيىا  ٍـ تىخٍشىيى  لى الى ٍـ تىخٍشىيىا  ٍـ يىحٍشىيىا لى  لى

ٍـ نىخٍشى ؼ ٍـ تىخٍشىيٍفى  لى ٍـ تىخٍشىكٍا ؼ لى ٍـ يىخٍشىيٍفى  1لى ٍـ يىخٍشىكٍا ؼ لى  1لى
Мажхулунда музораат харфы заммалуу айтылышынан башка 

айырма жок. 

Амр 

 اًخٍشى  اًخٍشىيىا اًخٍشىكٍا اًخٍشىيٍ  اًخٍشىيىا اًخٍشىيٍفى 
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Алтынчы баптан و лык накис رِخْوَةٌ    «жумшак болуу» 

феъли 

Мазий маълуму 

كٍتي  كٍتً  رىخي كٍتى  رىخي كىتٍ  رىخي كى  رٌخي  رىخي
كٍتي   امى رىخي كٍتيمىا  تىا رىخي كى كىا رىخي  رىخي

كٍنىا كٍتيفَّ  رىخي كٍتي ٍـ رىخي كٍفى  رىخي كٍا ؼ رىخي  4رىخي

Мазий мажхулу 

 5ريخًيى ؿ 5ؿيىتٍ ريخً  5ريخًيٍتى ؿ 5ريخًيٍتً ؿ 5ريخًيٍتي ؿ

 5ريحًيىا ؿ 5ريخًيىتىا ؿ 5ريخًيٍتيمىا ؿ 5ريخًيٍتيمىا ؿ 
كٍا ؼ 5ريخًيٍفى ؿ 5ريخًيٍتيٍـ ؿ 5ريخًيٍتيفَّ ؿ 5ريخًيٍنىا ؿ  3ريخي

Музоре, феъл жахд жана амрларда 2-баптын ك лык накиси 

сыяктуу болот: 

ٍـ يىرٍخي ... لى ٍـ ي ...  لى ك ...  ييرٍخى ييرٍخى ...  ايرٍخي ... يىرٍخي . 

Эскертүү: өзгөрүү себептүү лафзда айырмасыз болуп калган 

сыйгалар: 

 (бап) 1  اىنٍتً  تىعٍشًيٍفى  =  تىفٍعًيٍفى   اىنٍتيفَّ  تىمٍشًيٍفى  =  تىفٍعًمٍفى 

كٍفى  =  تًفٍعيمٍفى    كٍفى  =  تىفٍعيكٍفى   اىنٍتيفَّ  تىرٍجي اىنٍتيٍـ  تىرٍجي 2 
ٍـ  يىتٍميكٍفى  =  يىفٍعيكٍفى   ىيفَّ يىتٍميكٍفى  =  يىفٍعيمٍفى ىي    3 

اىنٍتً  تىبٍقىيٍفى   =   تىفٍعىيٍفى    اىنٍتيفَّ  تىبٍقىيٍفى   =   تىفٍعىمٍفى    4 

Көнүгүү: төмөндөгү феълдерди түстөп бергиле. 

2 (бап)  ّّنيميػك – өсүү ( يـ ا يىنٍميك اينٍػ سىعىيى يىسٍػعىى ) урунуу – سىػعٍيه  3 ,(نىمى
سٍػيىافه  4 ,(اًسٍػعى  ًَ ًَ بىنىػى  يىبٍػي ) куруу – بًنىػاءه  1 ,(نًسًيى يىنٍسىػي اًنٍػسى ) унутуу – فو
 .(اًبٍػفً 

Төмөндөгү мисалдардын каталарын оңдогула. 
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1 бап  ٍـ اىسٍرًل / تىدٍرًيٍفى  / ييقٍضًيي  / يىيٍديكٍفى  / اىتىكٍا / اىتىيىتىا / لاى تىبٍكًييكٍفى  / لى

كىيىتٍ  ٍـ يىخٍميكٍ  2 / حى كي  / كيسًكٍتي  / لاى يىشٍكيكيكٍفى  / لى ٍـ تىدٍنيكيكٍفى  / نىمٍحي  / نىيىيٍنىا 3 / لى

ٍـ نىنىيىى ٍـ تىنٍقىى / تىمٍقىييكٍفى  4 / تىشٍعًيًيٍفى  / اىبىييكٍا / لى ٍـ تىبٍقىيًيٍفى  / لى نًييكٍا نيكٍفىيي  / لى غى
كىافً نىتٍميك  شىفىيى تىغٍزى

32. Өзүнө тиешелүү өкүмдөрдү билүү фарзы айн болот. Өкүмдү 

далилдерден мусулмандын өзү истинбат кылышы абзел. Билбесе, 

билгендерден сурашы керек. 

لَكَ إِلََّ رجَِالًَ نوُحِي إِليَْهِمْ فاَسْألَُوا أَىْلَ الذّْكْرِ إِنْ كُنتُمْ لََ  وَمَا أَرْسَلْنَا قَـبـْ
  [21:7]لَمُونَ تَـعْ 

33-сабак 

Мутаффифин сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 
وْفُونَ   وَيْلٌ لِلْمُطَفّْفِينَ  وَإِذَا كَالُوىُمْ   الَّذِينَ إِذَا اكْتَالُوا عَلَى النَّاسِ يَسْتـَ

عُوثوُنَ أَلََ يَظُنُّ أُولئَِكَ أنَّـَهُ   أَوْ وَزنَوُىُمْ يُخْسِرُونَ    ليِـَوْمٍ عَظِيمٍ   مْ مَبـْ

وَمَا   كَلََّ إِنَّ كِتَابَ الفُجَّارِ لَفِي سِجّْينٍ   يَـوْمَ يَـقُومُ النَّاسُ لِرَبّْ الْعَالَمِينَ 
بيِنَ   كِتَابٌ مَرْقُومٌ   أَدْراَكَ مَا سِجّْينٌ  الَّذِينَ   وَيْلٌ يَـوْمَئِذٍ لِلْمُكَذّْ

بُ  ينِ يُكَذّْ لَى عَلَيْوِ   وَمَا يُكَذّْبُ بِوِ إِلََّ كُلُّ مُعْتَدٍ أثَيِمٍ    ونَ بيِـَوْمِ الدّْ إِذَا تُـتـْ
 كَلََّ بَلْ راَنَ عَلَى قُـلُوبِهِمْ مَا كَانوُا يَكْسِبُونَ   آياَتُـنَا قاَلَ أَسَاطِيرُ الَْْوَّليِنَ 

  َئِذٍ لَمَحْجُوبوُنَ كَلََّ إِنّـَهُمْ عَنْ ربَّْهِمْ يَـوْم   ِثمَُّ إِنّـَهُمْ لَصَالُوا الْجَحِيم  

بوُنَ    كَلََّ إِنَّ كِتَابَ الْْبَْـرَارِ لَفِي عِلّْيّْينَ   ثمَُّ يُـقَالُ ىَذَا الَّذِي كُنتُمْ بِوِ تُكَذّْ

إِنَّ الْْبَْـرَارَ   مُقَرَّبوُنَ يَشْهَدُهُ الْ   كِتَابٌ مَرْقُومٌ   وَمَا أَدْراَكَ مَا عِلّْيُّونَ 
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 تَـعْرِفُ فِي وُجُوىِهِمْ نَضْرَةَ النَّعِيمِ   عَلَى الَْْراَئِكِ ينَظرُُونَ   لَفِي نعَِيمٍ 
  ٍيُسْقَوْنَ مِنْ رحَِيقٍ مَخْتُوم   ْخِتَامُوُ مِسْكٌ وَفِي ذَلِكَ فَـلْيَتـَنَافَس

نًا يَشْرَبُ بِهَا الْمُقَرَّبوُنَ   اجُوُ مِنْ تَسْنِيمٍ وَمِزَ   الْمُتـَنَافِسُونَ  إِنَّ   عَيـْ
 وَإِذَا مَرُّوا بِهِمْ يَـتـَغاَمَزُونَ   الَّذِينَ أَجْرَمُوا كَانوُا مِنْ الَّذِينَ آمَنُوا يَضْحَكُونَ 

  َوَإِذَا انقَلَبُوا إِلَى أَىْلِهِمْ انقَلَبُوا فَكِهِين   َا رأََوْىُمْ قاَلُوا إِنَّ ىَؤُلََءِ وَإِذ
فاَلْيـَوْمَ الَّذِينَ آمَنُوا مِنْ الْكُفَّارِ   وَمَا أرُْسِلُوا عَلَيْهِمْ حَافِظِينَ   لَضَالُّونَ 

 ىَلْ ثُـوّْبَ الْكُفَّارُ مَا كَانوُا يَـفْعَلُونَ   عَلَى الَْْراَئِكِ ينَظرُُونَ   يَضْحَكُونَ 
 

Лафиф жана мултавий 

1. Лафиф. Акыркы эки харфы иллаттуу болгон лафифтер 

накистер сыяктуу түстөлөт. 

Төртүнчү баптан  ٌقـُوَّة  «күчтүү болуу» феъли 

Мазий маълуму 

 قىكًمى  قىكًيىتٍ  قىكًيٍتىا قىكًيٍتً  قىكًيٍتي 
 قىكًيىا قىكًيىتىا قىكًيٍتيمىا 

كًيٍتي ٍـقى  قىكًيٍتيفَّ  قىكًيٍنىا كٍا ؼ قىكًيٍفى    3قىكى

Мазий мажхулу маълумунан ؼ сы заммалуу окулушунан 

башка айырмаланбайт. 

Музоре маълуму 

يٍفى ؿ 1اىقٍكىل ؿ  1يىقٍكىل ؿ 1تىقٍكىل ؿ 1تىقٍكىل ؿ 1ؼ1تىقٍكى

يىافً   يافً  تىقٍكى يىافً  تىقٍكى  يىقٍكى
يٍفى  1نىقٍكىل ؿ كٍفى ؿ تىقٍكى يٍفى يىقٍ   1ؼ1تىقٍكى كى كٍفى ؿ   1ؼ1يىقٍكى
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Музоре мажхулу музораат харфы заммалу окулушунан 
башка айырмага ээ эмес. 

Феъл жахд маълуму 

ٍـ اىقٍكى ؼ ٍـ تىقٍكىمٍ ؼ لى ٍـ تىقٍكى  ؼ 1ؿ1لى ٍـ تىقٍكى ؼ لى ٍـ يىقٍكى ؼ لى  لى
يىا  ٍـ تىقٍكى يىا لى ٍـ تىقٍكى يىا لى ٍـ يىقٍكى  لى

ٍـ نىقٍكى ؼ يٍفى لى  لى ٍـ تىقٍكى كٍا   ٍـ تىقٍكى يٍفى  1ؼ1ؿلى ٍـ يىقٍكى كٍا لى ٍـ يىقٍكي   1ؼ1ؿ لى

Амр 

يٍفى  يىا اًقٍكى كٍا اًقٍكىمٍ  اًقٍكى يىا اًقٍكى  اًقٍكى  اًقٍكى
2. Мултавий. ؼ сы ك жана ؿ ы ل болгон мултавий феълдер 

акыры иллат харф болгондугу үчүн накистерде колдонулган 

бардык эрежелерге ылайык абалда түстөлөт. Биринчи харфы ك 
болгону үчүн мисалдар сыяктуу музоре маълумунда хазф 
кылынат. 

Биринчи баптан  ٌوِقَايَـة  «сактоо» феъли 

Мазий маълуму 

قىيٍتي  قىيٍتً  كى قىيٍتى  كى قىتٍ ؿ كى قىي ؿ 1ؼ1+كى  1كى

قىيٍتيمىا  قىتىا  كى قىيىا 1ؼ1+ؿكى  كى
قىيٍ  نىاكى قىيٍتي ٍـ كقىيٍتيفَّ   قىيٍفى  كى قىكٍا ؿ كى  1+ ؼ 1كى

Мазий мажхулу 

قًيٍتي  قًيٍتً  كي قًيٍتى  كي قًيىتٍ  كي قًيى  كي  كي
قًيٍتيمىا  قًيىتىا كي قًيىا كي  كي

قًيٍنىا قًيٍتيفَّ  كي قًيٍتي ٍـ كي قًيٍفى  كي قيكٍا ؼ كي  3كي

Музоре маълуму 

 5ؼ1يىقًي س 5ؼ1تىقًى س 5ؼ1تىقًى س 4ؼ5تىقًيٍفى ؼ 5ؼ1اىقًى س
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 5يىقًيىافً ؼ 5تىقًيىافً ؼ 5تىقًيىافً ؼ 

 5ؼ3يىقيكٍفى ؼ 5يىقًيٍفى ؼ 5ؼ3تىقيكٍفى ؼ 5تىقًيٍفى ؼ 5ؼ1نىقًي س
Музоре мажхулу 

 1ييكٍقىى ؿ 1تيكٍقىى ؿ 1تيكٍقىى ؿ 1+ؼ1تيكٍقًيٍفى ؿ 1ايكٍقىي ؿ

 ييكٍقىيىافً  تيكٍقًيىافً  تيكٍقًيًافً  
 1+ؼ1ييكٍقىكٍفى ؿ ييكٍقىيٍفى  1+ؼ1تيكٍقىكٍفى ؿ تيكٍقىيٍفى  1نيكٍقًي ؿ

Феъли жахд маълуму 

ٍـ اىؽً   لى
 ؼ5ؼ

ٍـ تىقًيٍ   لى
 4ؼ5ؼ

ٍـ تىؽً   لى
 ؼ 5ؼ

ٍـ تىؽً   لى
 ؼ5ؼ 

ٍـ يىؽً   لى
 ؼ 5ؼ 

ٍـ تىقًيىا ؼ  ٍـ تىقًيىا ؼ 5لى ٍـ يىقًيىا ؼ 5لى  5لى

ٍـ نىؽً   لى
 ؼ 5ؼ 

ٍـ تىقًيٍفى ؼ ٍـ تىقيكٍا  5لى  لى
 5ؼ3ؼ

ٍـ يىقً  ٍـ يىقيكٍا 5يٍفى ؼلى  لى
 5ؼ3ؼ 

Феъли жахд мажхулу 

ٍـ ايكؽى ؼ ٍـ تيكٍقىيٍ ؿ لى ٍـ تيكؽى ؼ 1ؼ1لى ٍـ تيكؽى ؼ لى ٍـ ييكٍؽى ؼ لى  لى
ٍـ تيكٍقىيىا  ٍـ تيكقىيىا لى ٍـ ييكٍقىيىا لى  لى

ٍـ نيكؽى ؼ ٍـ تيكٍقىيٍفى  لى ٍـ  تيكٍقىكٍا لى  لى
 1+ؿ1ؼ 

ٍـ ييكٍقىيٍفى  ٍـ ييكقىكٍا  لى  لى
 1+ؿ1ؼ

Амр 

 ؽً  قًيىا قيكا قًى قًيىا قًيٍفى 

Лафиф жана мултавий мазийд баптарында да накис сыяктуу 
түстөлөт. 

Көнүгүү: төмөндөгү феълдерди түстөп бергиле. 
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يىػكةي  накл кылуу, 4 – رًكايىةه  1 ػيًيى يىحٍيىػى) اىلٍحى شٍػيي  жашоо, 4 – (حى شًيى ) اىلٍكى كى
لًيى  يىمًػى) اىلٍكًلايىػةي  боѐо, 5 – (يىكٍشىػى  .дос болуу – (كى

33. Пайда келтире турган нерсени жакшы деп билип, аны 

кылууга киришүү же зыян келтире турган нерсени жаман деп андан 

токтолуу – ката өлчөө болуп саналат. Туура  өлчөө: Алланы ыраазы 

кыла турган нерсе жакшы болот, аны кылууга шашылуу керек; 

Алланын каарын келтире турган нерсе жаман болот, андан узак 

болуу керек. 

34-сабак 

Инфитор сүрөсү 

سْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ  َِ  بِ
 جّْرَتْ وَإِذَا الْبِحَارُ فُ   وَإِذَا الْكَوَاكِبُ انتَثَـرَتْ   إِذَا السَّمَاءُ انفَطَرَتْ 

  ْوَإِذَا الْقُبُورُ بُـعْثِرَت   ْعَلِمَتْ نَـفْسٌ مَا قَدَّمَتْ وَأَخَّرَت   ياَأيَّـُهَا
نسَانُ مَا غَرَّكَ بِرَبّْكَ الْكَريِمِ  فِي أَيّْ   الَّذِي خَلَقَكَ فَسَوَّاكَ فَـعَدَلَكَ   الِْْ

 وَإِنَّ عَلَيْكُمْ لَحَافِظِينَ   بوُنَ باِلدّْينِ كَلََّ بَلْ تُكَذّْ   صُورةٍَ مَا شَاءَ ركََّبَكَ 

  َكِرَامًا كَاتبِِين    َيَـعْلَمُونَ مَا تَـفْعَلُون   ٍإِنَّ الْْبَْـرَارَ لَفِي نعَِيم   َّوَإِن
ينِ   الْفُجَّارَ لَفِي جَحِيمٍ  هَا بِغاَئِ   يَصْلَوْنَـهَا يَـوْمَ الدّْ   بِينَ وَمَا ىُمْ عَنـْ

ينِ  ينِ   وَمَا أَدْراَكَ مَا يَـوْمُ الدّْ يَـوْمَ لََ تَمْلِكُ   ثمَُّ مَا أَدْراَكَ مَا يَـوْمُ الدّْ
  نَـفْسٌ لنِـَفْسٍ شَيْئًا وَالَْْمْرُ يَـوْمَئِذٍ لِلَّوِ 

Музаккар жана муаннас 

Эркектер үчүн иштетиле турган сөздөр музаккар деп 
аталат: 
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ػؿه  , الَّػذل , ىذا , اىنٍػتى  , ىيػكى  هـ  , رىجي  .сыяктуу فىرًيػده  , اىبه  , ميعىمّْػ

Аялдар үчүн иштетиле турган сөздөр муаннас деп аталат: 

ػةه  , اًمٍػرىأىةه  , اىلَّتًي , ىذه , اىنٍػتً  , ىًػيى  انًشىػةي  , ايّـّ  , ميعىمّْمى  .сыяктуу عى

Исмдин музаккар же муаннас экендиги маанисинен билинип 
турат: музаккар эркек жынысынан болгон жанзатты 
түшүндүрсө, муаннас исм ургаачы жана аял жынысындагы 
жандарга далалат кылат: 

ؿه  ةه  – دًيؾي  , بىقىػرىةه  – ثىػكٍره  , اًمٍرىأىةه  – رىجي اجى مىؿه  , دىجى  . لىبيػؤىةه  – اىسىػده  , نىاقىةه  – جى
Эркек же аял жынысына кирбей турган жансыз нерселерди 

түшүндүргөн исмдердин музаккар же муаннас экендиги кээ бир 
белгилери аркылуу ажыратып алынат. 

Муаннас исмдерде үч түрдүү аламат болот: 

) «формасында жазылган «та (ха) ق .1 ة   ػةه  : ( ػرىةه مًحٍبى  , ميعىمّْمى  , 

 муаннастык аламаты болгону үчүн та ة сыяктуу.  Бул مىدٍرىسىػةه 

таънийс  деп айтылат. 

2. Кыска ا (алифи максура): مٍيىػى , ييسٍػرىل , ييمٍنىػى  سيفٍمىى , عي

сыяктуу. 

3. Хамзалуу сызык ا (алифи мамдуда):   ػاءي بىيٍضى ػحٍرىاءي صى  ,   , 

 .сыяктуу بىقٍعىػاءي 

Мындан тышкары бир канча исмдер кепте муаннас сыяктуу 
иштетилет, бирок алар жандардын ургаачы экендигине 
далалат кылбайт жана сөздө муаннастык аламатына да ээ 
эмес, жалаң сүйлөшүүдө сөз курамында муаннас сыяктуу 
иштетилгени үчүн гана муаннас деп этибар кылынат. Мындай 
түрдөгү исмдер муаннас самаий деп айтылат. 

يٍػفه  , يىػده  , رًجٍػؿه  , سىػمىاءي  , اىرٍضه   .сыяктуу نىػاره  , عى

Мындан тышкары музаккарга да, муаннаска да иштетиле 

бере турган исмдер да бар. Алар муштарак деп аталат. ػكزه   عىجي
– чал же кемпир,   ػري كسه عى  – куйөө же келин,   ثىييػبه  – үйлөнгөн 
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жигит же жубан, بًكٍػره    – үйлөнбөгөн жигит же бакира кыз,  
ػبيكر  .чыдамдуу эр же аял – صى

Аягында таънийс аламаты бар исмдер муаннас лафзий деп 
аталат. Таънийс аламатына ээ болбогон муаннас исмдер, 
ушулар катары самаий муаннастар муаннас маънавий деп 
айтылат. 

Көнүгүү: төмөндөгү муаннастарды лафзий, маънавий жана 
самаийлерге ажыраткыла. 

ػدَّةه  , سىػاعىةه  قىػةه  , بًنٍػته  , جى ػمىكةه   ,  كيبٍػرىل  ,  لىيٍمىػةه  , دىاره  , مًطٍرى كٍبىػةه   ,  صى   ,  ري

ػفٍرىل هـ   ,  صي مٍػرىاءي   ,  ميكسىػى  ,  قىرٍيىػةه   ,  سىػكٍدىاءي   ,  قىػدى الىػةه   ,  شىػمٍسى   ,  حى  ,  نيخى
ػفٍرىاءي  يٍنىػبي  ,  زىىٍػرىاءي  ,  سىػمٍمىى ,  صى ػةي  ,  زى رٍقىػاءي  ,  كىػؼّّ  ,  ايذيفَّ  ,  كىمٍبىػةه  ,  فىاطًمى  ,  كى
ػةه  امى مى  حى

34. Амалдын чырайлуу же куник экендигин баян кыла турган 

негиз жалгыз шарияттын өзү болуп, далили Шареънин хытабы 

болот. Акылдын өзү т.а. негизи да, далили да акыл болушу,  же акыл 

негиз болуп, шарият ага далил болушу, же шарият негиз болуп, акыл 

ага далил болушу ката. 

35-сабак 

Таквир сүрөсү 

سْمِ ال َِ  لَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ بِ
  وَإِذَا الْجِبَالُ سُيـّْرَتْ   وَإِذَا النُّجُومُ انكَدَرَتْ   إِذَا الشَّمْسُ كُوّْرَتْ 

  وَإِذَا الْبِحَارُ سُجّْرَتْ   وَإِذَا الْوُحُوشُ حُشِرَتْ   وَإِذَا الْعِشَارُ عُطّْلَتْ 

  بأَِيّْ ذَنْبٍ قتُِلَتْ   وَإِذَا الْمَوْءُودَةُ سُئِلَتْ   وَإِذَا النـُّفُوسُ زُوّْجَتْ 

 وَإِذَا الْجَحِيمُ سُعّْرَتْ   وَإِذَا السَّمَاءُ كُشِطَتْ   وَإِذَا الصُّحُفُ نُشِرَتْ 
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  ْوَإِذَا الْجَنَّةُ أزُْلِفَت    ْعَلِمَتْ نَـفْسٌ مَا أَحْضَرَت   ُفَلََ أقُْسِم
وَالصُّبْحِ إِذَا   وَاللَّيْلِ إِذَا عَسْعَسَ   الْجَوَارِي الْكُنَّسِ   لْخُنَّسِ باِ

ةٍ عِنْدَ ذِي الْعَرْشِ مَكِينٍ   إِنَّوُ لَقَوْلُ رَسُولٍ كَريِمٍ   تَـنـَفَّسَ    ذِي قُـوَّ

  لَقَدْ رآَهُ باِلْْفُُقِ الْمُبِينِ وَ   وَمَا صَاحِبُكُمْ بِمَجْنُونٍ   مُطاَعٍ ثَمَّ أَمِينٍ 
 فأَيَْنَ تَذْىَبُونَ   وَمَا ىُوَ بِقَوْلِ شَيْطاَنٍ رجَِيمٍ   وَمَا ىُوَ عَلَى الْغَيْبِ بِضَنِينٍ 

  َإِنْ ىُوَ إِلََّ ذِكْرٌ لِلْعَالَمِين   َلِمَنْ شَاءَ مِنْكُمْ أَنْ يَسْتَقِيم   وَمَا
  إِلََّ أَنْ يَشَاءَ اللَّوُ رَبُّ الْعَالَمِينَ  تَشَاءُونَ 

Муфрад, тасния жана жам 

Кыргыз тилинде аттар жекелик жана көптүк сандарында 
колдонулат: үй – үйлөр, калем – калемдер, аят – аяттар 
сыяктуу. 

Араб тилинде болсо, исмдер үч түрдүү: муфрад, тасния жана 
жам көрүнүштөрүндө иштетилет: 

هـ  , بيييػكته  – بىيٍتػافً  – بىيٍػته  ػافً  – قىمىػ  . كًػلاىبه  – كىمٍبىػافً  – كىمٍػبه  , اىقٍػلاىهـ  – قىمىمى
Тасния 

Нерсенин экөөлүгүн түшүндүргөн исм көрүнүшү тасния деп 

аталат. Муфрад исмди тасния кылуу үчүн аягына « ًاىف» же 

يٍػفً » ىَ » кошулат:  ػؿه ػلافً  – رىجي ػلان  , رىجي مىيٍػفً  – رىجي  . رىجي

Мааниде эки нерсени түшүндүргөн, бирок, негизи бир 
муфрад исмден тасния кылып жасалган беш исм «тасния 
мулхак» деп аталат: 

نىػافً ثٍ اً   жана муаннасы  ًثًنٍتىػافً  , اًثٍنىتػاف эки,  كًلاى жана муаннасы  ًمٍتىػاك  

экөөсү. 

Жам 
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Жам – экиден көбүрөөк нерсени түшүндүргөн исм көрүнүшү. 
Жам кыргыз тилинде -лар мүчөсү менен жасалат: бала-балдар, 
тоо-тоолор, китеп-китептер. Араб тилинде болсо жам жалпы 
бир белгиге ээ эмес, ал тургай бирдей вазндагы исмдердин 
жамы да түрдүү вазндарда болот: 

كٍسه  = فيعيػكٍؿه  – دىرٍسه  اره  = فًعىػاؿه  – بيحٍػره  . اىفٍعىػاؿه  – اىبٍيىػاته  – بىيٍػته  . ديري  . بًحى
ػرٍؼه   اىحٍريؼه  = اىفٍعيػؿه  – حى

Көнүгүү: төмөндөгү жам көрүнүшүндөгү исмдердин 
вазндарын жана муфраддарын аныктагыла: 

ػا , كيتيػبه  ؿه رًجى ػاءي  , اىخٍػكًاته  , اىفٍػلاىهـ  ,  مىمى ػدىارًسي  , عي اره  , كًػلاىبه  , فيقىػرىاءي  , مى  , اىشٍػجى
ػنىادًيؽه  , شيػييكجه  , طىبَّػاخيكفى  ميره  , سىػاعىاته  , صى  . حي

Төмөндөгү муфрад исмдерди тасния жана жам кылып 
бергиле. 

لىػده  , كيػرَّاسه  , مىطىػره  , ىيدٍبه  , ايذيفً  , لىػكٍحه  , شيػبَّاؾه  , مًحٍبىػرىةه  , دًيؾه  ػةه  , بىػابه  , كى  , فىاطًمى
نػًيّّ  , طىكًيػؿه  , شىػمٍسه  ػاؿه  , بىخًيػؿه  , غى  . خى

35. Заман же мекенге карап өкүмдөр өзгөрбөйт, себеби өкүмдөр 

вахийден алынат. Вахий болсо токтогон жана башка вахийге 

зарылчылык да жок, Куран жана хадисте бардык нерсенин шаръий 

өкүмү баян кылынган. Ушул экөөсүн бекем кармансак эле эч качан 

адашпайбыз. 

Имам Маликтин «Жамисинде» Расулулла (а.с.) мындай деген: 

المَّهِ وَسُنَّةَ نَبِيِّهِ تَرَكْتُ فِيكُمْ أَمْرَيْنِ لَنْ تَضِمُّوا مَا تَمَسَّكْتُمْ بِهِمَا كِتاَبَ   

Имам Маликтин «ал-Жами» китеби. Хадис № 1395. 

36-сабак 

Абаса сүрөсү 



 

 82 

سْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ  َِ  بِ
أَوْ   وَمَا يدُْريِكَ لَعَلَّوُ يَـزَّكَّى  أَنْ جَاءَهُ الَْْعْمَى  عَبَسَ وَتَـوَلَّى
فَعَوُ  وَمَا   فأَنَْتَ لَوُ تَصَدَّى  أَمَّا مَنْ اسْتـَغْنَى  الذّْكْرَىيَذَّكَّرُ فَـتـَنـْ

فأَنَْتَ عَنْوُ   وَىُوَ يَخْشَى  وَأَمَّا مَنْ جَاءَكَ يَسْعَى  عَلَيْكَ أَلََّ يَـزَّكَّى
 مُكَرَّمَةٍ  فِي صُحُفٍ   فَمَنْ شَاءَ ذكََرَهُ   كَلََّ إِنّـَهَا تَذْكِرَةٌ   تَـلَهَّى

  ٍمَرْفُوعَةٍ مُطَهَّرَة   ٍبأِيَْدِي سَفَرَة     ٍَكِرَامٍ بَـرَرة   نْسَانُ مَا قتُِلَ الِْْ
ثمَُّ السَّبِيلَ   مِنْ نطُْفَةٍ خَلَقَوُ فَـقَدَّرهَُ   مِنْ أَيّْ شَيْءٍ خَلَقَوُ   أَكْفَرَهُ 
كَلََّ لَمَّا يَـقْضِ مَا    ثمَُّ إِذَا شَاءَ أنَْشَرَهُ   أَقـْبـَرَهُ ثمَُّ أَمَاتَوُ فَ   يَسَّرَهُ 
نسَانُ إِلَى طَعَامِوِ   أَمَرَهُ  لْيـَنْظرُْ الِْْ نَا الْمَاءَ صَبِّا  فَـ ثمَُّ شَقَقْنَا   أنََّا صَبَبـْ

نَا فِيهَا حَبِّا  الَْْرْضَ شَقِّا بَتـْ   وَزيَْـتُوناً وَنَخْلًَ   قَضْبًاوَعِنَبًا وَ   فأَنَْـ
فإَِذَا جَاءَتْ   مَتَاعًا لَكُمْ وَلِْنَْـعَامِكُمْ   وَفاَكِهَةً وَأبَِّا  وَحَدَائِقَ غُلْبًا

 وَصَاحِبَتِوِ وَبنَِيوِ   وَأمُّْوِ وَأبَيِوِ   يَـوْمَ يفَِرُّ الْمَرْءُ مِنْ أَخِيوِ   الصَّاخَّةُ 
  ِهُمْ يَـوْمَئِذٍ شَأْنٌ يُـغْنِيو   وُجُوهٌ يَـوْمَئِذٍ مُسْفِرَةٌ   لِكُلّْ امْرِئٍ مِنـْ

هَا غَبـَرَةٌ   ضَاحِكَةٌ مُسْتَبْشِرَةٌ    تَـرْىَقُهَا قَـتـَرَةٌ   وَوُجُوهٌ يَـوْمَئِذٍ عَلَيـْ
  أُوْلئَِكَ ىُمْ الْكَفَرَةُ الْفَجَرَةُ 

Жам 

Жам эки түрдүү болот: 

1. Жам мукассар (сынык жам). 

2. Жам салим (сак жам). 

Жам мукассар 
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Исмдин бирдигиндеги форманы өзгөртүү аркылуу жасалган 
көптүк жам мукассар деп аталат. Жам мукассар үч түрдүү 
жол менен жасалат. 

1) Муфраддын аракеттерин өзгөртүү менен:  ايسيػده  – اىسىده 
арстан-арстандар. 

2) Муфраддын харфтарынан бирин хазф кылуу менен:  رىسيػكؿه 

 .элчи-элчилер  ريسيػؿه  –

3) Муфрадга башка харф кошуу менен:  اىظٍفىػاره  – ظيفٍػره тырмак-

тырмактар. 

Жам киллат 

Сынык жамдардан үчтөн онго чейин болгон көпчүлүктү 
айтып берүүчү аздык жамы жам киллат  деп аталат, ал төрт 
вазнда келет: 

يٍػفن  : اىفٍعيػؿي   . اىنٍفيػسه  – نىفٍػسه  , اىعٍييػفه  – عى
اىقٍػلاىهـ   - قىمىهـ : اىفٍعىاؿه  هـ  ,   . اىيٍتىػاهـ  -  يىتًيػ
كىابه ,اىسٍػئمةه – سيػؤىاؿه  : اىفٍعىمىػةه    . اىجٍكًبىػةه  – جى
خٍػكىةي  – اىخه  : فًعٍمىػةه  ًَ  . فًتٍيىػةه  – فىتىػي , اى
Жам киллат ондон көбүрөөктү айтып берүү үчүн кайра 

башка вазндарда жам кылынат. Бул жамдар жамъул жам 
(көптүктөр көптүгү) же мунтахал жуму (көптүктөр чети) деп 
аталат: 

 . اىسىػاكًري  – اىسٍكًرىةه  – سًكىاره  , اىكىالًػبي  – اىكٍميػبه  – كىمٍػبه 
Мунтахал жуму көптүк формалырынын негизги белгилери: 
1. Биринчи харф фатхалуу болот. 

2. Үчүнчү харф ا болушу керек. 

 болгон үч харф ل дан кийин эки харф же ортодо ا .3

болушу керек:  ػابًيحي مىصى  , مىسىػاطًري ػابًعي  ,  ػدي ئً فىكىا , تىلاىمًيػذي  , اىصى  
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Жам касрот 

Жам киллат жана мунтахал жумулардан башка бардык 
сынык жамдар жам касрот деп аталат. Жам касрот өтө көп ар 
кыл вазндарда келген, алардан белгилүүлөрү: 

كؼي  , بيييػكته  : فيعيػكؿه  ػري ميػكعه  , حي ػكؿه  , جي ػكهـ  , فيصي  . عيقيػكؿه  , فيؤيكسه  , ليحي

اؿه  , جًبىػاؿه  : فًعىػاؿه  ػابه ئى ذً  , رًجى ػاره  , طًػكىاؿه  , كًػلاىبه  ,   ثًقىػاؿه  , قًصى
ػاءي  : فيعىػلاىءي  مىمى ػلاىءي  , عي ػلاىءي  , فيضى  . شيػعىرىاءي  , قيػدىمىاءي  , بيخى

يىاءي  , اىقٍرًبىػاءي  , اىصٍػدًقىاءي  , اىكٍلًيىػاءي  , اىقٍكًيىػاءي  : اىفٍعًػلاىءي   . اىسٍػخى
ػرىةه  , كىفىػرىةه  , مىيىػرىةه  : فىعىمىػةه  ػةه  , فىجى  . فىتىمىػةه  , ظىمىمى

Саламат жамдар 

Саламат жамдар эки түрдүү: музаккардын саламат жамы 
жам музаккар салим жана муаннастын саламат жамы жам 
муаннас салим болот. 

Жам музаккар салим 

Жам музаккар салим исмдин муфрады аягына эч бир 

өзгөрүүсүз  كٍفى يَ  же  يٍػفى ًَ  кошумчаларын кошуу менен пайда 

кылынат: 

اقًػؿو  , ميؤٍمًنيكفى  – ميؤٍمًفه  اقًمًيٍفى – عى ا عى  . ميسٍػمًمًيفى  – ميسٍػمًمى
Исм бул түстө жам кылынышы үчүн акыл ээси болгон эр 

жынсындагы нерсенин наамы же сыпаты болушу керек. 

رًيديكفى فى  – فًرًيػده  مَّػده  ,  مَّػديكفى  – ميحى ػالًهـ  , ميحى ػالًميكفى  – عى هـ  , عى ػ ًَ  . ميعىمّْميػكفى  – ميعىؿى
Акыркы харфы ا болгон максура исмдер бул абалда жам 

кылынганда ا хазф кылынат: اىلٍميصٍطىفىيٍفى  = اىلٍميصٍطىفىكٍفى  – اىلٍميصٍطىفىى . 
Акыркы харфы ل болгон манкус исмдерде: 

a. ك кошулганда ل хазф кылынып, алды заммалуу окулат: 
ػكفى  - اىلٍقىاضًػى   . اىلٍعىػاليكفى  – اىلٍعىػالًى , اىلٍقىاضي
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б. ل кошулганда сөздүн аягындагы ل хазф болуп, алды 

касра боюнча калат:اىلٍعىالًيٍفى  – اىلٍعىػالًى , اىلٍقىاضًػيٍفى  – اىلٍقىاضًػى . 

Жам муаннас салим 

Жам муаннас салимди пайда кылуу үчүн муаннас исмдин 

аягына ات ىَ  (алиф та) кошулат:  يٍنىػبي  , ميسٍػمًمىاته  – ميسٍػمًمىةه يٍنىبىاته  – زى  . زى

Та (ة) тасния менен аякталган музаккарлардын атактуу 

аттары да муаннас салимга жам кылынат:  ػةي اته  – طىمٍحى  ميعىاكًيىػةي  , طىمىحى
 . ميعىاكًيىػاته  –

Көнүгүү: төмөндөгү сөздөрдү беш түргө ажыраткыла: (жам 
киллат, жам касрот, мунтахал жуму, жам музаккар салим жана 
жам муаннас салим): 

كىاته , اىبٍنىاءي , عيقىلاءي , سىلاىطًيفي , نىشَّافىاته , اىساتًيدي , فىا طًمىاته , فىػاتًحيكفى , اىخى
ػؿه , اىلٍسًنىةه ,  فىظىةه , ميحٍتىرًميكفى , اىكٍجي اىًلاته , حى سىكاكًيفي , ميجٍتىيًدًيفى , اىبىارًيؽي , جى
ره سىمىكاته , سيفٍمىياته , اىنىامًؿه  حٍرىاكىاته , ديييكؾه , سيري  صى

Төмөндөгү исмдерди жам музаккар салимга жам кылгыла. 

ػالًى , مىحٍميػكده , ميعٍطىػى , دىاعًػى , ميسىػمَّىاىعٍمىى  بّْى , غى , ميرى  

36. Кимде-ким Куран жана хадистен башкасынан өкүм издесе ал 

фасык, же залим, же капыр болот. 

 [5:44]  وَمَنْ لَمْ يَحْكُمْ بِمَا أنَزَلَ اللَّوُ فأَُوْلئَِكَ ىُمْ الْكَافِرُونَ 

 [5:45]  حْكُمْ بِمَا أنَزَلَ اللَّوُ فأَُوْلئَِكَ ىُمْ الظَّالِمُونَ وَمَنْ لَمْ يَ 

 ََ [5:47]  وَمَنْ لَمْ يَحْكُمْ بِمَا أنَزَلَ اللَّوُ فأَُوْلئَِكَ ىُمْ الْفَاسِقُون

37-сабак 

Назиат сүрөсү 
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 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 
  وَالسَّابِحَاتِ سَبْحًا  اتِ نَشْطاًوَالنَّاشِطَ   وَالنَّازعَِاتِ غَرْقاً

قًا تَـتْبـَعُهَا   يَـوْمَ تَـرْجُفُ الرَّاجِفَةُ   فاَلْمُدَبّـْرَاتِ أَمْرًا  فاَلسَّابِقَاتِ سَبـْ
يَـقُولُونَ أئَنَِّا   أبَْصَارىَُا خَاشِعَةٌ   قُـلُوبٌ يَـوْمَئِذٍ وَاجِفَةٌ   الرَّادِفَةُ 

 قاَلُوا تلِْكَ إِذًا كَرَّةٌ خَاسِرَةٌ   أئَِذَا كُنَّا عِظاَمًا نَخِرَةً   نَ فِي الْحَافِرَةِ لَمَرْدُودُو 

  ٌفإَِنَّمَا ىِيَ زجَْرَةٌ وَاحِدَة    ِفإَِذَا ىُمْ باِلسَّاىِرَة   ُىَلْ أتاَكَ حَدِيث
اذْىَبْ إِلَى فِرْعَوْنَ إِنَّوُ   سِ طُوًىإِذْ ناَدَاهُ ربَُّوُ باِلْوَادِي الْمُقَدَّ   مُوسَى
  وَأَىْدِيَكَ إِلَى ربَّْكَ فَـتَخْشَى  فَـقُلْ ىَلْ لَكَ إِلَى أَنْ تَـزكََّى  طَغَى

فَحَشَرَ   ثمَُّ أَدْبَـرَ يَسْعَى  فَكَذَّبَ وَعَصَى  فأََراَهُ الْْيةََ الْكُبـْرَى
فأََخَذَهُ اللَّوُ نَكَالَ الْْخِرَةِ وَالُْْولَى  الَ أنَاَ ربَُّكُمْ الَْْعْلَى فَـقَ  فَـنَادَى 

  رَةً لِمَنْ يَخْشَى أأَنَْـتُمْ أَشَدُّ خَلْقًا أَمْ السَّمَاءُ بَـنَاىَا   إِنَّ فِي ذَلِكَ لَعِبـْ
  رَفَعَ سَمْكَهَا فَسَوَّاىَا  َلَهَا وَأ وَالَْْرْضَ  خْرَجَ ضُحَاىَا وَأَغْطَشَ ليَـْ

هَا مَاءَىَا وَمَرْعَاىَا  بَـعْدَ ذَلِكَ دَحَاىَا   وَالْجِبَالَ أَرْسَاىَا  أَخْرَجَ مِنـْ
رَى  مَتَاعًا لَكُمْ وَلِْنَْـعَامِكُمْ  يَـوْمَ يَـتَذكََّرُ  فإَِذَا جَاءَتْ الطَّامَّةُ الْكُبـْ

نسَانُ مَا سَعَ   فأََمَّا مَنْ طَغَى  وَبُـرّْزَتْ الْجَحِيمُ لِمَنْ يَـرَى  ى الِْْ
نْـيَا  وَأَمَّا مَنْ خَافَ مَقَامَ  فإَِنَّ الْجَحِيمَ ىِيَ الْمَأْوَى  وَآثَـرَ الْحَيَاةَ الدُّ

يَسْألَُونَكَ عَنْ  فإَِنَّ الْجَنَّةَ ىِيَ الْمَأْوَى  ربَّْوِ وَنَـهَى النـَّفْسَ عَنْ الْهَوَى 
 إِلَى ربَّْكَ مُنتـَهَاىَا  فِيمَ أنَْتَ مِنْ ذِكْرَاىَا  السَّاعَةِ أيََّانَ مُرْسَاىَا 

كَأنَّـَهُمْ يَـوْمَ يَـرَوْنَـهَا لَمْ يَـلْبَثُوا إِلََّ عَشِيَّةً أَوْ   إِنَّمَا أنَْتَ مُنذِرُ مَنْ يَخْشَاىَا 
 ضُحَاىَا 
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Жамид, масдар жана муштак 

Исмдер үч түрдүү болот: жамид, масдар жана муштак. 

Муштак – асл харфтарга белгилүү эрежелер боюнча 
өзгөртүү киргизүү жолу менен алынган жасалма исм. Мисалы 
кыргыз тилнде «жазуу» сөзүнөн жазуучу, кол жазма сыяктуу 
бир канча сөздөр жасай алганыбыздай, араб тилинде да 

болгону كًتىابىػة калимасынан  كٍتيػكبه  , كىاتػًبه كٍتىػبه  , مى كٍتىبىػةه  , مى  сыяктуу مى

көп исмдер жасалат. 
Жасалма сөздөрдүн алына турган негизи болгон исмдер 

масдар деп аталат. Масдардан муштак сөздөрдү жасоо иши 
иштикок деп айтылат. Масдардан мазий, музоре, жахд, 
нафий, амр жана нахий феълдери жасалганы сыяктуу исми 
фаил, исми мафъул, сифати мушаббаха, сийготул мубалага, 
исми тафзийл, исми заман жана макан, исми аалат 
түрлөрүндөгү исмдер да иштикок кылынат. 

Эгер исмден асл мааниде тийиштүү болгон башка сөздөр 

жасоо мүмкүн болбосо исми жамид деп аталат:  ػره  , فىػرىسه جى  حى

сыяктуу. 
Исми жамид исми зат, исми аалат, исми замирлер, исми 

ишаралар жана мавсулалардан турат:  يٍده  , بىيٍػته  . اىلَّػذًل , ىذىا , اىنٍتى  , زى
Масдар 

Масдар – иш-аракеттин маанисин түшүндүрүүчү исм. Кыргыз 
тилинде иш-аракет наамдары жазуу, олтуруш сыяктуу -уу, -ыш 
мүчөлөрү менен аяктайт. Араб тилинде болсо андай бир жалпы 
белгиси менен айырмаланбайт. 

Суласий мужаррад масдарлары 

Суласий мужаррад масдарлары белгилүү бир вазнда келген 
эмес. Ар бир феъл масдарын өзүнчө сөздүк сыяктуу эсте сактоо 
зарыл. Ал тургай бир вазнда болгон феълдердин масдарлары 
да ар түрдүү вазнда келген. 

жүрүү – رىل يىػافه  (и) جى رى مىؿى  – көтөрүү ,جى مٍؿه  (и) حى  , حى
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келүү – اىتىػى (и)  ػافن اًتٍيى , ээ болуу –  مىمىؾى (и)  مًمٍؾه . 

 лык мисалдар масдары و

Музореде ك хазф болгон мисалдардын масдарында да кээде 

 :хазф кылынат ك

ػدى  سىعى  . عًػدىةه  – يىعًػدي  – كىعى  سًػعىةه  – يىسىػعي  – كى
Музореде ك хазф болбосо, масдарында да хазф кылынбайт: 

ػؿي يىكٍ  – كىجًػؿى  جى ػؿه  –  ػعي  – كىجًػعى  . كىجى ػعه  – يىكٍجى  كىجى
Суласий мазийд масдарлары 

Суласий мазийд жана рубаий баптарынын масдарлары 14-
сабакта айтып өтүлгөн белгилүү вазнларда болот. 

Ифъал бабы 

Ифъал бабынын масдары  اًفٍعػاؿه вазнында болот. Муътал жана 

махмуздарда: 

1. Махмузу алиф жана мисал вавийлерде ء жана ك алды 

касралуу болгону үчүн ل га калб болот: 

ػافه اً  (أمف) ئٍمى ػافه  –  (كجد) . اًيٍمى ػاده   اًكٍجى ػاده  –  . اًيجى
2. Ажвафтарда айн ордундагы иллат харф اке алмашат. 

Муну менен ا бир жерде болуп калат. Эки ا ти бир жерде 

айтууга мүмкүн болбогону үчүн бири хазф кылынат жана анын 

ордуна аягына ة кошулат. Бул ة та эваз деп айтылат: 

اٍاٍؿه  – اًمٍيىػاؿه   (ميػؿ) ,каалоо  اًرىادىةه  – اًرىاٍاٍده  – اًرٍكىاده  (ركد) الىػةه  – اًمى  اًمى
буруу. 
Масдар истифъал вазнында келген онунчу баб 

ажвафтарында да дал ушундай эреже колдонулат:  
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( (زيػد) ,туура болуу اًسٍتًقىامىةه  – اًسٍػتًقىااهـ  – اًسٍتًقٍكىاهـ  (قػكـ اًسٍػتًزٍيىاده    اًسٍػتًزىااده  - 
 .көбөйтүрүүнү суроо اًسٍػتًزىادىةه  –

3. Акыры иллат харфтуу накис, лафиф жана 

мултавийлердин масдарында ك жана ل заида ا тен кийин 

болгону үчүн ء га калб кылынат: 

 اًدٍنىػاءه  – ادٍنىاكه   (دنك) ,жашыруу اًخٍفىػاءه  – اًخٍفىػامه  (خفػي)
жакындаштыруу. 

Инфиъал, ифтиъал, ифъилал, ифъийъал жана истифъал 
баптарында да ушул эреже иштейт: 

اًفٍتًعىاؿه   (خقػي) ,четтенүү اًنٍػزًكىاءه  – اًنٍزًكىامن  = اًنٍفًعىػاؿن  (زكم)  – اًخٍتًفىػامه  = 

 .уялуу اًسٍػتًحٍيىاءن  – اًسٍػتًحٍيىامه  = اًسٍػفٍعىاؿه  (حػي) ,жашыруу اًخٍتًفىػاءن 

Негизи махмузул айн жана накис болгон, көрсөтүү 

маанисиндеги  اًرىاءىةه калимасында да мына ушул эки эреже 

колдонулган: (رأل) اًرٍءىامه    .көрсөтүү  ارىاءىةه  – اًرىااءه  –

Тафъийл бабы 

Экинчи бап масдары жалпысынан  تىفٍعًيػؿه, кээде تىفٍعًمىػة жана تىفٍعىػاؿ 
вазндарында келет: 

ػرَّحى  سَّػعى  ,تىصػرًيحن  – صى رى  , تىكٍسًػعىةه  – كى  . تىكٍػرىاره  – كىػرَّ
 вазнында تىفٍعًمىػةي  ы хамзалуу феълдер масдары көбүнчө ؿ

болот:   هَ تىيٍنًئىػة – ىىنَّػأى ئىػةه تىبٍرً  – بىرَّاى  ,   . 

 تىفٍعًمىػةه  ы иллат харфтуу феълдер масдары да дайым ؿ
вазнында болот: بَّػي  . تىرٍبًيىػةه  – رى

Мындан тышкары, бул бап масдарлары فىعىػاؿه  , فًعنػاؿه  , تًفٍعىػاؿ , 

 – كىػذَّبى  – сыяктуу вазндарында да келген: жалган айтуу فىعٍػلاىفه 
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افه  – سىػبَّحى  – даңазалоо ,تًبٍيىػافه  – بىيَّػفى  – баян кылуу ,كًػذَّابه   сүйлөө ,سيػبٍحى

ىـ  –  . كىػلاىهـ  – كىمَّػ
Муфаъала бабы 

Үчүнчү баптагы феълдер масдары  مىػةه  فًيعىػاؿه  жана فًعىػاؿه , مهفىاعى
вазндарында келет: согушуу –  اىىػدىةه  = جًيىػادن اىىػدى  – ميجى  – урушуу , جى

 . قىاتىػؿى  – ميقىاتىمىػةه  = قًتىػاؿه  = قًيتىػاؿن 
Аягы иллат харфтуу феълдер масдарында иллат харф алды 

фатхалуу болгону үчүн اке алмашат: (نػدم)  نىػادىاةي  – مينىادىيىػةه  مي
чакыруу. 

Музоафтар масдары идгам кылынды:  رىةي ػارى ػارَّةه  – ميضى  – ميضى

зыянсыздандыруу. 

Тафаъаул жана тафаъул баптары 

Аягы иллат харфтуу феълдер масдарларында لга йлайык 

болушу үчүн калиманын عы касра менен айтылат: اىلتَّفىعُّػؿي   نُّػيي  =  اىاتَّمى
نّْػىاىلتَّ   – مى - арзуу кылуу. 

Харф иллат ل танвиндүү болсо –  نُّػيه  = تىفىعُّػؿه  : تىمى
а) алды касра кылынат:  نُّػيه نّْػيه  – تىمى  تىمى
б) ل га замма аракети оор болгону үчүн танвин заммасы алып 

ташталат:   نّْػيه تىمى نّْػيٍ  –  ف تىمى  

в) эки сукун – ل жана танвин ف у бир жерде болгону үчүн ل 

хазф кылынат:  ٍنّْػي ف تىمى ػفن  –  ف تىمى ػفّْ  –   تىمى
Көнүгүү: төмөндөгү калималарды жамид, масдар жана 

муштактарга ажыраткыла. 
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ػافه  ػةه  , مًكٍنىسىػةه  , مىدٍرىسىػةه  , شيرٍبه  , كيػرَّاسه  , فًنٍجى ػأٍكي  , رًيٍشىػكةه  , قىمػحه  , ميعًمّْمى كؿه مى  , 

لىػكٍحه   , مىشٍػيه  , اًلٍتًفىػاته   . بىخًيػؿه  , سيػؤىاؿه  ,
Төмөндөгү феълдердин масдарларын айтып бергиле. 

كّْل , اًنٍكىسىػرى  ػزَّأى , اًجٍتىمىػىً  , اىبىػاحى  , رى  اىثىػرى  , تىفىػالىى , اًسٍػتىعىافى  , اىكٍقىػدى  , دىارىم , جى
ػكىلاًنٍطى  , اىجٍرىل , (أىءٍثىػرى )  اًسٍػتىفٍتىي , تىػرىخنى , 

37. Адал-арам жана туура-туура эмести белгилөө Шареънин 

акысы болуп, кимде-ким аны менин акым десе, анда ал өзүн кудай 

эсептеген болот. Бул иште Шареъден башкасына кайрылган адам 

ошол кимсеге ибадат кылган болот. 

حْبَارىَُمْ وَرىُْبَانَـهُمْ أَرْباَباً مِنْ دُونِ اللَّوِ وَالْمَسِيحَ ابْنَ مَرْيَمَ وَمَا أمُِرُوا اتَّخَذُوا أَ 
 [9:31] إِلََّ ليِـَعْبُدُوا إِلَهًا وَاحِدًا لََ إِلَوَ إِلََّ ىُوَ سُبْحَانوَُ عَمَّا يُشْركُِونَ 

38-сабак 

Наба сүрөсү 

 يمِ بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِ 

كَلََّ   الَّذِي ىُمْ فِيوِ مُخْتَلِفُونَ   عَنْ النَّبَإِ الْعَظِيمِ   عَمَّ يَـتَسَاءَلُونَ 
وَالْجِبَالَ   ألََمْ نَجْعَلْ الَْْرْضَ مِهَادًا  ثمَُّ كَلََّ سَيـَعْلَمُونَ   سَيـَعْلَمُونَ 

 وَجَعَلْنَا اللَّيْلَ لبَِاسًا  لْنَا نَـوْمَكُمْ سُبَاتاًوَجَعَ   وَخَلَقْنَاكُمْ أَزْوَاجًا  أَوْتاَدًا

 وَجَعَلْنَا النـَّهَارَ مَعَاشًا  عًا شِدَادًا نَا فَـوْقَكُمْ سَبـْ وَجَعَلْنَا سِرَاجًا   وَبَـنـَيـْ
  حَبِّا وَنَـبَاتاًلنُِخْرِجَ بوِِ   وَأنَزَلْنَا مِنْ الْمُعْصِرَاتِ مَاءً ثَجَّاجًا   وَىَّاجًا

تَأْتُونَ   إِنَّ يَـوْمَ الْفَصْلِ كَانَ مِيقَاتاً  وَجَنَّاتٍ ألَْفَافاً يَـوْمَ ينُفَخُ فِي الصُّورِ فَـ
وَسُيـّْرَتْ الْجِبَالُ فَكَانَتْ   وَفتُِحَتْ السَّمَاءُ فَكَانَتْ أبَْـوَاباً  أَفـْوَاجًا
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لََبثِِينَ فِيهَا أَحْقَاباً   لِلْطَّاغِينَ مَآباً  مَ كَانَتْ مِرْصَادًاإِنَّ جَهَنَّ   سَرَاباً
  ًلََ يذَُوقُونَ فِيهَا بَـرْدًا وَلََ شَرَابا  ًإِلََّ حَمِيمًا وَغَسَّاقا  ًجَزَاءً وِفاَقا
  ًإِنّـَهُمْ كَانوُا لََ يَـرْجُونَ حِسَابا  َبوُا بآِي اباً وكََذَّ وكَُلَّ شَيْءٍ  اتنَِا كِذَّ

نَاهُ كِتَاباً   إِنَّ لِلْمُتَّقِينَ مَفَازاً  فَذُوقُوا فَـلَنْ نزَيِدكَُمْ إِلََّ عَذَاباً  أَحْصَيـْ
لََ يَسْمَعُونَ فِيهَا  وكََأْسًا دِىَاقاً  وكََوَاعِبَ أتَـْرَاباً  حَدَائِقَ وَأَعْنَاباً 

اباً لَ  رَبّْ السَّمَاوَاتِ وَالَْْرْضِ  جَزَاءً مِنْ ربَّْكَ عَطاَءً حِسَاباً  غْوًا وَلََ كِذَّ
نـَهُمَا الرَّحْمَانِ لََ يَمْلِكُونَ مِنْوُ خِطاَباً  يَـوْمَ يَـقُومُ الرُّوحُ وَالْمَلََئِكَةُ صَفِّا  وَمَا بَـيـْ

ذَلِكَ الْيـَوْمُ الْحَقُّ فَمَنْ   لَوُ الرَّحْمَانُ وَقاَلَ صَوَاباً لََ يَـتَكَلَّمُونَ إِلََّ مَنْ أَذِنَ 
إِنَّا أنَذَرْناَكُمْ عَذَاباً قَريِبًا يَـوْمَ ينَظرُُ الْمَرْءُ مَا قَدَّمَتْ  شَاءَ اتَّخَذَ إِلَى ربَّْوِ مَآباً 

 يَدَاهُ وَيَـقُولُ الْكَافِرُ ياَليَْتَنِي كُنتُ تُـرَاباً 

Исми фаил 

Исми фаил – иш-аракетти кылуучу маанисиндеги атайын 
жасалган исм. Суласий мужарраддын бардык баптарында исми 

фаил бирдей–  فىاعًؿه – вазнында келет: 

مىؽى  ,(сүйлөөчү) نىاطًؽه  (и) نىطىؽى  الًؽه  (у) خى أىقىرى  ,(жаратуучу) خى  (а) قىارًئه    

 (окуучу), 

عى سىمً   (а)   سىامًعه угуучу,  كىرًثى (и)  كىارًثه мурас алуучу,  كىميؿى (у)  كىامًؿه 
(камил). 

Суласий мужарраддан башка баптар исми фаили музоре 
феълинен жасалат. Ал үчүн музараат харфынын ордуна 
заммалуу мим коюлат. О.э. акыркы харфынан мурунку харфы 

касралуу айтылат:  يـ  ,ميكٍرًهـ  – ييكٍرًيـ هـ  – يىتىكىرَّ ؿي  ,مىدىحٍرًجه  - ييدىحٍرًجي  ,ميتىكىرّْ مٍصى  يىتىصى
مٍصًؿه  -  , ميتىصى
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Суласий мазийддар исми фаили 

 
 ميسٍكىادّّ  ميفٍعىاؿُّ  يىفٍعىاؿُّ  7 ميؤٍمًفه  ميفٍعًؿه  ييفٍعًؿي  1
ؿه ميتىفىعَّ  يىتىفىعَّؿي  8 ميدىرّْسه  ميفىعّْؿه  ييفىعَّؿي  2  ميتىفىكّْره  
 ميتىغىافًؿه  ميتىفىاعًؿه  ييتىفىاعًؿي  9 ميكىافًؽه  ميفىاعًؿه  ييفىاعًؿي  3
فٍتىعًؿه  يىفٍتىعًؿي  4  ميسٍتىغٍفًره  ميسٍتىفٍعًؿه  يىسٍتىفٍعًؿي  10 ميجٍتىيًده  مي
نٍفىعًؿه  يىنٍفىعًؿي  5  ميحٍدىكٍدًبه  ميفٍعىكعًؿه  يىفٍعىكعًؿي  11 مينٍكىشًؼه  مي
ىَ  يىفٍعىؿُّ  6 فٍعىؿّّ يـ دُّ   ؿي  12 ميسٍكى ؿه  يىفٍعىكّْ  ميجٍمىكّْزه  ميفٍعىكّْ

Рубаий баптардын исми фаили 
 

نٍجًهـ  ميفٍعىنٍمًؿه  يىفٍعىنٍمًؿي  3 ميتىرٍجًهـ  ميفىعٍمًؿه  ييفىعٍمًؿي  1  ميحٍرى
لٍزًؿن  ميتىفىعٍمًؿن  ييتىفىعٍمىؿي  2 ئفُّ ميطٍعى  ميفٍعىمًؿُّ  يىفٍعىمًؿُّ  4 ميتىزى  

Исми фаилдин түстөлүшү 

Музаккар    Муаннас 

Муфрад      فىاعًمىػػةه         فىاعًػػؿه 
Тасния       ًفىاعًمىتىػػافٍ       فىػػاعًلاىف 
Жам         فىػػاعًلاىتَّ      فىػػاعًميكفى 

 да өзгөрүүлөр فَاعـلٌ 

ػذى  :катда жазылбайт ء луу калималарда ء сы ؼ .1  – أىاخًػذه  – أىخى

 آخًػذه 
2. Музоъафтарда идгам кылынат:  رىادّّ  – رىادًده  , فىػارّّ  – فىػارًره . 

3. Ажвафтарда иллат харфы заида ا тен кийин болгону үчүн 

 :га калб кылынат ء
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ئًعه بىػػا – بىػػايًعه   сатуучу,  ػاكًؼه ػا – خى ئؼه خى   коркуучу,   قىػاكًؿه ئػًػؿه قىا –    

сүйлөөчү . 
4. Аягы иллат харфы болсо:  
а) касра жана замма иллат харфына оор болгону үчүн сукун 

кылынат: 

 .чакыруучу الػػدَّاعًى – اىلػػدَّاعًيي  – اىلػػدَّاعًكي  ,атуучу الػػرَّامًى – الػػرَّمىيي 

б) замма жана касра сукун кылынгандан кийин, эки сукун ل 

жана танвин ف у бир жерде болуп калганы үчүн  ل харфы 

иллат хазф кылынат:  
امًييػفٍ رى  كًييػفٍ  , رىاوـ  – رىامًػيٍ فٍ  –  – رى فٍ    . رىاكو  – رىاكًمٍ  

Көнүгүү: төмөндөгү феълдерден исми фаил жасагыла. 

ػيشَّ  , كىسىػرى  ىـ  , قىعىػطى  , حى ىـ  , اًحٍتىػرى ىـ  , تىعىمَّػ ػ ىـ  , تىمَّ ػرَّ  , اًلٍتىفىػتى  , نىػا بىػدى  , مى  , مىشىػى , عى
ىـ  , اىكىػؿى  ػ ػايىفى  , لىجَّ ػرى  , عى  . اًسٍػػتىيٍقىظى  , اًعٍػكىجَّ  , اىخَّ

Төмөндөгү исми фаилдердин феълдерин аныктагыла. 

ٌ   , شَـاعِش   عَيّـِ ٍُ  ,   ُ ِٗ عَـا ٍُ ـذ   ,  ْقَّـِ ٍُ ِٕـذ   , صَــاف   ,  جَا ٍُ اد   , دَائـِش   ,  َٗ ج   ,  ادَّ ٍَ  فـَاػ   , 

,   ِ نِـ َْ ٍُ غَــافشِ   ,  ٍُ د   ,  رـَـشَدَّ ٍُ  ,   ٌ غْـيِ ٍُ ائـِو   ,  ٍَ راَعِــة   , جَزِتـَـح   ,  ٍُ عْرـَـذِه   , لائَـِق   ,  ٍُ  , 

خْثـِـش   ٍُ خْيـِـص   , سَاض   ,  ٍُ عْجِــضَج   , ّاَئـِـة   , عِاشِـق   , قاَعِـذَج   ,  ٍُ  . عَــاه   , طـَـاىعِ   , 
 

Исми мафъул 

Үстүнө иш-аракети түшкөн нерсени айтып берүү үчүн 
масдардан жасалган сөз исми мафъул деп аталат. 

Исми мафъул суласий мужарраддан  ػفٍػعيػكٍؿه  вазнында مى

жасалган: жазылган кат –  كٍتيػكبه فٍتيػكحه  – ачылган ,مى  исми мафъул .مى

мутааддий феълдерден гана жасалат. 
Суласий мужарраддан башкаларда исми мафъул музоре 

феълинин мажхулунан жасалат. Ал үчүн музораат харфы 

ордуна заммалуу ـ коюлат жана аягынан мурунку харфы 
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фатхалуу болот:  ميخٍػرىجه  – ييخٍػرىجي – чыгарылган,  يـ هـ  – ييحٍتىػرى  – ميحٍتىػرى

урматтуу. 

Суласий мазийддардын исми мафъулу 

عىؿي ييفٍ  1 ؿه ميفٍعى    ميسٍكىادّّ  ميفٍعىاؿُّ  ييفٍعىاؿُّ  7 ميقٍفىؿي  
 ميتىعىمّْهـ  ميتىفىعَّؿي  يىتىفىعَّؿي  8 ميرىكَّبه  ميفىعَّؿه  ييفىعَّؿي  2
 ميتىرىادىؼه  ميتىفىاعىؿه  ييتىفىاعىؿه  9 ميشىػاتىهـ  ميفىاعىؿه  ييفىاعىؿي  3
فٍتىعىؿه  ييفٍتىعىؿي  4 سٍتىفٍعًؿه مي  ييسٍتىفٍعىؿي  10 ميكٍتىسىبه  مي عه    ميسٍتىرٍجى
نٍفىعىؿه  يينٍفىعىؿي  5 رىؼٍ  مي  ميحٍقىكٍقىبه  ميفٍعىكٍعىؿه  ييفٍعىكعىؿي  11 مينٍصى
فٍعىؿُّ  ييفٍعىؿُّ  6 ىَ  ميجٍمىكَّزه  ميفٍعىكَّؿه  ييفٍعىكَّؿي  12  ميعٍكىجّّ  يـ

Рубаийлердин исми мафъулу 

هـ  ميفىعٍمىؿه  ييفىعٍمىؿي  1 عىنٍمىؿه ميفٍ  ييفٍعىنٍمىؿي  3 ميتىرٍجى هـ   نٍجى  ميحٍرى
لٍزىؿه  ميتىفىعٍمىؿه  ييتىفىعٍمىؿي  2  ميقٍشىعىرّّ  ميفٍعىمىؿّّ  ييفٍعىمىؿُّ  4 ميتىزى

Исми мафъулдун түстөлүшү 

Сан, жыныс Музаккар Муаннас 
Муфрад  فٍعيػػكٍؿه فٍعيكٍلىػػةه  مى  مى
Тасния فٍعيػػكٍلاف فٍعيكٍلىتىػػافً  مى  مى
Жамъ  فٍعيكٍليػػكفى فٍعيػػكٍلاىته مى  مى  

فٍعيػكؿه   дагы өзгөрүүлөр مى

1. Ажвафтарда исми мафъулу асл вазнга көрө  بٍييكعه  жана مى

خٍػكيكؼه   :сыяктуу болушу керек, бирок مى

а) иллат харфга замма оор болгону үчүн алдындагы сак 

харфга көчүрүлөт:  بٍييػكٍعه بييٍػكٍعه  – مى خٍػكيكٍؼه  , مى خٍػكٍ  – مى كٍؼه مى   
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б) эки сукун бир жерде болуп калганы үчүн кийинки فٍعيػكؿه ) ك  مى
дагы заида ك) хазф кылынат: بييٍػكٍعه   مى بييٍػعه  – ػكٍكٍؼه  , مى ػكٍؼه  – ميخي  مىخي

в) ك лык ажваф –  ػكٍؼه  лык ажваф ل ,ушул боюнча калат – مىخي

بييٍػعه   га ылайык болушу үчүн алдындагы замма касра ل да مى

кылынат:  بييٍػعه بًيٍػعه  – مى  лык ل дай, ажвафтар исми мафъулу مى

ажвафтарда   ػفًػعٍػؿه ػفيػعٍػؿه   лык ажвафтар ك л  вазнында жанаمى  مى
вазнында болот. 

2. Аягы иллат харфы болсо, ل лык феълдер исми мафъулу 

асл вазнга карай  ػرٍميكٍمه شٍػكيكٍمه  , مى  :сыяктуу болушу керек, бирок مى

а) ك жана ل калима аягында жам болуп калганы үчүн ك да ل 

га калб кылынат:  ػرٍميكٍمه ػرٍمييٍيه  – مى  مى
б) эки ل идгам кылынат:  ػرٍمييٍيه ػرٍمييّّ  – مى  مى
в) ل га туура болушу үчүн замма касрага алмаштырылат:  

ػرٍمييّّ  ػرٍمًيّّ  – مى ػفٍػعًػيٍػؿه  – лык феълдер исми мафъулу ل дай аягы مى  – مى

вазнында болот. Аягы ك лык феълдер исми мафъулунда فٍعيػػكٍؿه  ك  مى
дун заида ك ына идгам кылынат:  ػدٍعيكٍكه ػدٍعيكّّ  – مى  مى

Көнүгүү: төмөндөгү феълдерден исми мафъулдар жасагыла. 

مبىػرى  , شىػرًبى  , قىػرىأى ػذى  , قىػاؿى  ,  ػدى  , أىخى فًػظى  , كىسىػرى  , كىجى ػاطى  , حى ػدّّ  , خى  طىػكىل , سىػأىؿى  , مى

ػى , ػادى  , مىحى فىػي , ذىاؽى  , صى  . تىػدىارىؾى  , عى
Төмөндөгү исми мафъулдардын феълдерин тапкыла: 

نٍظيػكٍره  بٍنػًيّّ  , مى كّّ  , ميشٍيىػته  , مىجٍييكٍره  , مى ػرٍجي ػكٍعه مىكٍضي  , مى ػأٍميكٍرىاته  ,  يَّفه  , مى ده  , ميػزى فٍػرى  , مي

ػكٍصه  ػأٍييكٍسه  , مىخٍصي شٍػكيكٍهـ  , مى خٍفًػيُّ  , ميؤىسَّسىػةه  , مى  . مى

38. Өкүмдү мужтахид шаръий далилдерден өзү ижтихад кылып 

алат. Биз болсо же мужтахиддин ижтихадын үйрөнүү аркылуу 
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билип алабыз же сахих ижтихадды билип бере турган илимдерден 

алабыз. 

Өкүм сурала турган илимдүү мусулман шахста эки нерсе 

табылышы керек: 

а) суралган шаръий өкүмдү анык билиши, б) адилеттүү болушу 

т.а. ал фасык болбошу керек. 

Эгер мындай адамдар көп болсо, илимдүүсү жана таквадары 

тандалат. 

 

39-сабак 

 

Абаса сүрөсү 

سْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ  َِ  بِ
أَوْ   وَمَا يدُْريِكَ لَعَلَّوُ يَـزَّكَّى  أَنْ جَاءَهُ الَْْعْمَى  عَبَسَ وَتَـوَلَّى

فَعَوُ الذّْكْرَى وَمَا   صَدَّىفأَنَْتَ لَوُ تَ   أَمَّا مَنْ اسْتـَغْنَى  يَذَّكَّرُ فَـتـَنـْ
فأَنَْتَ عَنْوُ   وَىُوَ يَخْشَى  وَأَمَّا مَنْ جَاءَكَ يَسْعَى  عَلَيْكَ أَلََّ يَـزَّكَّى

 فِي صُحُفٍ مُكَرَّمَةٍ   فَمَنْ شَاءَ ذكََرَهُ   كَلََّ إِنّـَهَا تَذْكِرَةٌ   تَـلَهَّى

  ٍمَرْفُوعَةٍ مُطَهَّرَة   سَفَرَةٍ بأِيَْدِي     ٍَكِرَامٍ بَـرَرة   نْسَانُ مَا قتُِلَ الِْْ
ثمَُّ السَّبِيلَ   مِنْ نطُْفَةٍ خَلَقَوُ فَـقَدَّرهَُ   مِنْ أَيّْ شَيْءٍ خَلَقَوُ   أَكْفَرَهُ 
لَمَّا يَـقْضِ مَا كَلََّ    ثمَُّ إِذَا شَاءَ أنَْشَرَهُ   ثمَُّ أَمَاتَوُ فأََقـْبـَرَهُ   يَسَّرَهُ 
 أَمَرَهُ 

Сифати мушаббаха 
Кылуучу өз аракети жана каалоосу менен аткара турган 

феълдерден исми фаил жасалат. Кылуучу иш-аракетти өз 
каалоосу менен кылбаса, балким иш-аракет анда пайда боло 
турган жана анда улана турган бир абалдан турса, мындай 
феълден исми фаил жасоо мүмкүн эмес. Мисалы: «чаңкады» 
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маанисиндеги  عىطًشى феълинен  عىاطًشه; же «курсант болду» 

маанисиндеги  فىرًحى дан  فىارًحن сыяктуу исм фаъилдер жасалбайт. 

Бул сыяктуу бир абал же табигый сыпаттарга далалат кылуучу 
феълдерден сифат мушаббаха жасалат. 

Сифати мушаббаха жалпы бир вазнда келген эмес. 
Ошондуктан, ар бир феълдин сифати мушаббахасы ушул феъл 
масдары менен бирге өзүнчө бир лугат сыяктуу эсте сакталат: 

زًفى  –يىفٍرىحي  –فىرًحى  . حى ا, فىييكى فىرًيٍحي سيفى  –يىحٍزىفي  –فىرىحى , حى زًيفى نىا, فىييكى حى زى  –حى
. –يىحٍسيفي  سىفه سٍنىا, فىييكى حى  حي

Сифати мушаббаханын кеңири таралган вазндары 

 فىعًمىةي  муаннасы فىعًؿه 
Көбүрөөк төртүнчү ж-а бешинчи баптагы феълдерден 

алынат: 

Кубанычтуу –  فىكًوه Капалуу -  تىرًحه 
Чарчаган –  تىعًبه Шашкалак -  عىجًؿه 

Жыпар жыттуу -  عىطًره Сергек -  ذره  حى

 فىعًيٍمىةن  муаннасы فىعًيٍؿه 
Көбүрөөк алтынчы ж-а төртүнчү баптагы феълдерден 

алынат: 

Сыркоо –  قًيٍهـ  كىبًيٍره  - Чоң سى
Улуу -  عىظىيٍهـ Эски -  قىدًيٍهـ 

Кесел -  مىرًيٍضن Сараң -  بىخًيٍؿه 
 فىعٍلانةه  же فىعٍمىي муаннасы فىعٍلاىفي 

Канган -  بَّافي  سىكٍرىافي  - Мас شىبٍعىافي  - Ток رى

Тердеген -  عىرقىافي Таң калган -  يٍرىافي ذٍلافي  – Курсант حى  جى
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 فىعٍلاءى  муаннасы أىفٍعىؿى 
Жам  فيعٍؿه  айыптуу сыпаттарга далалат кылган феълдерден 

алынат: 

Ак –  أىبٍيىضي Кара –  ٍدي أىس كى  Кызыл –  أىحٍمىري 
Дудук –  يـ يـ  - Дүлөй أىبٍكى  أىعٍمىيه  – Сокур أىصى

Жамдары:    مٍره , سيكٍده, حي , بًيٍضه ّـّ, عيمٍيه بيكٍهـ, صي  

 فىاعًؿه 
Арык –  امًره  طىاىًره  – Таза نىاعًهـ  – Жумшак ضى

  

Тар –  يّْؽه  مىيّْته  – Өлүк طىيّْبه  – Жакшы ضى
 

 فىعىاؿه 
 

Токтоп калган – 

 كىسىاده 
Арам –  رىاهـ بىافه  – Коркок حى  جى

 

Көнүгүү: 30-парадагы сүрөлөрдөн сифати мушаббахаларды таап, 
маанилерин айтып бергиле жана лугат китептеринен муаннасы жана 
жамын тапкыла. 

39. «Каза жана кадар» Алла Тааланын иши, ал жөнүндө талкуу 

кылууга акыбыз жок. Бирок, «каза жана кадар» эмне да, инсандын 

иш-амалдары эмне экендигин айырмалап алышыбыз керек. Анткени, 

муну менен Алланын ишин талкуу кылып, же өзүбүз кылышыбыз 

керек болгон иштерге кайдыгер болуп күнөөкөр болуп калбайлы. 

 
40-сабак 
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 َِ  سْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ بِ
نسَانُ إِلَى طَعَامِوِ  لْيـَنْظرُْ الِْْ نَا الْمَاءَ صَبِّا  فَـ ثمَُّ شَقَقْنَا الَْْرْضَ  أنََّا صَبَبـْ

نَا فِيهَا حَبِّا  شَقِّا  بَتـْ  وَزيَْـتُوناً وَنَخْلًَ  وَعِنَبًا وَقَضْبًا  فأَنَْـ
فإَِذَا جَاءَتْ  مَتَاعًا لَكُمْ وَلِْنَْـعَامِكُمْ  وَفاَكِهَةً وَأبَِّا  غُلْبًا  وَحَدَائِقَ 

وَصَاحِبَتِوِ وَبنَِيوِ  وَأمُّْوِ وَأبَيِوِ  يَـوْمَ يفَِرُّ الْمَرْءُ مِنْ أَخِيوِ  الصَّاخَّةُ 
  ْهُمْ يَـوْمَئِذٍ شَأْنٌ يُـغ  وُجُوهٌ يَـوْمَئِذٍ مُسْفِرَةٌ  نِيوِ لِكُلّْ امْرِئٍ مِنـْ

هَا غَبـَرَةٌ  ضَاحِكَةٌ مُسْتَبْشِرَةٌ   تَـرْىَقُهَا قَـتـَرَةٌ  وَوُجُوهٌ يَـوْمَئِذٍ عَلَيـْ
 أُوْلئَِكَ ىُمْ الْكَفَرَةُ الْفَجَرَةُ 

 

Исми тафзийл 
Бир сыпаттын бир нерседе башкадагысына караганда 

көбүрөөк жана артыгыраактыгын билдирген исм – исми 
тафзийл (салыштырмалуу сыпат) деп аталат. 

Кыргыз тилинде исми тафзийл көбүнчө -ыраак мүчөсү жана 
-дан көрө, -ге караганда сыяктуу сөздөрдүн жардамында 
берилет. Мисалы: Ахмад Шакирден көрө сергегирээк бала 
эле сыяктуулар. 

Араб тилинде исми тафзийл суласий мужарраддан  أفٍعىؿي 
вазнында жасалат: артыгыраак –  ؿي  . أىحٍسىفي  – чырайлуураак أىفٍضى
Суласий мужарраддан башкаларда болсо масдарынын алдына 

 сыяктуу исми тафзийлдерди келтирүү жолу менен أكٍثىري  жана أشىدُّ 

берилет: 

аракеттүүрөөк – أىكٍثىري  اجٍتًيىادنا    этиятыраак – أىشىدُّ  احٍتًيىاطنا 
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Исми тафзийлдин өзгөрүшү 

 
 Музаккар Муаннас 

Муфрад أىفٍعىؿي  فيعٍمىي 
Тасния  ًأىفٍعىلاىفو  فيعٍمىيىاف 
Жам  أفٍعيمىكٍفى  أىفىاعًؿي  فيعٍمىيىاته  فيعٍؿه 

 дагы өзгөрүүлөр أفٍعىؿي 

1. «Махмузул фа»ларда хамза ا ге алмашат. 

достугу жакшыраак –  آلىؼي – 

 أىءٍلىؼي 
тынчыраак –  أىءٍمىفي  - آمىفي 

2. Музоъафтарда идгом кылынат: 

ширинирээк –  ُّاىلٍذىذي  – اىلىذ назигирээк –  ُّاىدٍقىؽي  – اىدىؽ 
3. Акыркы иллат харфтарда ا ل ге калб кылынат: 

бийигирээк – أىعٍمىيي  – أىعٍمىي кымбатыраак– أىغٍمىي – 

 أىغٍمىيي 
Эскертүү: ифъал бабынын ажваф мазийи  ىـ ىـ  – أىقىا  да أىقٍكى

колдонулган калб эрежеси исми тафзийл ажвафтарында 

колдонулбайт. Ошондуктан,  دىكىاهـ дан исми тафзийл  يـ  ,эмес أىدىا

балким сахихтерден айырмасыз  يـ  :сыяктуу жасалат أىدٍكى

ыктоосу күчтүүрөөк – أىمٍيىؿي туурараак –  يـ  أىقٍكى
Сийгаи мубалага 

Бир адамдын бир ишти аткарууда абдан чебердигин же бир 
сыпатта ашыкча даражада дасыккандыгын билдирүү үчүн исми 
фаил же сифати мушаббаха маанисинде жасалган исм «сийгаи 
мубалага» деп аталат. 
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көп эхсандуу –  مًنٍعىاهـ жакшы билүүчү –  عىلاَّهـ 

абдан жалганчы – كىذيكٍبه    абдан жыттуу –  مًعٍطًيٍره 
Сийгаи мубалага көбүрөөк , , فىعَّالىةه, فىعَّاؿه , فىعيكٍؿي  فًعّْيؿه  жана مًفٍعىاؿي

вазндарында келет. 

Көнүгүү: жогорудагы аяттардын арасынан суласий мужаррад 
феълдерди таап, алардан исми тафзийлдер жасагыла. 

40. «Хидаят жана залалатты» Алла Таала жараткан, ал эми 

андан пайдалануу болсо инсандын өз ыктыярында. Ар бир инсан өз 

жолун өзү тандайт.  Адамдын Кыяматтагы абалы анын бул 

дүйнөдө өмүрүн эмне менен өткөргөндүгүнө байланыштуу. 
 

نَاهُ النَّجْدَيْنِ                                          وَىَدَيْـ
[90:10] 

  كُلُّ نَـفْسٍ بِمَا كَسَبَتْ رَىِينَةٌ 
[74:38] 

ً  ىيِْعَثِٞذِ  ا سَتُّلَ تظَِلاَّ ٍَ َٗ 
      [41:46] 

 

41-сабак 

 

Ван-Назиат сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 
  وَالسَّابِحَاتِ سَبْحًا  وَالنَّاشِطاَتِ نَشْطاً  وَالنَّازعَِاتِ غَرْقاً

قًا تَـتْبـَعُهَا   يَـوْمَ تَـرْجُفُ الرَّاجِفَةُ   فاَلْمُدَبّـْرَاتِ أَمْرًا  فاَلسَّابِقَاتِ سَبـْ
يَـقُولُونَ أئَنَِّا   أبَْصَارىَُا خَاشِعَةٌ   قُـلُوبٌ يَـوْمَئِذٍ وَاجِفَةٌ   الرَّادِفَةُ 

 قاَلُوا تلِْكَ إِذًا كَرَّةٌ خَاسِرَةٌ   أئَِذَا كُنَّا عِظاَمًا نَخِرَةً   لَمَرْدُودُونَ فِي الْحَافِرَةِ 
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  ٌفإَِنَّمَا ىِيَ زجَْرَةٌ وَاحِدَة    ِالسَّاىِرَةِ فإَِذَا ىُمْ ب   ُىَلْ أتاَكَ حَدِيث
اذْىَبْ إِلَى فِرْعَوْنَ إِنَّوُ   إِذْ ناَدَاهُ ربَُّوُ باِلْوَادِي الْمُقَدَّسِ طُوًى  مُوسَى
  وَأَىْدِيَكَ إِلَى ربَّْكَ فَـتَخْشَى  فَـقُلْ ىَلْ لَكَ إِلَى أَنْ تَـزكََّى  طَغَى

رَىفأََراَهُ الْْيةََ  فَحَشَرَ   ثمَُّ أَدْبَـرَ يَسْعَى  فَكَذَّبَ وَعَصَى  الْكُبـْ
فأََخَذَهُ اللَّوُ نَكَالَ الْْخِرَةِ وَالُْْولَى  فَـقَالَ أنَاَ ربَُّكُمْ الَْْعْلَى  فَـنَادَى 

  رَةً لِمَنْ يَخْشَى  إِنَّ فِي ذَلِكَ لَعِبـْ

 

Исми заман ва макан 
Бир иш-аракеттин аткарылган орду же убагын билдирүү 

үчүн ошол феълден жасалган исм – исми заман ва макан 
деп аталат. 

Жаза турган жай  كٍتىبه  كىتىبى   жазды - مى
 ы фатхалууع .бабындагы феълдерде о.э يىفٍعًؿي  ы касралууع

болсо да, ك луу мисалдарда исм заман ва макан عы касра 

менен  فٍعًؿه  .вазнында келет مى

Олтуруу жайы, олтуруу убагы –  مىجٍمًسه :  يىجٍمًسي
Коѐ турган жай, коюу убагы –  عي: مىكٍضًعه  يىضى
 .бабдарында о.э يىفٍعىؿ жана يىفٍعيؿي  ы заммалуу жана фатхалууع

 ы касралуу болсо да, бардык акыры иллат харфтууع

феълдерде исми заман ва макан  فٍعىؿه  .вазнында болот مى

Ибадаткана, ибадат убагы –  عٍبىده  يىعٍبيدي: مى
Ага турган жай, агуу убагы – يىجٍرًم: مىجٍرنم 
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Нажат жайы, нажат табуу убагы – كٍ: مىنٍجني  يىنٍجي
Бул эки вазндагы исми заман ва макан فىاعًؿي  вазнында жам مى

кылынат. 

 مىسىاجًدي  -مىكىاضًعي  مىسٍجًده  –مىكٍضًعه 
ؿه  ىَ فٍعً  да өзгөрүүлөр مى

1. Музоъафтарда идгом кылынат. 

: مىحٍمىؿه  ؿى ؿّّ  –حى مىحًؿُّ  -مىحٍمًؿي  –مىحى  

2. Ажвафтар  ؿه ًَ فٍعى  ع вазнындагы исми заман ва макандарда مى

дын касрасы алдына көчүрүлөт. 

به  ًَ غٍيً : مى مىغًيٍبه  - عىابى  
فٍعىؿه   ا дын фатхасынын алдына көчүрүлүп, иллат харфы ع да مى

ге калб кылынат. 

Зыярат кылуучу жай –  مىزٍكىره : مىزىاره  -زىارى  
Ажвафтар жамында иллат харфы заида ا тен кийин келген 

болсо да, көбүнчө хамзага калб кылынбайт, өз абалында 
калат: 

Бал челек –  مىشىاره– مىشىاكًري    сай –  مىسىايًؿي  -مىسًيؿه  
3. Акыры иллат харфтарда алды фатхалуу болгондуктан 

иллат харф ا ке калб кылынат: жайыт –  اىلٍمىرٍعىي -اىلٍمىرٍعىيي  

Акыры танвиндүү болсо, ا хазф кылынат: 

مىجٍرنم -مىجٍرىمٍ  -مىجٍرىمه   
Жамдарда танвиндүү болсо, акырындагы ل хазф кылынат           

مىسىاعو  -مىسىاعًيه  -مىسٍعىي    

 

Көнүгүү: жогорудагы аяттардын арасынан суласий мужаррад 
феълдерди таап, алардан исми заман ва макан жасагыла жана 
жамдарын тапкыла. 
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41. Ислам даъваты бүгүн да - алгач кандай жайылган болсо - 

ошондой жайылат. Ислам даъваты Расулулла  дын изинен, умумий 

коидаларда да, жузъий иштерде да ошол тарыйкаттан кылча 

чыкпастан алып барылат. Бул иште замандар өзгөргөнү эсепке 

алынбайт. Себеби, негизинен каражаттар жана формалар 

өзгөргөн, бирок маани жана махият ошол-ошол бойдон, алар 

өзгөргөн эмес. Канчалаган замандар өтпөсүн, канчалаган калктар 

жана мекендер өзгөрбөсүн, махият эч качан өзгөрбөйт.  
 

سُىلُ فخَُذُوهُ وَمَا نهََاكُمْ عَنْوُ فاَنْتهَُىا  وَمَا آتاَكُمُ الزَّ
 [59:7] 
 

ُ  إنِْ كُنْتمُْ  َ فاَتَّبعُِىنيِ يحُْببِْكُمُ اللََّّ  تحُِبُّىنَ اللََّّ
 [3:31] 

 
 فلَْيحَْذَرِ الَّذِينَ يخَُالفِىُنَ عَنْ أَمْزِهِ أنَْ تصُِيبهَُمْ فتِْنةٌَ أوَْ يصُِيبهَُمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 

 
 [24:63] 

 

42-сабак 

 
لَهَا  فَعَ سَمْكَهَا فَسَوَّاىَا رَ  أأَنَْـتُمْ أَشَدُّ خَلْقًا أَمْ السَّمَاءُ بَـنَاىَا  وَأَغْطَشَ ليَـْ

هَا مَاءَىَا وَمَرْعَاىَا  وَالَْْرْضَ بَـعْدَ ذَلِكَ دَحَاىَا  وَأَخْرَجَ ضُحَاىَا  أَخْرَجَ مِنـْ
  وَالْجِبَالَ أَرْسَاىَا  ْمَتَاعًا لَكُمْ وَلِْنَْـعَامِكُم  ُفإَِذَا جَاءَتْ الطَّامَّة 

رَى  نسَانُ مَا سَعَى  الْكُبـْ وَبُـرّْزَتْ الْجَحِيمُ لِمَنْ يَـرَى  يَـوْمَ يَـتَذكََّرُ الِْْ
  فأََمَّا مَنْ طَغَى  نْـيَا فإَِنَّ الْجَحِيمَ ىِيَ الْمَأْوَى  وَآثَـرَ الْحَيَاةَ الدُّ
  ْسَ عَنْ الْهَوَى وَأَمَّا مَنْ خَافَ مَقَامَ ربَّْوِ وَنَـهَى النـَّف  َفإَِنَّ الْجَنَّةَ ىِي
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فِيمَ أنَْتَ مِنْ ذِكْرَاىَا  يَسْألَُونَكَ عَنْ السَّاعَةِ أيََّانَ مُرْسَاىَا  الْمَأْوَى 
  إِلَى ربَّْكَ مُنتـَهَاىَا  إِنَّمَا أنَْتَ مُنذِرُ مَنْ يَخْشَاىَا   َكَأنَّـَهُمْ يَـوْم
 ا لَمْ يَـلْبَثُوا إِلََّ عَشِيَّةً أَوْ ضُحَاىَا يَـرَوْنَـهَ 

 

Исми алат 
Бир ишти аткарууда иштетиле турган курал жана аспаптын 

наамы – исми алат деп аталат. Исми алат курал жардамында 
кылына турган мутаъаддий феълдерден гана жана суласий 
мужарраддан гана жасалат. Ал көбүрөөк үч түрдүү вазнда 
учурайт: 

 مًفٍعىؿه 
мискей - مًقٍمني кайчы -  ّّمًقىص ок -  مًحٍكىره өгөө -  مًبٍرىده 

 مًفٍعىمىةه 
сүзгүч -  مًصٍفىاةه калкан -  نَّةه   желпигич مًجى

ةه   مًرٍكىحى
шыпыргы 

 مًكٍنىسىةي 
Бул эки вазндагы исмдер  فىاعًؿي  :вазнда жам кылынат مى

. مًحىشّّ  –مًسٍطىره  . مًقٍمين  –مىسىاطًري اشُّ قىاؿو  –مىحى  مى
. مًبٍرىاةه  –مىلاعًؽي. مىظىمَّةي  –مًمٍعىقىةه  بىارو  -مىظىاؿُّ  مى

 

өлчөө -  عٍيىاره  مًصٍبىاحه  - чырак مو
кобул – ) ( – тараза مًيٍزىابه )مًئٍزىابه  مًيٍزىافه )مًكٍزىافه

Бул вазндагы исми алаттар жамы  فىاعًيٍؿي  :вазнында болот مى

. مًيٍزىافه  – مىكىازًيٍفي  قىايًيًسي . مًقٍيىاسه  – مى فىاتًيٍحي  مًفٍتىاحي  – مى
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Музоъафтар көбүрөөк оболку эки вазнда, ал эми накистер 
экинчи вазнда келген. 

 
42.  Даъватты коомдогу адамдарга жаюудагы анын 

тарыйкаты: хикмат жолу, чырайлуу насаат жана көркөм 

көрүнүштөгү талкуу менен даъват кылуу. 

 Алла Таала айтат: 

                                      

                                

 [16:125] 
Хикмат – бул аклий хужжат. Чырайлуу насаат болсо жакшы 

иштеринин акыбетин эстетүү. Т.а. адамдардын акылдарына 

кайрылган кезде алардын туйгуларын, ал эми туйгуларына 

кайрылган кезде болсо алардын пикирлерин козгоо. Муну менен 

туйгулар пикирлер менен байланып, толук көрүнүштөгү амал келип 

чыксын. Көркөм көрүнүштөгү талкуу болсо фикратка чектелген  

жана жеке адамдарга, алардын нафсаниятына тийбей турган 

талкуу. Даъват тарыйкатындагы ушул үч абалды пикирлеп көрүү 

шарт.  

 

43-сабак 

Наба сүрөсү 

 بِسْمِ اللَّوِ الرَّحْمَانِ الرَّحِيمِ 

كَلََّ   الَّذِي ىُمْ فِيوِ مُخْتَلِفُونَ   عَنْ النَّبَإِ الْعَظِيمِ   عَمَّ يَـتَسَاءَلُونَ 
وَالْجِبَالَ   األََمْ نَجْعَلْ الَْْرْضَ مِهَادً   ثمَُّ كَلََّ سَيـَعْلَمُونَ   سَيـَعْلَمُونَ 

 وَجَعَلْنَا اللَّيْلَ لبَِاسًا  وَجَعَلْنَا نَـوْمَكُمْ سُبَاتاً  وَخَلَقْنَاكُمْ أَزْوَاجًا  أَوْتاَدًا

 وَجَعَلْنَا النـَّهَارَ مَعَاشًا  عًا شِدَادًا نَا فَـوْقَكُمْ سَبـْ وَجَعَلْنَا سِرَاجًا   وَبَـنـَيـْ
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  لنُِخْرِجَ بوِِ حَبِّا وَنَـبَاتاً  وَأنَزَلْنَا مِنْ الْمُعْصِرَاتِ مَاءً ثَجَّاجًا   وَىَّاجًا

تَأْتُونَ   إِنَّ يَـوْمَ الْفَصْلِ كَانَ مِيقَاتاً  وَجَنَّاتٍ ألَْفَافاً يَـوْمَ ينُفَخُ فِي الصُّورِ فَـ
وَسُيـّْرَتْ الْجِبَالُ فَكَانَتْ   وَاباًوَفتُِحَتْ السَّمَاءُ فَكَانَتْ أبَ ـْ  أَفـْوَاجًا
  سَرَاباً

Исми тасгийр 
Нерсенин кичинелигин же кадырсыздыгын билдирүү үчүн же 

эркелетүү үчүн жасалган исм – исми тасгийр (кичирейтүү 
аты) деп аталат. Кыргыз тилинде мындай исмдер көбүнчө -ча 

мүчөсү аркылуу жасалат. Арабчада суласий мужарраддан  فيعىيٍؿه 
вазнында жасалат: 

тайча –  مييىيٍره калемче -  يـ  قيمىيٍ
Исми тасгийр жасоо үчүн исмдин биринчи харфы заммалуу, 

экинчиси фатхалуу кылынат жана экинчи харфынан кийин 

сүкүндүү ل арттырылат. Бул ل «тасгийр ل сы» деп аталат. 

Тасгир ل сынан кийинки харф («та таънийс»тен башкасы) 

касралуу окулушу керек. 

булбулча –  بيمٍبيؿه – بيمىيٍبًؿه     дептерче –  دىفٍتىره – ديفٍيىتًره    

Исми тасгийрдеги өзгөрүүлөр 
1. Экинчи харфы иллат харф болсо, аслине кайтарылат. 

эшикче –  بكب( بىابه(– يٍبه بي   كى  таразача –  كزف( مًيٍزىافه(– يٍزًيٍفه   ميكى  

тишче –  نييىيٍبه  –)نيب( نىابه  кичине ойготуучу –  يقظ( ميكٍقًظه(- 
 مييىيٍقًظه 

2. Экинчи харфы заида ا болсо, ك га калб кылынат. 

الًده  يٍمًده           شىاعًرىةه  -خى كى يٍعًرىةه  -جي شيكى  
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3. Үчүнчү харфы ك ,ا же ل болгон сөздөрдө тасгийр ل сы 

экинчи харфтан кийин кошулгандан соң, иллат харфы ل га 

калб болуп, тасгийр ل сына идгом кылынат. 

يٍيًهـ  –ديلىيّّ   كىرًيٍهـ  –ديلىيٍكه  –كيتىيّْبه   دىلٍكه  –كيتىيٍابه  –كًتىابه  يّْهـ   –كيرى  كيرى
4. Эгер төртүнчү харфы иллат харф болсо, тасгийр 

касрасынан кийин болгондуктан ل га алмашат. 

.  عيصٍفيكٍره  –ميفىيٍتًاحه  –مًفٍتىاحه  يٍفًكٍره  –ميقىيٍتًيٍحه يٍفًيٍره  -عيصى  عىصى
5. Үч харфтуу маънавий муаннастарда та таънис кошулат. 

  булакча   عىيٍفه  - عيبىيٍنىةه                 күнчө; يٍسىةه  -شىمٍسه  شيمى

 
 43. Момундар үчүн эң сүйүктүү зат  Алла Таала жана Анын Расулу 

 болушу керек.  
  

نَاؤكُُمْ وَإِخْوَانُكُمْ وَأَزْوَاجُكُمْ وَعَشِيرَتُكُمْ وَأَمْوَالٌ اقـْتـَرَفـْتُمُوىَا  قُلْ إِنْ كَانَ آباَؤكُُمْ وَأبَْـ
دَىَا وَمَسَاكِنُ تَـرْضَوْنَـهَا أَحَبَّ إِليَْكُمْ مِنْ اللَّوِ وَرَسُولِوِ وَجِهَادٍ فِي وَتِجَارةٌَ تَخْشَوْنَ كَسَا

 سَبِيلِوِ فَـتـَرَبَّصُوا حَتَّى يأَْتِيَ اللَّوُ بأَِمْرهِِ وَاللَّوُ لََ يَـهْدِي الْقَوْمَ الْفَاسِقِين

[9:24] 

Анас  мындай рыбаят кылат.     
 «تَّى أَكُونَ أَحَبَّ إِليَوِْ مِنْ أَىْلِوِ ومَاَلِوِ واَلنَّاسِ أَجْمعَِينَ لََ يـؤُْمِنُ عبَدٌْ حَ »

          
 (Сахих Муслим [62]).     

 

نىادً عىفٍ الٍىعٍرىجً عىفٍ أىبًي ىيرىيٍرى  ثىنىا أىبيك الزّْ ثىنىا أىبيك الٍيىمىافً قىاؿى أىخٍبىرىنىا شيعىيٍبه قىاؿى حىدَّ  ةى رىضًيى المَّوي حىدَّ
ٍـ حىتَّ  ىـ قىاؿى فىكىالَّذًم نىفٍسًي بًيىدًهً لاى ييؤٍمًفي أىحىديكي ى أىكيكفى عىنٍوي أىفَّ رىسيكؿى المَّوً صىمَّى المَّوي عىمىيٍوً كىسىمَّ

 أىحىبَّ إًلىيٍوً مًفٍ كىالًدًهً كىكىلىدًهً 
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Азхарий: «Пенденин Алланы жана Расул ды жакшы көрүшү – 

аларга моюн сунушу жана буйруктарын аткарышы», - дейт. 

Байзавий: «Сүйүү – моюн сунууну каалоо», - дейт. Ибн Арафа: 

«Арабдарда сүйүү бир нерсени атайын каалоо», - дейт. Зажжаж: 

«Инсандын Алла жана Расул ды жакшы көрүшү аларга моюн 

сунушу, Алла буюрган жана Расул  алып келген иштерге ыраазы 

болушу»,-  дейт. 

 

44-сабак 

لََ  لََبثِِينَ فِيهَا أَحْقَاباً   لِلْطَّاغِينَ مَآباً  نَّ جَهَنَّمَ كَانَتْ مِرْصَادًاإِ 
 جَزَاءً وِفاَقاً  إِلََّ حَمِيمًا وَغَسَّاقاً  يَذُوقُونَ فِيهَا بَـرْدًا وَلََ شَرَاباً 

اباً  هُمْ كَانوُا لََ يَـرْجُونَ حِسَاباً إِنّـَ  بوُا بآِياَتنَِا كِذَّ نَاهُ   وكََذَّ وكَُلَّ شَيْءٍ أَحْصَيـْ
حَدَائِقَ  إِنَّ لِلْمُتَّقِينَ مَفَازاً  فَذُوقُوا فَـلَنْ نزَيِدكَُمْ إِلََّ عَذَاباً  كِتَاباً 

لََ يَسْمَعُونَ فِيهَا لَغْوًا وَلََ  وكََأْسًا دِىَاقاً  ا وكََوَاعِبَ أتَـْرَابً  وَأَعْنَاباً 
اباً  رَبّْ السَّمَاوَاتِ وَالَْْرْضِ وَمَا  جَزَاءً مِنْ ربَّْكَ عَطاَءً حِسَاباً  كِذَّ

نـَهُمَا الرَّحْمَانِ لََ يَمْلِكُونَ مِنْوُ خِطاَباً  مَلََئِكَةُ صَفِّا لََ يَـوْمَ يَـقُومُ الرُّوحُ وَالْ  بَـيـْ
ذَلِكَ الْيـَوْمُ الْحَقُّ فَمَنْ شَاءَ   يَـتَكَلَّمُونَ إِلََّ مَنْ أَذِنَ لَوُ الرَّحْمَانُ وَقاَلَ صَوَاباً 

هُ إِنَّا أنَذَرْناَكُمْ عَذَاباً قَريِبًا يَـوْمَ ينَظرُُ الْمَرْءُ مَا قَدَّمَتْ يَدَا اتَّخَذَ إِلَى ربَّْوِ مَآباً 
 وَيَـقُولُ الْكَافِرُ ياَليَْتَنِي كُنتُ تُـرَاباً 

 

Исми мансубдагы өзгөрүүлөр 
1. Ортосундагы харфы заммалуу же касралуу болгон үч 

харфтуу сөздөр нисбатында жеңил болушу үчүн фатха 
айтылат: 

Дуил уурусуна таандык –  ّّديئًؿه  – ديئىمًي    
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падышалыкка таандык –  ّّمىكًي  مىمًؾه  - مى
2. Та таънис менен аяктаган исмге нисбат берилсе ة хазф 

кылынат: 

. فىاطًمىةه  – فىاطًمًيّّ   قىاىًرىةه  – قىاىًرًمّّ
 вазнындагы исмдер нисбатында та فىعيكٍلىةي  ж-а فيعىيٍمىةه, فىعًيٍمىةه  .3

таънис да, ل жана ك да хазф кылынат (музоъаф жана 

ажвафтардан башкаларда): نًيٍفىةه   نىفًيّّ. –حى حى دًيٍنىةه         مىدىنًيّّ  –مى  

Музоъаф жана ажвафтарында ل хазф кылынбайт. 

. طىكًيٍمىةه  – طىكًيٍمًيّّ  زًيٍزًمّّ  عىزًيٍزىةه  - عى

 :хазф кылынбайт ل дарда да فيعىيٍؿه  жана فىعًيٍؿه  сыз ة

دًيٍده مىسًيٍحًيّّ  –مىسًيٍحه  . عيقىيٍؿه  –. حى دًيٍدًمّّ  عيقىيٍمويّّ  -حى
Бирок,  قيرىيشه дун нисбаты  ّّقىرىشًي эрежеге тескери түрдө 

иштетилет. 
 

44. Алланын ыраазылыгына, магфиратына, бейишине, нусратына 

жана эки дүйнө ийгилигине шашылгыла!                             

 

Алла Таала айтат:     َلْيَتـَنَافَسِ الْمُتـَنَافِسُون  وَفِي ذَلِكَ فَـ
[83:26]   

 وَسَارعُِوا إلَِى مَغْفِرَةٍ مِنْ ربَّْكُمْ وَجَنَّةٍ عَرْضُهَا السَّمَاوَاتُ وَالْرَْضُ أعُِدَّتْ للِْمُتَّقِين

[3:133] 

َُ ذَقِّٞ   ِْ مَا ٍَ ِْ عِثاَدِّاَ  ٍِ  اذيِْلَ اىْجََّْحُ اىَّرِٜ ُّ٘سِزُ 
 [19:63] 
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نـَهُمْ أَنْ يَـقُولُوا سَمِعْنَا  إِنَّمَا كَانَ قَـوْلَ الْمُؤْمِنِينَ إِذَا دُعُوا إِلَى اللَّوِ وَرَسُولِوِ ليَِحْكُمَ بَـيـْ
وَمَنْ يطُِعْ اللَّوَ وَرَسُولَوُ وَيَخْشَ اللَّوَ وَيَـتَّقِيوِ  ٥١ وَأَطعَْنَا وَأُوْلئَِكَ ىُمْ الْمُفْلِحُونَ 

 ٥٢لئَِكَ ىُمْ الْفَائزُِونَ فأَُوْ 

[24:51,52] 
 

1-сабак 

Фатиха сүрөсү 

  Баанек беришин сурап 

ылтыжа кыламын 

  Алладан 

 -дан 

   шайтан 

  ташбараң кылып 

куулган 

 ысмы менен

 Алла 

   Мээримдүү

 ырайымдуу

  мактоо

 Алла үчүн 

 Робби, кожо

  ааламдар

  Эге-падыша

  күн

 жаза (кыямат)

  Сага гана

  ибадат кылабыз

  жардам сурайбыз

   бизди жолдогун

  жол

   туура

  кайсы бир заттар 

    Сен неъмат кылып 

берген

    аларга

  өзгө
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    каарыңа дуушар 

болгон

  жолдон 

адашпаган

 

2-сабак 

Наас сүрөсү 

 айткын

  Роббисинен 

 инсандар

  Кудай-Илах

  жамандык

    васвасачы 

(азгыруучу)

   жашырынып ала турган

   кайсы бир

    васваса салат

 -да -га (-де,-ге)

 дилдер 

   жиндер

3-сабак 

Фалак сүрөсү 

  таң

  нерсе

   жараткан

 түн

  -ганда (-гөндө)

   караңгылыкка 

чөмдү

   дем салуучу 

(сыйкырчы)лар

   түйүндөр

 хасадгөй (көрө албастар)

 хасад кылды

4-сабак 

Ихлас сүрөсү 

  Ал Бир, Жеке, Жалгыз
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  муктаж эмес

   төрөбөгөн

 төрөлбөгөн

 болбогон

  Ал Затка

  теңдеш

 эч ким

5-сабак 

Масад сүрөсү 

   куурады-жок болду 

  колдор 

   Абу Лахаб 

      пайдасы тийгени жок  

   ага, андан 

    мал-мүлкү 

  кесип кылып 

тапкан 

     кирет 

   тозок 

    алоолонгон 

     аялы 

     көтөргөн 

  отун 

   мойну 

   аркан 

  бышык була 

6-сабак 

Наср сүрөсү 

   келди 

   жардам 

   жеңиш 

    көрсөң 

   кирип жатышат 

   дин 

    топ-топ болуп 

   аруулагын 
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    хамд-мактоо айтуу 

менен 

     Ал Заттан 

магфират-кечирим сурагын 

    Албетте Ал 

   болгон 

    тооболорду кабыл 

кылуучу 

 

7-сабак 

Каафирун сүрөсү 

      эй 

    каапырлар 

     ибадат 

кылбаймын 

   ибадат кылып 

жатасыңар  

   жана силер да… 

эмессиңер 

  ибадат кылуучу 

   ибадат кыламын 

    жана мен да… эмесмин 

  ибадат кылуучу 

    силер ибадат кылдыңар 

  силерге 

   диниңер 

   мага 

  диним 

8-сабак 

Кавсар сүрөсү 

    албетте Биз  

    сага тартуу 

эттик 

    Кавсар 

   намаз окугун 

    Роббиң үчүн 

    курмандык кылгын 
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  албетте 

    сени жаман 

көрүүчү кимсе 

    куйругу кыркылган 

9-сабак 

Мааъуун сүрөсү 

    көрдүңбү – билдиңби 

  жалган дейт 

   Анда, ошол 

  (оройлук менен) кууп сала 

турган 

   жетим-жесир 

    үгүттөбөй 

турган 

   -га 

    тамак 

   мискин-бечара 

    кыйроо болсун 

     «намазкан»дарга 

   алар 

  -дан 

     намаздары 

   «унутуп» коюучулар 

   риякордук (эл 

көрсүнгө) кылышат  

     тыюу салышат 

(аяшат) 

    чарба буюмдары 

10-сабак 

Курайш сүрөсү 

    оңой кылып коюлганы 

үчүн  

   Курайш 

    аларга оңой 

кылып коюлганы 

    сапары 

    кыш 

   жай 
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     ибадат 

кылышсын 

   ушул 

   Үй 

     аларды 

тамактандырды 

   ачкалык 

   аларды тынч 

кылды 

    кооп-коркунуч 

11-сабак 

Фил сүрөсү 

   көрбөдүңбү 

   кандай 

   кылды 

   ээлерин 

   пил 

   кылбадыбы 

   айла-амалдары 

    ойрон 

   жиберди 

    куштар  

    топ-топ 

    алардын үстүнө ата 

турган 

   таштарды 

   чопо 

     кылды 

   саман сыяктуу 

   чайнап 

ташталган 

12-сабак 

Хумаза сүрөсү 

  бардык 

   ушакчы 

   жалаакор 

   топтоду 
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     санады 

   ойлойт 

    түбөлүк (өлбөй турган) 

кылды 

   жок 

    ташталат 

     таш-талканын 

чыгаруучу (тозок) 

    сен каяктан 

билмек элең 

  от-алоо 

    жагып коюлган 

   кайсы бир 

   жетет 

   жүрөктөр 

    албетте ал 

    байлап коюлган 

   устун 

   узундан-узун 

13-сабак 

Аср сүрөсү 

   Аср (убагы)на касам 

  кусур-бактысыздык 

    ыйман келтиришти 

      амал кылышты 

  жакшы амалдар 

     тавсия (насаат) 

кылышты 

    хакты (акыйкат жолун) 

   сабыр кылууну 

14-сабак 

Такаасур сүрөсү 

    силерди алаксытты    (мал-дүнүйө) топтоп-

көбөйтүү 
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   тээ 

   зыярат кылдыңар 

     кабыр-мүрзөлөр 

   жакында 

      билесиңер 

   андан соң 

   эгер 

    билүү, илим 

     айкын 

  анык көрөсүңөр  

   тозок 

  көз, көрмөқ 

    масъул (жоопкер) 

болосуңар 

   ошол күндө 

   неъматтар 

15-сабак 

Ал-Кориъа сүрөсү 

   катуу кагуучу (Кыямат) 

    болот 

    көпөлөктөр 

сымал 

    тоздуруп 

жиберилген 

    тоолор 

    жүн сымал 

    тытылган 

   анан, эми 

  ким 

   оор келди 

     тартылган 

(амалдары) 

    жашоо 

   ыраазы боло турган – 

арзуу кыла турган 

  жеңил келди 

   анын жайы  

     жарлык-чуңкур 
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    ал    кызыган (ысык) 

16-сабак 

Вал-Аадийаат сүрөсү 

      чуркай 

турган (аттар) 

    карсылдап  

     от, чагылган 

чыгаруучулар 

   чагылган 

    (жоо үстүнө) 

бастырып бара турган 

    таң убагында 

    козгоду 

   анда 

   чаң-тозоң 

    ортосуна кирип 

келишти 

    жамаат 

   шүгүрсүздүк кылуучу 

    күбө 

  махабатына 

    мал-дүнүйө 

   өтө катуу  

   чыгарылды 

   кабырлар 

   ашкере кылынды 

     алардан 

   кабардар 

17-сабак 

Залзала сүрөсү 

  титиреди 

   жер 

   зилзаласы 

    чыгарып 

таштады 

     жүктөрүн 

   ага 
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   сүйлөйт 

    кабарларын 

  себептүү 

   вахий кылды 

   чыгып келет 

    топ-топ болуп 

    көрсөтүлүшү үчүн 

      амалдары 

   кылат 

    мискал 

  кыпын 

    жакшылык 

   ошону көрөт 

18-сабак 

Баййина сүрөсү 

   капыр болушту 

    ахли китеп 

(китеп ээлери) 

    мушриктер 

   ажыроочу 

    аларга келет 

    ачык хужжат  

   пайгамбар 

     тилават кылат 

    сахифалар 

   пакиза 

   китептер 

    эң туура 

   бөлүнүп кетти 

     китеп тартуу 

этилген кимселер 

   кийин 

   буюрулушкан эле 

     калыс кылган 

    туура жолдон ообогон 

абалда 

    аткарууга 
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     берүүгө 

    зекет 

   тозок 

   түбөлүк калуучулар 

    мына ошолор 

    махлуктар 

  жаза-

сыйлыктары 

   даргөйүндө 

    жаннаттар (бейиш 

бактары) 

  Адн 

   агып турат 

     асты 

   дарыялар 

   түбөлүккө 

   ыраазы болду  

   ыраазы болушту 

   коркту 

19-сабак 

Кадр сүрөсү 

    аны назил кылдык 

(түшүрдүк) 

   түн 

      кадыр түнү 

  миң 

    ай 

   түшөт 

      периштелер 

  Рух (т.а. Жабраил 

алайхис-салам) 

   изни-ыктыяры менен 

   иш 

   тынчтык-амандык 

   жарыктануу 

   таң 

20-сабак 
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Алак сүрөсү 

    оку 

   уюган кан 

    өтө карам (абдан айкөл) 

   үйрөттү 

    каламды (т.а. жазууну) 

    тугянга түшөт (чектен 

чыгып, катуу адашат) 

   көргөндө 

     бай-бейкажет болду 

   кайтуу 

    тосот, кайтарат 

   пенде 

   намаз окуду 

  эгер 

    туура жол 

  же 

   буйруду 

    такыбага (т.а. 

Алладан коркууга) 

     жүз үйрүдү 

      билбедиби 

   көрүп турат 

   эгер 

    токтолбоду 

   тутабыз, кармайбыз 

     көкүл 

     жалганчы 

   адашкан 

    чакыра берсин 

     жамаатын 

   чакырабыз 

      азап периштелери 

     ага итаат этпе 

   сажда-ибадат кыл 

    жакын бол 



 

 124 

21-сабак 

Ват-тийн сүрөсү 

  анжирге касам 

    зайтунга касам 

    Сина тоосуна 

касам 

    шаар 

  тынч-бейпил 

  чындыгында 

  эң көркөм 

   келбет-турпат 

    аны кайтардык 

      асфаласафилийн 

(т.а. эң төмөнкү тозок) 

   ажр-сыйлык 

     бүтпөс-түгөнбөс 

   эми 

  эмеспи 

   эң адилеттүү 

    өкүм кылуучулар 

22-сабак 

Шарх сүрөсү 

   кең-жарык 

кылып койбодукпу 

   дилиң 

    алып койдук 

   оор жүгүң 

    эзип турду 

   желкең 

     бийик кылдык 

    зикриңди (т.а. 

мартабаңды) 

  менен бирге 

   оордук-кыйынчылык 

   жеңилдик 

    бошодуң 

    (ордуңдан) тургун 

    жүзүңдү бургун 

23-сабак 
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Ваз-зухаа сүрөсү 

   шашке маалына 

касам 

   каптап-ороп алды 

   таштады 

   жаман көрүп калды 

   албетте акырет 

   дүйнө 

   сага тартуу этет 

   ыраазы болосуң 

   сени таппадыбы 

    башбаанек берди 

  сени тапты 

   адашкан  

  (Хак жолго) хидаят 

кылды 

   кембагал 

    бай кылып койду 

     каарданба 

    тилемчи кедей 

     айдаба (оройлук кылба) 

     неъматы тууралуу 

  сүйлө 

24-сабак 

Вал-лайл сүрөсү 

   ороп келе жатат 

   күндүзгө касам 

   жарышып-көрүнгөн 

(жаркыраган) 

    эркек 

   аял 

    аракетиңер 

   ар түрдүү 

   тартуу этти 

    такыба кылды, (Алладан) 

коркту  

   тастыктады 

    эң сонун акыбет 
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   Биз аны 

жетиштиребиз 

    оңой жолго 

   бакылдык (сараңдык) 

кылды  

    оор жолго 

   кыйрады 

   хидаят 

     силерди 

эскерттим 

   алоолонуп жанып турган 

        ага 

кирбейт 

   бактысыз 

      андан ыраак 

кылынат 

    такыбадар 

   сарптайт 

   арууланат 

    неъмат-сыйлык 

  кайтарылат 

     каалап 

   жүз 

    эң аалий (бийик 

даражалуу) 

   ыраазы болот 

25-сабак 

Ваш-шамс сүрөсү 

  күнгө касам 

     анын шоола-жарыгына 

касам 

    айга касам 

     анын артынан келди 

     аны ашкере кылды 

   асманга касам 

    аны бина кылды 

(тикеледи) 

   аны жайып-тегиз кылды 

   жанга касам 

     жайгаштырды 
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     ага илхам салып-

үйрөттү 

   бузукулук-фужурун 

      такыбасын 

    кутулду, ийгиликке 

жетишти 

    аны аруулады 

  натыйжасыз болду 

     көмүп кордоду 

    Самуд (уруу) 

     хаддан (чектен) 

ашканы себептүү 

  ошондо 

    козголду, баштады 

    төө 

      аны сугаруу 

     аны союп 

жиберишти 

  кыргын жиберди 

     күнөөлөрү себептүү 

    коркпойт 

     акыбетинен 

 

26-сабак 

Балад сүрөсү 

     касам кыламын 

  жашоочу 

   атага касам 

   туулду 

   мээнет-машакат 

    ойлойбу 

     күчү жетпейт 

    (сарптап) жок кылдым 

   өтө көп 

        аны эч ким 

көрбөдү 

    эки көз 

    тил 
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   эки эрин 

    аны жолдоп 

койдук 

   эки бийиктик 

      ашып, 

басып өтпөдү 

     дабан 

  азат кылуу 

     моюн 

   даам-тамак берүү 

     ачарчылык 

     тууган 

     муктаж 

      мээрим-

мархамат 

     оң тарап 

     Биздин аяттарыбызга 

     сол тарап 

    капталып калуучу 

27-сабак 

Вал-фажр сүрөсү 

   таңга касам 

     он түнгө касам 

  жуп (ирекеттүү 

намаздар)га касам 

    так (ирекеттүү 

намаздар)га касам 

  өтүп бараткан 

  -бы? 

   касам 

    акыл ээси үчүн 

    Ад (уруусун) 

   Ирам (шаары) 

     бийик устундар 

(т.а. аксарайлар) ээси 

     мисалы (окшош-

теңдеши) 

     журттар 

   кесишти 
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   чоң таш 

    вадий-өрөөндө 

    Фиръавн 

    казыктар ээси 

    хадынан ашты (чектен 

чыкты) 

    көбөйтүштү 

   фасад-бузгунчулук 

   жаадырды 

   түрдүү 

  азап 

      буктурмада 

     аны сынады 

     аны азиз кылып койду 

      неъмат тартуулады 

   тар кылып койду 

     анын ырыскысы 

   мени кор кылды 

  балким 

   ызат-урмат 

кылбайсыңар 

     үгүттөп-

үндөбөйсүңөр 

    жейсиңер 

    мурас 

   жеш 

    топтоо 

    жакшы 

көрөсүңөр 

   махабат 

    мол-көл, көп 

   талкаланды 

    быт-чыт 

    периштелер 

    сап-сап 

   келтирилди 

    эскертме-үлгү 

алат 

   каяктан да 
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   эскертме-үлгү 

      эх, кана эми мен 

  мурун аткардым 

     тирүүлүк чагымда 

    азаптабайт 

   байлай албайт 

     байлашы 

      эй 

  жан 

      бейгам 

   кайткын 

   ыраазы болгон абалда 

   ыраазы болунган абалда 

    киргин 

    пенделерим 

28-сабак 

Гошия сүрөсү 

   сага келди 

   кабар 

     ороп алуучу (кыямат 

күнү) 

   жүздөр 

    төмөн карап калуучу 

    мээнет кылуучу 

    машакат чегүүчү 

    ысык, кайнак  

   сугарылат 

   булак 

    ысык, кайнак 

   зорийъ (уулуу жана сасык 

тикен сымал өсүмдүк) 

    семиртпейт 

    куткарбайт 

    куунак 

    саъй-аракеттеринен 

    аалий-бийик 

    укпайт 
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    бейпайда сөз 

    агуучу 

   сөрүлөр 

    бийик 

   кадактар 

    коюп коюлган 

    жаздыктар 

     тизип коюлган 

    килемдер 

    төшөлгөн 

     карашпайбы 

   төө 

   көтөрүлдү 

    тикеленди 

  жайып-тегиздеп 

коюлду 

    насаат кылгын 

    албетте, сен 

   насаат кылуучу 

     зомбулук менен 

өкүм жүргүзүүчү 

     аны азаптайт 

    эң чоң 

     Бизге, Өзүбүзгө  

     кайтуулар 

   эсеп-кысаптары 

29-сабак 

Аъла сүрөсү 

   наам, ысым 

   белгиледи 

    чыгарды 

    чөп, жайыт 

     аны… кылды 

     ыпластык 

   ток жашыл 

    сени кыраат 

кылдырабыз 
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     унутпайсың 

   каалады 

   ашкере 

   жашырынат 

    эгер пайда берсе 

    насаат 

     насаат алат 

   коркот 

      өзүн андан четке 

алат 

   эң чоң 

    өлбөйт 

    жашабайт 

    кутулду 

  таза болду 

    жаттады 

    жогору коѐсуңар 

      дүйнө тирүүлүгү 

    түбөлүктүүрөөк 

  сахифалар 

   абалкы-мурунку 

    Иброхим 

   Муса 

30-сабак 

Торик сүрөсү 

 түнкү жолоочу          

   жылдыз 

   учар 

  ар бир 

   качан 

   жат алуучу (периште) 

     карасын 

   эмнеден 

   суу 

  атылып чыгуучу 

   чыгат 

   ортосу, арасы 
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   бел 

   көкүрөк капасы 

   аны кайта тирилтүү 

   кадыр-кудуреттүү 

    ашкере кылынат 

    сырлар 

   күч-кубат 

   жардамчы 

   кайта-кайта 

түшүүчү (жамгыр) ээси 

  жарып чыгуучу (дан-

өсүмдүк, чөп-чар) ээси 

   сөз 

   (хак менен батылды) 

ажыратуучу 

    азил 

   айла-амал 

кылышат 

   айла-амал 

   мөөнөт бергин 

    аларга мөөнөт бергин 

   аз гана 

31-сабак 

Буруж сүрөсү 

   бурждар (б.а. топ 

жылдыздар) ээси 

    убада кылынган 

   күбө болуучу 

    күбө болунуучу 

  наалатка калгай 

  чуңкур-орлор 

      отундуу 

   отуруп алган 

    кылып жатат, кылат 

    момундар 

    күбө 

      өч алышпады 
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     ыйман 

келтиргендери үчүн 

   кудурет ээси 

    мактоо ээси 

   мүлк, падышалык 

    асмандар 

   нерсе 

   күбө 

    фитнага салды 

    муминалар 

     тообо 

кылышпады 

    от, алоо 

   бакыт 

   чоң 

  кармаш 

   баштайт 

    кайтарат 

   кечиримдүү 

   махабаттуу 

     арш ээси 

   улуу 

   ишке ашыруучу 

    эмнени 

    каалайт 

   кошуун 

  жалган деш 

     алардын артында 

   курчап туруучу 

   Куръан 

     Лавхул-Махфуз 

32-сабак 

Иншикок сүрөсү 

  жарылды    укту 
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  ылайык табылды 

  жайылды 

  чыгарып таштады 

    бошонуп алды 

  мээнеткеч 

   мээнет 

     ага жолугуучу 

  берилди 

     китеби, намаи аъмалы 

     оң тарабынан 

    эсеп-кысап кылынат 

   жеңил 

     кайтат 

   үй-бүлөсү 

  шайыр-шат 

   арка тарабы 

    чакырат 

   өлүм 

   тозок 

  күмөн кылды, ойлоду 

     кайтпайт 

   жок 

   көрүп туруучу 

    шафакка 

    каптап алды 

    толук болду 

     албетте минесиңер 

    кабат 

   кыраат кылынды, окулду 

   сажда 

кылышпайт 

    билүүчүрөөк 

   жашырышат 

    аларга башарат бергин 

   аламдуу 

33-сабак 
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Мутаффифин сүрөсү 

    (таразадан) уруп 

калуучуларга 

      өлчөп алышты 

    толо кылып 

алышат 

    аларга өлчөп беришти 

     аларга тартып беришти 

   кем кылып беришет 

    ойлошпойбу 

    кайта 

тирилүүчүлөр 

  улуу 

    турат 

  фужур кылуучулар 

  Сижжийн 

    жазылган 

     жалган дечүлөргө 

   зомбулук кылуучу 

  күнөөкөр 

    тилават кылынат 

    уламыштар 

  мурункулар 

  каптап алды 

     алардын дилдери 

    кесип кылат 

   тосулуучулар 

     кирүүчүлөр 

   делет, айтылат 

   жакшылар 

    Иллийюн 

    ага күбө болот 

    (Алланын) 

жакындары (т.а. периштелери) 

   неъматтар 

   сөрүлөр 

   карашат 

    тааныйсың-көрөсүң 
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   шаан-шөкөт 

   сугарылышат 

  шарап 

    мөөрлөнгөн 

     анын мөөрү 

  жыпаржыт 

     мелдешишсин 

      мелдешүүчүлөр 

    анын мижазы - 

аралашмасы 

  тасним 

   ичет 

    кылмыш кылышты 

    күлүштү 

   өтүштү 

     ымдап-ишара 

кылышат 

      кайтышты 

  рахаттануучулар 

   аларды көрүштү 

    мына алар 

      жиберилишпеди 

    корукчулар 

     бүгүн эми 

   капырлар 

    «сооп алды», 

жазаланды 

    кылышат 

34-сабак 

Инфитор сүрөсү 

    жарылды 

   жылдыздар 

    чачылды 

   деңиздер 

    ачылды 

    билди 

    кийинкиге калтырды 

 сени алдап койду 
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   улуу 

   сени тикелеп-тууралады 

  кайсы 

  сүрөт-сыпат 

   каалады 

    сени таркиб таптырды  

     жаттоочулар 

    улуу (периште)лер 

   жазып туруучулар 

     билишет 

      киришет 

    кайып болуучулар 

     ээ болбойт 

 

35-сабак 

Таквир сүрөсү 

    оролду 

   жылдыздар 

    төгүлдү 

    жылдырылды 

   (курсагындагы баласы) он 

айлык болгон бооз төөлөр 

   бош коюп жиберилди 

   жырткыч 

айбандар 

   топтолду 

   кызытылды 

  жандар 

  жупталды 

    тирүүлөй 

көмүлгөн кыз 

    суралды 

     кайсы күнөө 

себептүү 

    өлтүрүлдү 

   ачылды, жайылды 

  сыйрып алынды 

    күпүлдөтүп жагылды 
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   жакын кылынды 

   даярдады 

   саяралар 

     саяралар 

 кирип келди (түн) 

   таң 

   атты (таң) 

   элчи 

   кубаттуу 

    арштын ээси 

  мартабалуу 

   итаат этиүүчү 

  бар, мавжуд 

  ишеничтүү 

    сохиб-досуң 

    мажнун-жинди 

   уфк-кыйырда 

   ачык, анык 

    кайып 

   бакыл 

   кайда 

   баратасыңар 

    эскертме 

    туура жолдо 

болмок 

    кааламак 

36-сабак 

Абаса сүрөсү 

   кабак чытыды 

    көзү сокур киши 

    ыктымал ал 

  тазаланат 

    насаат алат 

   жүздөнүп жатасың 

   саъй-аракет кылат 

    чалгып – жүзүңдү буруп 

алуудасың 
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    насаат 

    насаат алат 

    азиз-мукаррам 

   кадыры бийик 

   пакиза 

   колдору менен 

   мырзалар (т.а. 

периштелер) 

   итааттуу 

   капыр болду 

   нутфа 

   жол 

   аны жеңил кылды 

    өлүм берди 

    кабырга киргизди 

   кайра тирилтти 

     аткарбады 

    ага буйруду 

     карап көрсүн 

    төктүк-куйдурдук 

    куюулуу 

   жардык 

   жаруу 

     өндүрүп-өстүрүп койдук 

    дан-өсүмдүк 

     жүзүм 

     көк, көк чөп 

    курма 

   бактар 

    коюу 

    мөмө-жемиш 

    чөп-чар 

    пайда 

      чарба 

айбандарыңар үчүн 

    дүлөй кылуучу 

(кыямат) 

   качат 
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  киши 

   ага-иниси 

   энеси 

    атасы 

     аялы 

    бала-чакасы 

  ар бир 

   киши 

   иш 

   куткарат 

   жарык 

    күлүүчү 

    шайыр-шат  

   чаң 

    аны каптап алат 

   каралык 

    капырлар 

    фужур кылуучулар 

37-сабак 

Ван-наазиъат сүрөсү 

    сууруп алуучу 

(периште)лерге касам 

    катуу 

   ылдам тартып 

алуучу (периште)лерге касам 

  ылдам тартып алуучу 

   сүзүүчүлөр 

   сүзүү 

    шашуучулар 

    шашуу 

      тадбирин 

түзүүчү 

   титирейт 

    титирөөчү 

    ага ээрчийт 

    ээрчүүчү 

   коркууга түшүүчү 

     көздөрү 
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   дешет, айтышат 

      

 кайтарылуучубузбу 

     мурунку абал 

    сөөктөр 

     чириген 

   бу 

 андай болсо 

   кайтуу 

   зыян кылуучу 

   коркунучтуу айкырык 

   бир 

    жер үстүндө 

    ага үнсалды 

  ыйык-мукаддас 

   Тува 

  баргын 

   чектен ашты 

   сени хидаят 

кыламын 

   коркосуң 

   ага көрсөттү 

    аян-керемет 

    аасий-баш ийбес болду 

    жүз үйрүдү 

   топтоду 

  аны кармады 

  азап 

   ибрат-үлгү 

 кыйыныраак 

   жаратуу 

   бина кылды – курду 

  бийик кылды, көтөрдү 

    шыбын 

   караңгы кылды 

   жайып-тегиз кылды 

     аны орноштурду 
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    балээ (т.а. кыямат) 

   иш-аракет кылды 

     көрсөтүп коюлду 

   үстөм койду 

   жашырына турган жай 

  коркту 

    макам, орун 

   кайтарды 

    хаваи-каалоо 

    сенден сурашат 

   (кыямат) саат 

    качан 

     болушу 

  каякта 

      зикир кылып-эстөө 

     токтошу, аякташы 

   эскертүүчү 

    алар кудум …дай 

      калышпады, 

жашашпады 

   бешимден кийинки 

убакыт 

38-сабак 

Набаъ сүрөсү 

  эмне жөнүндө 

     бири-биринен сурашууда 

   кабар 

      ихтилаф кылуучулар 

      жакында билип алышат 

   кылбадыкпы 
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   төшөк 

    казыктар 

     силерди жараттык 

    жуп-жуп кылып 

     кылдык 

   уйкуларыңар 

    өргүү 

    кийим 

     тиричилик 

     бина кылдык 

     үстүңөрдө 

    жети 

  бышык-бекем (асман) 

    чырак 

    жаркырап туруучу 

    сыгып чыгаруучу (булут)тар 

    мол-көл суу-жамгыр 

   чыгарышыбыз үчүн 



 

 

     набатат-өсүмдүктөр 

   бактар 

    бир-бирине чырмалышып кеткен 

    белгиленген убакыт 

   чалынат-тартылат 

  сурнай 

    келесиңер 

   ачылат 

     эшиктер 

    закым 

    көз тутуп туруучу 

   тугянга түшүүчүлөр (т.а. чектен ашуучулар) үчүн 

    барар жай 

   калуучулар 

   узак замандар 

    даамын татышпайт  

   салкын 

   ичимдик 
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    кайнак суу 

    ириң 

 жаза 

    жараша 

     үмүтсүз болушту 

    эсеп-кысап 

   бүтүндөй жалган 

    эсеп-кысап кылып, жазып койдук 

   татып көргүлө 

       силерге ашырып бербейбиз 

     такыбадарлар үчүн 

   ийгилик оруну 

     жүзүмзарлар 

    сымбаттуу (үр кыз)дар 

    курдаштар 

    чөйчөк-кесе 

    толтура 

      угушпайт 



 

 

    бейпайда сөз 

   сыйлык 

    алардын ортосунда 

     жөндөмдүү болушпайт 

    сөз, кайрылуу-хитоб 

      сүйлөшпөйт 

  изн-уруксат берди 

    чын сөз 

   хак-ырас 

   тутат, карманат 

      силерди эскерттик 

    жакын 

    көрөт, карайт 


